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ÖZET 
 

Hac ibadeti, hac edebiyatının oluşmasına kaynaklık etmiş ve bu konuda birçok edebî tür 
kaleme alınmıştır. Hac ibadetini konu alan türlerden biri de menâzil-i hac muhtevalı eserlerdir. 
Bu tür eserlerde hac yolları, hac kervanlarının konakladığı menziller, ziyaret edilecek dinî, 
tarihî ve ticari mekânlar, menzillerin coğrafi ve ticari özellikleri ile şehir halkı hakkında bilgiler 
verilmiştir. Türk edebiyatında birçok manzum, mensur ve manzum-mensur menâzil-i hac 
kaleme alınmıştır. Bu mahiyette yazılan eserlerden biri de Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-
Atîk’tir. Eserin müellifinin adının Abdülkadir Çelebi, mahlasının Kadrî olduğu ve XVII. yüzyılda 
yaşadığı anlaşılmıştır. Eserin üç nüshası tespit edilmiştir: Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi Ayasofya 01469, Millet Yazma Eser Kütüphanesi 34 Ae Tarih 892 ve Türk Tarih 
Kurumu Kütüphanesi Y/0377. Çalışmada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi nüshası esas 
alınmıştır. Mensur olarak yazılan eserde yer yer nazım parçaları serpiştirilmiştir. Eser 
içerisindeki manzum kısımlar toplam 32 beyitten ibarettir. Manzum kısımlarda yer alan 
şiirlerin sadece üçünde mahlas zikredilmiştir. Bab ve fasıllar hâlinde tertip edilen eserde hac 
yolculuğu güzergâhındaki 97 menzil yer almaktadır. Menziller suyunun olup olmaması, havası, 
coğrafi ve ticari yönüyle ele alınmış, menzillerdeki dinî ve tarihî mekânlar ile şahıslar 
zikredilmiş, menziller arası mesafeler saat cinsinden ifade edilmiştir. Eserde menzil isimleriyle 
ilgili hikâyeler anlatılmış, ayet ve hadislerden iktibas yapılmış, menzillerdeki gelenek ve 
göreneklere değinilmiştir. Ayrıca menziller hakkında bilgiler verilirken kalıplaşmış ifadeler ve 
cümle yapısı tercih edilmiştir. Eser, hacı adaylarına faydalı bilgiler vermek amacıyla 
yazılmıştır. Bu sebeple eserde sade ve anlaşılır bir üslup hâkimdir. Bu çalışmada hac içerikli 
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eserler ve özellikle menâzil-i hac sahasına dair literatür bilgisi verildikten sonra Menâzilü’t-
Tarîk ilâ Beyti’llâhi’l-Atîk adlı menâzil-i hac eserinin incelenmesi ve edisyon kritiği yapılmıştır.  

Anahtar Kavramlar: Abdulkadir Çelebi, Kadrî, Menâzilü’t-Tarîk, Menâzil-i Hac, Hac 
Seyahatnameleri 

Bilim Kodu: 60304 

 

  



vi 

 

KADRÎ'S MENAZİLÜ'T-TARİK İLA BEYTİ'LLÂHİ'L-ATİK 

(REVIEW AND EDISION CRITICAL TEXT) 

 

Muhammed Musab TİRYAKİ 

ORCID: 0000-0002-1727-226X 

 

HITIT UNIVERSITY 

GRADUATE SCHOOL 

Master of Science Thesis 

 

June 2023 

 

ABSTRACT 
 

Hajj worship has been a source for the formation of pilgrimage literature and many literary 
genres have been written on this subject. One of the genres that deal with the worship of 
pilgrimage is the works with the content of menâzil-i hajj. In such works, information is given 
about the pilgrimage routes, the destinations of the pilgrimage caravans, the religious, 
historical and commercial places to be visited, the geographical and commercial characteristics 
of the destinations and the people of the city. Many poetic, prose and verse-prose menâzil-i hac 
have been written in Turkish literature. One of the works written in this nature is Menâzilü't-
Tarîk ila Beytillâhi'l-Atik. The name of the author of the work is Abdülkadir Çelebi, his 
pseudonym is Kadri, and the XVII. It is understood that he lived in the century. Three copies of 
the work have been identified: Süleymaniye Manuscript Library Hagia Sophia 01469, Millet 
Manuscript Library 34 Ae History 892 and Turkish Historical Society Library Y/0377. The 
study was based on the Süleymaniye Manuscript Library copy. In the work written in prose, 
verse fragments are interspersed from time to time. The verse parts in the work consist of 32 
couplets in total. Pseudonyms are mentioned in only three of the poems in the verse. The work, 
which is organized in sections and chapters, includes 97 destinations on the pilgrimage route. 
The presence of water, air, geographical and commercial aspects of the ranges were discussed, 
religious and historical places and persons in the ranges were mentioned, and the distances 
between the ranges were expressed in hours. In the work, the stories about the names of the 
ranges were told, verses and hadiths were quoted, and the traditions and customs in the ranges 
were mentioned. In addition, while giving information about the ranges, stereotyped 
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expressions and sentence structure were preferred. The work was written to give useful 
information to pilgrim candidates. For this reason, a simple and understandable style prevails 
in the work. In this study, after giving information about the works of pilgrimage and especially 
the literature about the field of menâzil-i pilgrimage, the study of the menâzil-i pilgrimage 
named Menâzilü't-Tarîk ila Beyti'llâhi'l-Atîk and its edition critique were made. 

 

Key Terms: Abdulkadir Celebi, Kadrî, Menâzilü’t-Tarîk, Menâzil-i Hajj, Hajj Travel Books 
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GİRİŞ 

Kelime anlamı “gitmek, yönelmek, ziyaret etmek” olan hac, fıkhi bir terim olarak “imkânı olan 
her Müslümanın belirli bir zaman içinde Kâbe, Arafat, Müzdelife ve Mina’yı ziyaret etmesi ve 
buralarda bazı dinî görevleri yerine getirmesiyle yapılan ibadeti” ifade eder.1 Dinî bir vecibe 
olarak yerine getirilen hac ibadeti, zamanla bu içeriğin işlendiği eserlerin yazımına ve böylece 
hac edebiyatının oluşmasına kaynaklık etmiştir. Muhteva ve işlevine göre bu eserler “hac 
rehberleri veya hac el kitapları, rehber nitelikli olanlar, rapor nitelikli olanlar ve edebî, mistik 
veya diğer eğilimlerle yazılanlar” 2  olmak üzere dört gruba ayrılmıştır. Çeşitli çalışmalarla 
ortaya çıkarılan hac içerikli eserler, “Seyâhatnâme”,3 “Hâtırat”,4 “Menâsik-i Hac”,5 “Menâzil-i 
Hac”6 gibi farklı isimlendirilmelerle yayımlanmıştır.  

Bu eserler arasında özellikle hac ibadetinin usul ve esaslarının anlatıldığı menâsik-i hac ile hacı 
adaylarının güzergâhlarını 7  konu alan menâzil-i hac olarak adlandırılan iki tür ön plana 
çıkmıştır. Çalışmada ele alınacak Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk adlı eser de bir menâzil-i 
hac örneğidir. 

Sözlükte “inmek, konaklama, misafir olmak” anlamındaki nüzûl kökünden türemiş bir mekân 
adı olan menzil, “yolculuk sırasında kalınan yer, konak; iki konak arası, merhale; ikamet olunan 
yer, mesken” 8  anlamlarına gelir. Terim olarak kervan ya da posta katarlarının durup at 
değişimi yaptıkları ve geceledikleri yer için kullanılan bir ifadedir.9 Bu ibare iletişim, askerî gibi 

                                                           
1 Ömer Faruk Harman, “Hac”, TDV İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 14: 382-386. 
2 Menderes Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve Nâbî’nin Tuhfetü’l-Harameyn’i (Ankara: 

Kültür Bakanlığı, 2002), 189-191. Bu kategoriye ek olarak Raşit Çavuşoğlu, sadece Osmanlı dönemi değil, 
Cumhuriyet döneminde kaleme alınan hac seyahatnameleri, hatıra ve günlüklerin literatürünü de ortaya 
koymuştur. Geniş bilgi için bkz. Raşit Çavuşoğlu, Hicaz Yollarında Bir Sûfî Mehmed İlhâmî’nin Hac Seyahatnâmesi, 
(İstanbul: Okur Akademi, 2020), s. 21-34. 

3 Süleyman Şefik Söylemezoğlu, Hicaz Seyahatnamesi (İstanbul: İz Yayıncılık, 2013); Ali Rıza Özuygun, Şefika Yapıcı, 
“Bosnalı Hacı Yusuf Livnjak’ın Hac Seyahatnamesi”, Sosyal Bilimler Araştırmaları Dergisi 1 (2014); Çavuşoğlu, 
Hicaz Yollarında Bir Sûfî Mehmed İlhâmî’nin Hac Seyahatnâmesi (İstanbul: Okur Akademi, 2020); Seydi Kiraz, 
“Tatar Edebiyatında Hac Seyâhatnâmeleri ve Musa Carullah’ın Hac Seyâhatnâmesi”, Yakın Doğu Üniversitesi İslam 
Tetkikleri Merkezi Dergisi 7/1 (2021). 

4 Meliha Yıldıran Sarıkaya, “Hüseyin Vassaf’ın Hicaz Hatırası veya Bir Asır Öncesinin Hicaz Günlüğü”, Keşkül 10 
(2006); Osmanzade Hüseyin Vassâf, Hicaz Hatırası, haz. Mehmet Akkuş (İstanbul: Kubbealtı, 2011). 

5 Türk edebiyatında manzum menâsik-i haclar arasında Gubârî’nin Menâsik-i Hacc’ı (Gül, 2006); Şemseddin 
Sivâsî’nin Menâsik-i Hacc’ı (Toker, 2009; Süer, 2015); Muhyî Gülşenî’nin Menâsik-i Hacc’ı (Yazar, 2011); Amîkî’nin 
Menâsik-i Hacc’ı (Yılmaz, 2019); Seyyidî’nin Menâsik-i Hacc’ı (Kiraz, 2020a); Bahtî’nin Menâsik-i Hacc’ı (Karataş, 
2003, 2012); Moralı Bahtî’nin Manzûme fî-Menâsiki’l-Hacc’ı (Memiş, 2018); İndî’nin Menâsik-i Hacc’ı (Kiraz, 
2020b) ve Hac Davetiyesi (Kiraz, 2022); Kâmil’in Menâsik-i Hacc’ı (Elgün, 2005); “Yazarı Bilinmeyen Bir Menâsik-
i Hac Kitabı: Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-Dîn” (Tuğluk, 2021); Bekir Sıdkî’nin Menâsik-i Hacc’ı 
(Söylemez, 2022) sayılabilir. Bu alanda manzum menâsik-i hacların yanı sıra birçok mensur ve yarı mensur 
menâsik-i hac yazılmıştır (bkz.  Çavuşoğlu, 2020, s. 21-34). 

6 Çalışmanın konusu menâzil-i hac olduğundan aşağıda ayrıntılı bir liste verilecektir. 
7 İlk dönemlerde hac emirlerinin başkanlığında Mekke’ye giden kafilelerinin takip ettikleri güzergâhlar için bkz. 

Haci Ataş, “Hz. Peygamber’den Emevîlerin Sonuna Kadar Hac Kafilelerinin Güzergâhları”, Din ve Bilim - Muş 
Alparslan Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi 4/1 (2021): 20-44. 

8 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: İkdam Matbaası, 1899), 1414. 
9 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü (İstanbul: MEB Basımevi, 1983), 2: 479. 
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farklı sahaların yanında hac ibadetiyle de ilişkilendirilmiş ve menâzil-i hac terkibiyle ifade 
edilmiştir. 

Hac ibadetini konu alan menâzil-i hac türü eserler, dinî konuları ihtiva etmesinin yanı sıra 
tarihî ve sosyo-ekonomik nitelikleri de muhtevidir. Hac yolculuğu sırasında uğranılan 
menziller ve mahallerle ilgili genel bilgiler aktarılırken aynı zamanda bu menzillerde yaşayan 
insanlar, inanç, âdet, gelenek ve görenekler gibi hususlara da değinilmektedir. 

Hac ibadetinin merkezi hükmünde olan Mekke ile Medine, tüm Müslümanlar için olduğu gibi 
Osmanlılar için de kutsal kabul edilmiştir. Mekke ve Medine’nin yönetimini Yavuz Sultan 
Selim’in (1512-1520) devralmasıyla Osmanlı Devleti için bu şehirlerin önemi daha çok 
artmıştır. Padişahlar, bölgenin yönetiminin Osmanlı Devleti’ne geçmesiyle birlikte Yavuz 
Sultan Selim’den itibaren “Hâdimü’l-Haremeyn” unvanını almıştır. Bu unvanın getirdiği 
mesuliyetlerden biri de uzun hac seyahatlerinde hac güvenliğini sağlamaktı. Bu doğrultuda 
kurulan askerî birlikler,10 daha çok Osmanlı hacılarının kullandıkları Suriye (Şam) ve Mısır 
(Kahire) güzergâhlarında kafilelere eşlik etmiş, yolculuğun emniyetli bir şekilde 
tamamlanmasını sağlamışlardır.11 

Menâzil-i hac niteliğini haiz eserlerde hac kervanlarının konakladıkları menzillere dair bilgi, 
izlenim ve deneyimler aktarılmakta; menzilin veya bölgenin içme suyu, havası, iklimi, coğrafi 
ve varsa ticari özelliklerinden bahsedilmektedir. 12  Menziller arasındaki mesafelerin saat 
cinsinden değerinin de verildiği menâzil-i hac  eserlerinde menzillerde bulunan dinî, tarihî ve 
ticari yapılar ve banileri, dağlar, sular vb. coğrafi unsurlar, bölgede bulunan meyve, sebze, 
yiyecek ve içecekler ile şehir halkı hakkında bilgiler verilmektedir. 

Bu çalışmada, mensur bir menâzil-i hac örneği olan Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beyti’llâhil-Atîk eserini 
detaylı inceleme ve böylece menâzil-i hac literatürüne katkı sunma amaçlanmıştır. 

Çalışma, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde Türk Edebiyatındaki menâzil-i hac literatürüne manzum, mensur, manzum-
mensur olarak ayrı başlıklar hâlinde yer verilmiştir. 

İkinci bölümde Kadrî’nin hayatı hakkında ulaşılabildiği kadarıyla bilgiler verilmiştir. Eserin adı 
ve yazılış tarihi zikredilerek eser tanıtılmıştır. Ardından incelemenin önemli bir kısmını 
oluşturan muhteva özellikleri alt başlıklar hâlinde detaylı bir şekilde ele alınmıştır. Bu 
bağlamda mekânlar, şahıslar, şehir ve mahallerin isimlendirilmesi, gelenek ve görenekler, 
hikâyeler ve halk inanışları, coğrafi unsurlar, yiyecek ve içecekler, hayvanlar ve nesneler 

                                                           
10 Abdulkadir Özcan, Osmanlı Dönemi/Hac”, TDV İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 14: 400-408. 
11 İzzet Sak, Cemal Çetin, “XVII. ve XVIII. Yüzyıllarda Osmanlı Devleti'nde Menziller ve Fonksiyonları Akşehir 

Menzilleri Örneği”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi 16 (2004), 180, 202; Esra Doğan Turay, 
“Anadolu Hac Güzergâhı: Antakya Menzili”, Kadim Akademi SBD 1/2 (2017), 109-124. 

12 Kiraz, “Konyalı Seyyid Mehmed Efendi’nin Manzum Menâsik-i Hacc’ı”, Külliyat Osmanlı Araştırmaları Dergisi 10 
(2020a), 2. 
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incelenmiştir. Ardından eserdeki manzum kısımlar ve muhtevaları ile eserin dil ve anlatım 
özellikleri ortaya konulmuştur. 

Üçüncü bölümde ise üç nüshası tespit edilen eserin nüsha tavsifine yer verilmiş, metnin 
kurulmasında takip edilen usul ortaya konulup metnin edisyon kritiği yapılarak çalışma 
nihayete erdirilmiştir.
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1. BÖLÜM 

TÜRK EDEBİYATINDA MENÂZİL-İ HACLAR 

 

Türk edebiyatında hacı adaylarının yolculukları sırasında geçeceği menziller hakkında bilgi 
veren manzum, mensur ve manzum-mensur olarak kaleme alınan menâzil-i haclar telif 
edilmiştir. Çalışmamız sürecince tespit edebildiğimiz yayımlanmış menâzil-i hac eserleri 
şunlardır: 

 

1.1. Manzum Menâzil-i Haclar 

1.1.1. Ahmed Fakîh: Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe (XIII. yy.) 

XIII. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilen Ahmed Fakîh (ö. XIII. yy.) tarafından aruzun 
mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazılan eserde 389 beyit ve bir mısra bulunmaktadır. 
Ayrıca eser içerisinde hece vezniyle yazılmış şiirler de vardır. Şair, hac ziyareti esnasında 
gördüğü Şam, Kudüs, Mekke, Medine ile bu şehirlerde ziyaret ettiği kutsal mekânları coşku, 
hayranlık ve büyük bir samimiyetle anlatmıştır. Eserin dikkat çeken özellikleri arasında Eski 
Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan kelime ve eklere yer verilmesi, anlatımın yalın, 
tasvirlerin ise canlı olması zikredilebilir. Eser, şu an için Anadolu sahasında yazılmış ilk 
menâzil-i hac niteliğini taşımaktadır.13 

 

1.1.2. Servet: Menzil-nâme (XVI. yy.) 

XVI. yüzyılda yaşayan Servet (ö. ?) mahlaslı kadın bir şair tarafından yazıldığı düşünülen 
Menzil-nâme, manzum hac seyahatnâmelerinin en eski örneklerinden biridir. Mesnevi nazım 
şekliyle yazılan ve içerisinde dörtlüklere de yer verilen eser, 135 beyit ve 9 dörtlük olmak üzere 
toplam 144 nazım birimiyle kaleme alınmıştır. Üç farklı aruz kalıbıyla nazmedilen eserde en 
çok mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı kullanılmıştır. Sade bir üslupla yazılan eserde Arapça ve 
Farsçadan ziyade Türkçe kelimelere daha çok yer verilmiştir. Bunun yanı sıra Türkçe deyimler 
itibarıyla da zengin bir yapıya sahiptir. Eserde, yolculuk esnasında geçilen menziller ve görülen 
yerler hakkında izlenimler anlatılmıştır. Pendik, Ermenek, Pazarcık ve Akşehir menzilleri gibi 
sadece ismen zikredilen menzillerin yanı sıra; türbeler, ziyaret yerleri ve kutsal mekânların 
isimlerinin söylendiği diğer menziller hakkında oldukça kısa bilgiler aktarılmıştır.14 

                                                           
13 Hasibe Mazıoğlu, Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1974), 13-14. 
14 Suat Donuk, “Servet Mahlaslı Bir Şaire Mâl Edilen Manzum Hac Seyâhatnâmesi”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi 41 (2017a), 13-38. 
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1.1.3. Sulhî: Menâzil-i Hac (XVII. yy.) 

Eser, XVII. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Sulhî (ö. 1659) mahlaslı bir şair tarafından 
yazılmıştır. Altmış sekiz beyitten oluşan ve fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbının kullanıldığı eser, 
mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Eserin Der-beyân-ı Aded-i Menâzil-i Hicâz başlığıyla 
başlamasından dolayı başının eksik olduğu düşünülmektedir. Bu hâliyle eserde otuz dört 
konak zikredilmiştir. Dil ve anlatımı oldukça sade ve anlaşılırdır. Nazım tekniği yönüyle güçlü 
bir eserdir.15 

 

1.1.4. Seyyid Mehmed Efendi: Manzum Hac Menâzilnâmesi (XVII. yy.) 

XVII. yüzyılda yaşayan Seyyid Mehmed Efendi (ö. 1706) tarafından 1698 yılında kaleme alınan 
eser, manzum bir hac seyahatnâmesidir. Eserde Üsküdar ile Şam arasında 37, Şam ile Vadi-i 
Fatıma arasında ise 34 menzile yer verilmektedir. Özellikle Şam ile Vadi-i Fatıma arasındaki 
menzillerin anlatımında verilen bilgiler daha fazladır. Menzillere dair bilgi verilirken 
menzillerin yerel ismi, hac yolculuğundaki sırası, menziller arası uzaklık, suyun olup olmaması, 
yiyecek bulunup bulunmaması gibi özellikleri belirtilmiştir. Mesnevi nazım biçimiyle kaleme 
alınan eserde 145 beyit yer almaktadır. Eserde en çok aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
kalıbı kullanılmıştır. Menzillerin anlatımında hadislerden de iktibaslar yapılarak verilen dinî 
ve tasavvufi mesajlarda müritlerine hitap eden bir şeyhin üslubunun yansıtılmış olunması ve 
sosyal sorunlara yönelik göndermeler barındırması, eserin en bariz muhteva 
özelliklerindendir. Eser, sade ve anlaşılır bir dille yazılmıştır. Ancak Arapça ifadelerin 
kullanıldığı beyitlerde anlatım ağırlaşmıştır.16 

 

1.1.5. Seyyid Hasan Rızâ’î: Tuhfetü’l-Menâzili’l-Kâ’be (XVIII. yy.) 

XVIII. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Rızâ’î (ö. XVIII. yy.) Tuhfetü’l-Menâzili’l-Kâ’be adlı 
eserinde, şahsi seyahat izlenimlerine yer vermeyi öncelemiş, eserinin hacı adayları için rehber 
niteliğinde olmasını ikinci plana atmıştır. Manzumede, birinci tekil ve çoğul şahıs eklerinin 
kullanıldığı beyitler mevcuttur.17 

 

 

 

                                                           
15 Donuk, “Sulhî’nin Manzum Hac Menâzilnâmesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 18 (2017b), 106-107. 
16 Donuk, “Bursa Enarlı Zaviyesi Şeyhi Seyyid Mehmed Efendi ve Manzum Hac Menâzilnâmesi”, Uludağ Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi 28/1 (2019), 123-169. 
17 Hasan Cankurt, Seyyid Hasan Rızâyî el-Aksarâyî Hayatı, Sanatı, Eserleri ve "Miftâhu's-Sa'âde" Adlı Manzûm Kasîde-

i Bürde Şerhi (Aksaray Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Kültür Yayınları, 2015), 211-213. 
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1.1.6. Nâtık Mehmed Efendi: Tuhfe-i Nâtık (XVIII. yy.) 

Nâtık Mehmet Efendi (ö. 1716-1717) tarafından yazılan eser, manzum bir hac 
seyahatnâmesidir. 2977 beyitten meydana gelen mesnevi formundaki eser, fe’ilâtün mefâ’ilün 
fe’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Eserde gazel ve rubaî gibi farklı nazım şekillerine çokça yer 
verilmiştir. Bu bakımdan Tuhfe-i Nâtık’ın, Türk edebiyatında farklı nazım biçimlerinin en çok 
kullanıldığı mesnevi olduğu söylenebilir. Deniz yoluyla hacca giden Nâtık, İskenderiye, Ebukır 
(Ebukıyr), Reşid, Nil Nehri, Bulak, Kahire, Âdiliyye, Birke... Asfân menzillerinde konaklayarak 
Mekke’ye varmıştır. Bahsi geçen menzillerden dolayı eser, menâzil-i hac özelliği taşısa da 
Tuhfe-i Nâtık’ın büyük bir bölümü hac usullerini öğretmek için yazılmıştır. Tuhfe-i Nâtık, şair 
tarafından bir menâsik-i hac olarak tanımlanmıştır.18 Bu durum, hac muhtevalı eserlerde 
menâzil-i hac ile menâsik-i hacların kimi zaman iç içe geçtiğini, menâzil ve menâsiki kesin 
hatlarla birbirinden ayırmanın mümkün olmadığını düşündürmektedir. 

 

1.1.7. Bahrî: Menzil-nâme (XVIII. yy.) 

Bahrî (ö. XVIII. yy.) mahlaslı bir şaire ait olan Menzil-nâme, Üsküdar ile Şam arasındaki 
konakların anlatıldığı rehber niteliğinde bir seyahatnâmedir. 57 beyitten meydana gelen 
mesnevi tarzındaki eserde aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı kullanılmıştır. Üsküdar ile 
Şam arasındaki otuz dokuz konağın bahsedildiği eserde, uğranılan menzillerin adı zikredilmiş 
ve bu yerlere dair kısa bilgiler verilmiştir. Eserde daha çok menzilin durumu, güvenliği, hanlar 
ve ziyaret yerleri gibi gidilen menzilin önemli görülen hususlarına değinilmiştir. Rehber niteliği 
taşımasından dolayı dil ve anlatımı sade ve anlaşılırdır. Eserde beyitlerin birinci mısralarında 
menzillerin numaralarına yer verilirken, ikinci mısralarında ise genellikle bahsedilen menzil 
hakkında kısa bilgiler aktarılmıştır. Eser, Üsküdar ile Şam arasındaki menzillerin isimlerini 
içermesi, menzillerle ilgili tanıtıcı malumatlar vermesi ve bir yolculuğun tasvir edilmiş olması 
hasebiyle önemlidir.19 

 

1.1.8. Cûdî: Merâhilü Mekke Mine’ş-Şâm (XVIII. yy.) 

XVIII. yüzyılda yaşayan Cûdî (ö. ?) mahlaslı bir şair tarafından bir müftüye hediye edilmek 
amacıyla yazılan eser, Şam ile Mekke arasında bulunan ve Mekke’de uğranılan menzillerin 
anlatıldığı bir seyahâtnamedir. Kaside nazım şekliyle yazılan ve 278 beyitten oluşan 
manzumede aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbı kullanılmıştır. Şair, yirmi 
sekizinci beyitte asıl konuya geçerek hac menzillerinin anlatımına başlamıştır. Uğradığı 
menzilin ismini, suyunun bulunup bulunmadığını, konağın güvenli olup olmadığını ve gelecek 

                                                           
18 İsmail Hakkı Aksoyak, Tuhfe-i Nâtık Bir Osmanlı Seyyahının Gözüyle Hac Menzilleri (İstanbul: Ketebe Yayınları, 

2020), 36, 58. 
19 Fatih Koyuncu, “Bahrî’nin Hac Menzilnâmesi”, Akademik Sosyal Araştırmalar 4/12 (2020), 21-31. 
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kişilerin nasıl tedbir almaları gerektiğini anlatmış ve gidilen her bir menzili birkaç beyitle 
tanıtmıştır. Ayrıca hac yolcuğunu anlatırken Kur’an-ı Kerim’den iktibaslar yapmış, özellikle 
konuyla ilgili ayetlere yer vermeye dikkat etmiştir. Eser içerisinde yer yer arkaik kelimeler 
kullanılmışsa da metnin dili anlaşılır niteliktedir.20 

 

1.1.9. Mustafa el-Bosnevî: Kitâb-ı Delîlü’l-Menâhil Mürşidü’l-Merâhil (XVIII. yy.) 

Mustafa el-Bosnevî’ye (ö. ?) ait olan eser, hacca gideceklere rehber olması amacıyla yazılmıştır. 
891 beyitten meydana gelen eserde mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı kullanılmıştır. Eserin 
benzer türdeki diğer eserlerden farkı, İstanbul’dan Mısır’a kadar deniz yolunun kullanılmış 
olması ve bu güzergâhtaki menzillere dair ayrıntılı bilgilerin verilmesidir. Kahire-Mekke 
güzergâhının takip edildiği eserde Kahire ile Mekke arasındaki otuz menzilin tavsifi 
yapılmıştır. Ayrıca gidişte İstanbul-Kahire-Mekke güzergâhı kullanılırken dönüşte Mekke-
Şam-İstanbul yolu kullanılmış ve bu güzergâh üzerindeki menziller Mekke’den başlanılarak 
anlatılmıştır.21 

 

1.1.10. Fethî: Menâzil-i Hac (XIX. yy.) 

XIX. yüzyıl şairlerinden Fethî (ö. ?) tarafından kaleme alınan bu eser, mesnevi nazım biçimiyle 
yazılmış 153 beyitten oluşmuştur. Eserde remel bahrinden fe’ilâtün (fâ’ilâtün) fe’ilâtün 
fe’ilâtün fe’ilün (fa’lün) kalıbı kullanılmıştır. Menâzil-i Hacc’ı benzerlerinden ayıran özelliği, hac 
seyahatinin yapıldığı güzergâhıdır. Diğer menâzil-i haclarda umumiyetle Şam-Mekke-Medine 
yolu takip edilirken bu eserde ise Mısır-Mekke-Medine ana güzergâhı takip edilmiştir. Eserde 
menziller, kimi zaman ismen anılmış, kimi zaman da suyu, havası ve doğası bakımından ele 
alınmıştır. Geçilen mekân, bir peygamber ya da veliye ait ise bunlarla ilgi bazı kıssalara da yer 
verilmiştir. Eser, didaktik bir gaye takip edilerek kaleme alındığı için anlatımı gayet yalındır. 
Bununla beraber zaman zaman edebî değeri yüksek mısralara da rastlanmaktadır.22 

 

1.1.11. Hacı İbrahim Kadem: Delîlü’l-Harameyn (XIX. yy.) 

XIX. yy. şairlerinden Hacı İbrahim Kadem (ö. 1897) tarafından yazılan Delîlü’l-Harameyn, kısa 
bir menâsik-i hac olup menâzil-i hac özelliği de taşıyan manzum bir eserdir. Kaside nazım 
biçimiyle yazılmıştır. Toplam 113 beyit, üçer bendlik iki murabbadan oluşan eserin kaside 

                                                           
20 Koyuncu, “Cûdî’nin Manzum Hac Seyahatnâmesi”, Journal of Turkish Language and Literature 3/1 (2017), 177-

219. 
21 Coşkun, Bosnalı Muhlis’in Manzum Seyahatnamesi Delîlü’l-Menâhil ve Mürşidü’l-Merâhil (Isparta: Fakülte Kitabevi, 

2007), 30-31. 
22 Seydi Kiraz, “Fethî’nin Manzum Menâzil-i Hacc’ı”, RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 18 (2020c), 310-

334. 
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bölümünde hecez bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbı, murabbalarda ise 
remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı kullanılmıştır. Eser edebî bir kaygıyla 
değil, bilgi vermek amacıyla kaleme alınmıştır. Eserde haccın fıkhi boyutu ve kurallardan söz 
edildikten sonra hac yolu üzerindeki menziller anlatılmış; bu menzillerin güvenliği, su durumu 
ve kaç saat mesafede oldukları hakkında bilgi verilmiştir.23 

 

1.1.12. Kâmil: Menâsik-i Hac (XIX. yy.) 

Eser, XIX. yüzyılda yaşamış Kâmil adlı ya da mahlaslı bir şair tarafından telif edilmiştir. 1178 
beyitten oluşan mesnevi tarzındaki eserde, aruzun fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbı kullanılmıştır. 
Eser, kataloglarda Menâsik-i Hac adıyla kaydedilmiş olsa da onu menâzil-i hac türünde yazılan 
bir eser olarak kabul etmek daha uygun olacaktır. Zira mesnevinin menâsikle ilgili kısmı 809-
944. beyitlerinden ibaret olup oldukça sınırlıdır. Eseri menâzil-i hac olarak değerlendirmede, 
eserin kahir ekseriyetinin oluşturduğu Şam, Salihiyye, Müzeyrib, Şiyâne, Balkâ, Hassâ gibi 
birçok hac menzilinin ayrıntılarıyla tasvir edilmesi; bölgelerin tarihî, tabii ve sosyal 
özelliklerine ait bilgiler sunulması etkili olmuştur. Eserde sade bir dil kullanılmıştır.24 

 

1.2. Mensur Menâzil-i Haclar 

1.2.1. Mehmed Efendi: Enîsü’l-Huccâc (XVI. yy.) 

XVI. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Mehmed Efendi’nin (ö. ?) mensur olarak kaleme aldığı 
eser, ağırlık olarak menâsik-i hac, kısmen de menâzil-i hac özelliği taşımaktadır. Eser, her 
babda üçer fasıl olmak üzere dört bab olarak tertip edilmiştir. Eserde haccın menâsiki, hac yolu 
üzerindeki menziller, ziyaret edilecek yerler, menkıbeler, toplumsal ve kültürel hayata dair 
birçok bilgi bulunmaktadır. Mensur olarak kaleme alınan eser içerisinde mesnevi, terci-i bend 
ve kıt’a nazım şekilleriyle yazılmış 16 manzumeye yer verilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin 
özelliklerini taşıyan eserde, arkaik kelimelerin yanı sıra deyim ve atasözleri de kullanılmıştır. 
Müellif, fikirlerine dayanak olması ve anlatımı güçlendirmesi amacıyla ayet ve hadislerden 
çokça iktibas yapmıştır. Eserde genel olarak sade ve anlaşılır bir üslüp hâkimdir.25 

 

 

                                                           
23 İlyas Kayaokay, Bolkvadze-zade İbrahim Kadem ve Manzum İki Eseri: Delîlü’l-Harameyn - Mevlidü’n-Nebi (İnceleme-

Metin-Tıpkıbasım) (DBY Yayınları, 2020), 17-21, 97-98. 
24  Adnan Elgün, Kâmil, Hayatı-Eserleri ve Menâsik-i Hacc'ı (Marmara Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2005), 19-26. 
25 Rukiye Kaymakçı, İbrâhim Tennûrî Ahfâdından Mehmed Efendi’nin Enîsü’l-Huccâc Adlı Menâsiki (Marmara 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2020), 13-15. 
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1.2.2. Abdurrahman Hibrî: Menâsik-i Mesâlik (XVII. yy.) 

XVII. yüzyılda yaşamış olan Hibrî’ye (ö. 1676) ait bu eser, rehber nitelikli hac seyahatnameleri 
türü altında değerlendirilen menâzil-nameler arasında tespit edilebilenlerin en eskisidir. Eser, 
on bab ve Hicaz’da iken yazdığı bir manzumenin bulunduğu tetimme ile tertip edilmiştir. Hac 
yolculuğu esnasında yollar ve uğranılan mahallerle ilgili detaylı bilgiler verilmiş ve hac 
menâsiki tüm ayrıntısıyla anlatılmıştır. Eserde, menziller arasındaki mesafenin kaç saat 
olduğu; yolların ve menzillerdeki suyun durumu; cami, mescid, han, hamam, köprü ve türbe 
gibi yapıların yanı sıra söz konusu yapıların kim tarafından yaptırıldıkları da zikredilmiştir. 
Eser, hacı adaylarına rehber olması amacıyla kaleme alındığı için oldukça sade ve kolay 
anlaşılır bir üsluba sahiptir.26 

 

1.2.3. Kadrî: Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk (XVII. yy.) 

Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk, tezin ana konusunu oluşturduğundan aşağıdaki ilgili 
başlıklarda eser hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir. Ancak burada eser üzerine yapılan 
çalışmalardan bahsedilecektir. 

Eser üzerine yapılan ilk çalışmalar Menderes Coşkun’a aittir. Coşkun, Osmanlı Türkçesi ile 
kaleme alınan hac seyahatnamelerine yer verdiği çalışmasında Kadrî’nin eserini de zikretmiş, 
eserin daha önce hiçbir ciddi çalışmaya konu olmadığını belirtmiştir. Çalışmada, müellifin ismi, 
eserin bölümlerinin kısa tasviri ve muhtevasına yönelik birtakım açıklamalara yer 
verilmiştir.27  Coşkun’un İngilizce olarak kaleme aldığı diğer çalışmada İstanbul ile Mekke 
arasındaki menziller tablo hâlinde verilmiştir. Tabloda, menzillerin ismi, menziller arası 
mesafe ve menzillerin kısa özetleri zikredilmiştir. Menziller hakkındaki özet bilgilerin tablo 
hâlinde verilmesinde Kadrî’nin eseri esas alınarak Hibrî, Bahrî, Sulhî, Cudî ve Evliya Çelebi gibi 
müelliflerin eserlerindeki bilgiler karşılaştırmalı olarak zikredilmiştir. Coşkun’un her iki 
çalışmasında da Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk’in Millet Kütüphanesindeki nüshası 
kullanılmış, diğer iki nüshanın varlığına dair bir bilgi verilmemiştir.28 

Bir diğer çalışmada, Kadrî’nin eserinin muhtevasına dair kısa bilgiler zikredilmiş, Hicaz 
bölgesiyle ilgili bölümlerin Arapça tercümesine yer verilmiştir. Çalışmada, eserin Millet 
nüshası esas alınmış, diğer iki nüshanın varlığına değinilmemiştir.29 

                                                           
26 Sevim İlgürel, “Abdurrahman Hıbrî’nin Menâsik-i Mesâlik’i”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih 

Enstitüsü Dergisi 6 (1975), 111-128. 
27 Coşkun, “Osmanlı Türkçesiyle Kaleme Alınmış Hac Seyahatnameleri – I”, Journal of Turkish Studies – Türklük 
Bilgisi Araştırmaları 24/1 (2000), 91-108. 
28 Coşkun, “Stations of the Pilgrimage Route from İstanbul to Mecca via Damascus on the Basis of the Menazilü’t-

Tarik İla Beyti’llahi’l-’Atik by Kadrî (17th Century)”, Osmanlı Araştırmaları 21 (2001), 307-322. 
29 Mustafa İsmail Dönmez, “Stations on the Pilgrimage Route to Hejaz in the 17th century Turkish Literature: A Case 

Study of Chapters from a Manuscript Entitled “Menâzil at-tarîq ilâ beytillâh al-atîq’ by Abdulkadir Çelebi”, 
Mecelletü’d-Dirâsâtü’t-Târihiyye ve’l-İctimâ’iyye 45 (2020), 235-262. 
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Eser hakkında yapılan en ayrıntılı çalışma ise Seydi Kiraz-Muhammed Musab Tiryaki 
tarafından yapılmıştır. Bu çalışmada eserin müellifi, yazılış tarihi, muhtevası, dil ve anlatım 
özellikleri hususunda ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Müellifin adının Abdülkadir Çelebi, 
mahlasının ise Kadrî olduğu söylenmiş, eserde müellifin hayatı hakkında herhangi bir bilginin 
bulunmadığı ifade edilmiştir. Eserin muhtevası kısmında bablarda yer alan menzillerin isimleri 
ve sayıları, babların özetleri, eserdeki manzum parçalar ve menzillerin tasvirinde değinilen 
hikâyelerden örnekler verilmiştir. Sekiz bölümden oluşan eserin her bölümünün ilk sayfaları 
transkripsiyonlu olarak verilmiştir. Eserin üç nüshasının tespit edildiği bilgisi verilerek nüsha 
tavsifi yapılmış, çalışmada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır.30 

 

1.2.4. Hacı Ali Efendi: Tuhfetü’l-Hüccâc (XVII. yy.) 

XVII. yüzyılda Hacı Ali Efendi (ö. ?) isimli bir Osmanlı memurunun İstanbul’dan Hicaz’a yaptığı 
yolculuğunun anlatıldığı mensur bir eser olup 19 varaktan ibarettir. Üç bölümden oluşan eser, 
mukaddimenin ardından İstanbul ile Hicaz arasındaki menziller, şehirler ve ziyaret yerleri 
hakkında bilgiler verildikten sonra haccın farz ve sünnetleri zikredilerek son bulmuştur. Bu 
yönüyle eser, muhtasar bir menâsik olarak değerlendirilebilir. Üsküdar’dan Şam’a, ardından 
Medine ve Mekke’ye ulaşıncaya kadar güzergâh üzerindeki menziller, şehirler ve bazı eserlerle 
konak ve ziyaretgâhların özellikleri anlatılmıştır. Oldukça sade bir dille yazılan eserde müellif, 
yolculuk esnasında geçtiği şehirleri bütün özellikleriyle anlatmak yerine şehirler hakkında 
genel bilgiler vermiş, genellikle şehirlerde medfun bulunan evliyaların türbelerini ve ziyaret 
edilecek mekânları aktarmıştır. Ancak bazı menziller (Konya, Antakya, Şam, Medine ve Mekke 
gibi) daha ayrıntılı tanıtılmıştır.31 

 

1.2.5. Evliya Çelebi: Seyahatname (XVII. yy.) 

XVII. yüzyılda yaşamış olan Evliya Çelebi (ö. 1685), on ciltlik Seyahatnâme’sinin dokuzuncu 
cildini hac seyahatine ayırmış, Şam ile Mekke arasındaki seyahatini detaylı bir şekilde 
anlatmıştır. Hacca, Mısır kervanıyla gitmeyi planlayıp aksaklıklardan dolayı Şam kervanına 
katılmak zorunda kalan Evliya Çelebi, bu kervan yolu üzerindeki menzilleri ayrıntısıyla 
anlatmasının yanı sıra, güzergâha yakın olan birçok yeri de tasvir etmiştir. Bu anlatımları 

                                                           
30 Seydi Kiraz – Muhammed Musab Tiryaki, “Türk Edebiyatında Menâzil-i Haclar ve Kadrî’nin “Menâzilü’t-Tarîk ilâ 
Beytillâhi’l-Atîk” Adlı Menâzil-i Haccı”, Turkish Academic Research Review 8/1 (Mart 2023), 110-137. 
31 Sadettin Baştürk, “Bir Hac Yolcusunun Gözünden İstanbul’dan Hicaz’a Osmanlı Şehirleri”, International Journal of 

Human Sciences 10/1 (2013), 148-161; Şerife Memiş, “XVII. Yüzyılda Osmanlı Hac Menzilleri: Rûznâmçeci İbrahim 
Efendi Kethüdâsı Hacı Ali Bey’in Tuhfetü’l-Huccâc Risâlesi Örneği”, Gazi Akademik Bakış 13/26 (2020), 267-298. 
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sırasında İstanbul ile Şam arasında bulunan şehirlere dair izlenimlerini nesnel bir ifade tarzıyla 
kaleme almış, bazen de başından geçen olaylara yer vermiştir.32 

 

1.2.6. Levâzımât-ı Hac (XVII. yy.) 

Yazarı belli olmayan, XVII. yüzyıla ait 20 varaklık bir menâzil-i hacdır. Bu eserde 66 menzil 
hakkında kısa bilgiler verilmiş, menzillerin tabiatına, suyun bulunup bulunmadığına ve 
gözlemlenen başka özelliklerine kısaca değinilmiştir.33 

 

1.2.7. Menâzilü’l-Hacc ve Mesâfetü’l-Fecc li’l-Acc ve’s-Secc min Gayri Lecc (XVIII. yy.) 

Anonim bir menâzil-i hac örneği olan Menâzilü’l-Hacc ve Mesâfetü’l-Fecc li’l-Acc ve’s-Secc min 
Gayri Lecc, 14 varaklık bir eserdir. Eserde, geçilen her menzil hakkında kısa bilgiler verilmiş; 
menzillerin havası, suyu ve coğrafi konumundan bahsedilmiş, menzillerde bulunan mimari 
yapılar ve bu yapıların kimler tarafından yaptırıldıkları zikredilmiştir. Bunun yanı sıra 
menzillerde bulunan türbeler ve bu türbelerin kimlere ait oldukları aktarılmış, menziller 
arasındaki mesafenin saat cinsinden değerlerine de yer verilmiştir.34 

 

1.2.8. Üsküdârî Mustafa Dede: Menâzilü’l-Harameyn (XVIII. yy.) 

Üsküdârî Mustafa Dede’ye atfedilen Menâzilü’l-Haremeyn, 14 varaklık bir eserdir. Eserde 
ağırlıklı olarak menzillerin iklimine ve bir sonraki menzille aralarındaki saat farkına yer 
verilmiştir. Bunun yanı sıra her bir konakta kaç gün kalınacağından, menzillerin coğrafi, tarihî, 
mimari ve iktisadi birtakım özelliklerinden bahsedilerek ziyaret edilmesi tavsiye edilen 
mekânlar belirtilmiştir.35 

 

 

 

 

                                                           
32 Yücel Dağlı, Seyit Ali Kahraman, Robert Dankoff, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi (9. Kitap) (İstanbul: Yapı Kredi 

Yayınları, 2005). 
33 M. Es’ad Coşan, “XVII. Asırda İstanbul-Mekke Arasında Hac Yolu”, Akademik Makaleler (İstanbul: Server Yayınları, 

2013), 49-58. 
34 A. Latif Armağan, “XVIII. Yüzyılda Hac Yolu Güzergâhı ve Menziller Menâzilü'l-Hacc”, Osmanlı Araştırmaları 20/20 

(2000), 73-118. 
35 Orhan Kurtoğlu, “18. Yüzyıla Ait Yazarı Bilinmeyen Bir Hac Seyahatnamesi: Menâzilü’l-Haremeyn”, Prof. Dr. Tulga 

Ocak’a Armağan (Ankara: 2013), 207-209. 
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1.2.9. Muhammed Emin: Risâle Der Beyân-i Menâzil-i Mekke (XVIII. yy.) 

Muhammed Emin tarafından kaleme alınan Risâle Der Beyân-i Menâzil-i Mekke, 8 varaklık bir 
eserdir. Eserin diğer adı Menâzil-i Hacc-ı Şerîf’tir. Eserde 1177/1749 yılında yapılan hac 
yolculuğu anlatılmıştır.36 

 

1.2.10. Mustafa Senâî: Menâzilü’l-Hac Ma’a Menâsikü’l-Hac (XVIII. yy.) 

Mustafa Senâî’ye ait olan 21 varaklık Menâzilü’l-Hac Ma’a Menâsikü’l-Hac, diğer menâzil-i 
haclar içerisinde en açık ve ayrıntılı bilgiyi muhtevi eserdir.37 

 

1.2.11. Mehmed Edîb: Behcetü’l-Menâzil (XIX. yy.) 

Rehber niteliğindeki hac seyahatnamelerinden biri olan Behcetü’l-Menâzil, hac konakları ve 
haccın kurallarının anlatıldığı 64 varaklık bir eserdir. İstanbul’dan Mekke’ye ulaşıncaya kadar 
güzergâh üzerinde bulunan mahaller, şehirler, ziyaret yerleri ve aralarındaki mesafeler 
belirtilmiştir. Hacı adaylarına rehber olması için kaleme alınan bu eserde giriş bölümünden 
sonra hacı adaylarına tavsiyelerde bulunulmuştur. Ardından İstanbul-Mekke arasındaki 
güzergâhlar kaydedilerek buralarda bulunan yerleşim yerleriyle ilgili tasvirlere yer verilmiştir. 
Eserde ayrıca haccın fıkhi yönü ayrıntılarıyla ele alındığından ve haccın kuralları 
anlatıldığından eser menâsik-i hac özelliği de taşımaktadır.38 

 

1.2.12. Ali Şükrî: Menâzilü’l-Hac 

49 varaktan müteşekkil Menâzilü’l-Hac, var olan menâzil-i haclar arasında tek Sultani nüshadır. 
Eserin müellifiyle ilgili son varakta yer alan Ali Şükrî kaydı dışında bir bilgi mevcut değildir.39 

 

1.2.13. Anonim bir menzil-nâme (XIX. yy.) 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü’nde kayıtlı, yazarı bilinmeyen 5 varaklık mensur bir eserdir. 
Eserde 69 menzil hakkında bilgi verilmiştir. 1829 yılında yazılan eser, Üsküdar’da Mahmud 
Efendi Türbesi’ni ziyaretle başlamış, menzillerdeki cami, hamam ve banileri, menzillerin 

                                                           
36 Doğan Turay, “Anadolu Hac Güzergâhı: Antakya Menzili”, 118. 
37 Doğan Turay, “Anadolu Hac Güzergâhı: Antakya Menzili”, 120. 
38 Serbülent Karadağ, Mehmed Edib bin Mehmed Derviş’in Behcetü'l-Menâzil Adlı Eserinin Transkrip ve Tahlili 

(Mustafa Kemal Üniversitesi, 2011), 21-23. Eserin ismi hususunda Behcetü’l-Menâzil ve Nehcetü’l-Menâzil şeklinde 
iki farklı kullanım söz konusudur. 

39 Doğan Turay, “Anadolu Hac Güzergâhı: Antakya Menzili”, 121. 
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coğrafi özellikleri ve halkın durumu kısaca zikredilmiş, menzillerin kaç saatlik mesafede 
oldukları belirtilmiştir.40 

 

1.2.14. Halil Kâmil Surûrî: Menâzilü’l-Hac (XIX. yy.) 

Surre emini Halil Kâmil Surûrî tarafından kaleme alınan 8 varaklık bir eserdir. Eserde 
1253/1837 yılında yapılan hac yolculuğundan notlar yer almaktadır. Müellif, eserde 
menzillerin isim ve saatlerini belirtmiştir.41 

 

1.2.15. Yazarı bilinmeyen bir menzil-nâme 

Manchester Üniversitesi, John Rylands Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan, yazarı ve ismi 
bilinmeyen eserde Üsküdar ile Arafat arasındaki konaklar, şahsi izlenimlere dayanılarak fazla 
kişisel olmayan bir anlatımla aktarılmıştır. Rehber nitelikli hac seyahatnamelerinden olan bu 
eser, yalnızca hacı adaylarına bilgi vermek amacıyla değil, yolculuk esnasında uğranılan önemli 
yerleşim yerleri hakkında ilginç bilgiler vermek için de yazılmıştır. Şam, Medine ve Mekke gibi 
önemli şehirlerin tasviri, diğer şehirlerin tasvirlerine göre nispeten daha çoktur.42 

 

1.3. Manzum-Mensur Menâzil-i Haclar 

1.3.1. Fevrî: Hac Seyahat-namesi (XVI. yy.) 

XVI. yüzyılın önde gelen şairlerinden Fevrî’nin (ö. 1571) manzum-mensur olarak kaleme aldığı 
bir eseridir. Toplam beyit sayısı 212 olan manzum kısımlarda gazel, mesnevi, kıt’a, terci-i bent 
ve müfred olmak üzere çeşitli nazım şekilleri tercih edilmiştir. İstanbul’dan gemiyle Gelibolu, 
sonra Rodos’tan Mısır’a geçilmiş, otuz bir gün süren bu yolculuğun ardından Mekke’ye 
varılmıştır. Bu yolculuk esnasında önemli kişilerin mezar ve türbelerinin yanı sıra hayatta olan 
âlim ve fazıl kişiler de ziyaret edilmiştir. Arapça ve Farsça kelimelerin çokça kullanılmasının 
yanı sıra ayet, hadis ve Arapça özlü sözlerden iktibaslar yapılmıştır. Şairin üslubu özellikle 
Kâbe, Ravza-i Mutahhara ile Arafat gibi önemli kutsal yerlerin tasvirinde ve Âşık Çelebi’nin 
övüldüğü bölümlerde daha sanatkâranedir. Manzum parçaların dikkat çekici özelliği, içten ve 
lirik bir tarzda yazılmış olmalarıdır.43 

 

                                                           
40 Fatma Büyükkarcı Yılmaz, Hac Menzilnamelerinde Osmanlı Şehirleri (Simurg Yayınları, 2018), 66-67. 
41 Doğan Turay, “Anadolu Hac Güzergâhı: Antakya Menzili”, 121. 
42 Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve Nabi’nin Tuhfetü’l-Harameyn’i, 26-27. 
43 Yunus Kaplan, “Seyahat-nâme Türüne Farklı Bir Örnek: Fevrî’nin Hac Seyahat-mâmesi”, Osmanlı Mirası 

Araştırmaları Dergisi 7/19 (2020), 567-599. 
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1.3.2. Bosnalı Hacı Yusuf Livnjak: Hac Seyahatnamesi (XVII. yy.) 

Hacı Yusuf’un (ö. ?) kaleme aldığı bu eser, aynı türde Bosna’da yazılmış en eski seyahatnamedir. 
Çoğunlukla mensur, çok az bir bölümü de manzum olarak yazılan eser, 38 sayfadan 
oluşmaktadır. Eserde, evden çıkılıp Mekke’ye kadar geçilecek mahaller ayrıntılı olarak 
anlatılmıştır. İstanbul’a kadar kara yolu kullanılmış; sonrasında ise seyahate gemiyle devam 
edilmiş, Marmara, Ege, Akdeniz ve buralarda bulunan ada ve yarımadalar hakkında detaylı 
bilgiler verilmiştir. Müellif, gördüğü mahalleri ve buralarda yer alan tarihî eserleri kaydederek 
detaylı tasvirler yapmış ve bazen de karşılaştırmalarda bulunmuştur. Adalara dair bilgi 
verirken gitmediği yerleri denizcilerden edindiği bilgilerden hareketle anlatmış, özellikle 
Kahire ve İskenderiye ile ilgili tarih kitaplarında okuduğu bilgilere yer vermiştir. Kâbe’yi kendi 
yazdığı bir şiirle anlatmış; Mekke’yi tafsilatlı bir şekilde beyan ederken Harem’de bulunan 
kapıları tek tek zikredip üzerindeki yazılara eserinde yer vermiştir. Yolculuğu esnasında birçok 
tarihî şahıs, âlim ve şeyhin mezarlarını ziyaret etmiş ve bunlarla ilgili menkıbelere yer 
vermiştir. Kâbe’deki dua mahalleri ve diğer ziyaret mekânları ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 
Eserde Eski Anadolu Türkçesi izleri taşıyan eklerin yanı sıra arkaik kelimelere de yer 
verilmiştir. Eserin dikkat çeken özelliği, tarih ve aylar belirtilirken sadece hicri takvimin esas 
alınmayıp halk arasındaki ay isimlerine de yer verilmiş olunmasıdır. Eserin dili sade ve 
anlaşılırdır.44 

 

1.3.3. Nâbî: Tuhfetü’l-Harameyn (XVII. yy.) 

Tuhfetü’l-Harameyn, XVII. yüzyılın en önemli edebî şahsiyetlerinden biri olan Nâbî’nin (ö. 
1712) kaleme aldığı manzum-mensur bir hac seyahatnamesidir. Nâbî’nin, eserini kaleme 
almaktaki ilk amacı, yolculuk süresince gördüğü kutsal yerleri canlı bir şekilde tasvir etmektir. 
Hac yolculuğunda resmî hac kervanından daha farklı ve uzun bir güzergâh kullanılmış, 
genellikle mutasavvıf kişilere ait türbeler ziyaret edilmiştir. Hac seyahatnamelerinin en edebî 
olanı şeklinde nitelendirilen bu eser, süslü bir nesirle kaleme alınmış ve nazım parçaları da 
eser içerisine dâhil edilmiştir.  Nâbî, eserinde yolculuğunun safhalarına dair kesin bir tarih 
bildiriminde bulunmamıştır. Gittiği yerlerde ziyaret edilecek bir mekân, cami, türbe ya da tarihî 
bir bina olmadığında oranın tasvirini önemsememiştir. Fakat Şam gibi tarihî yönden zengin 
mekân ve eserlere sahip yerlere gittiğinde ise oraların tasvirlerini ayrıntısıyla ortaya 
koymuştur. Örneğin Şam’da çarşı, cami, kahvehane, hamam ve evleri dikkatle incelemiş, onları 
büyük bir hayranlıkla eserinde tasvir etmiştir. Eserde, ayet-i kerime ve hadislerden iktibaslar 

                                                           
44 Özuygun ve Yapıcı, “Bosnalı Hacı Yusuf Livnjak’ın Hac Seyahatnamesi”, 36-74. 
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oldukça fazladır. Sanatlı bir dille kaleme alınan eser, pek çok Arapça, Türkçe ve Farsça beyitle 
süslenmiştir.45 

 

1.3.4. Seyyid İbrahim Hanîf: Menâzilü’l-Haremeyn (XVIII. yy.) 

XVIII. yüzyıl müelliflerinden Üsküdarlı Seyyid İbrahim Hanîf (ö. 1802) tarafından kaleme 
alınan Menâzilü’l-Haremeyn, Üsküdar’dan hareket eden surre alayıyla Mekke’ye yapılan 
yolculuğun anlatıldığı edebî bir hac seyahatnamesidir. Eserde hac yolu üzerinde bulunan 
menziller anlatılmıştır. Her menzile varıldığında bir şiir kaleme alınmış ve şiirde, bahsi geçen 
menzilin ismine yer verilmiştir. Manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan eserin 218 şiiri 
ihtiva eden manzum parçalarında 134 gazel, 50 nazm, 18 kıt’a, 5 muhammes, 3 murabba, 1 
mesnevi, 1 tahmis vb. farklı nazım şekilleri kullanılmıştır. Birçok nazım türünün kullanıldığı 
eserde na’t-ı şerifler, dört halife, ehl-i beyt, Celaleddin Rûmî, Şems-i Tebrîzî, Eşref Rûmî gibi 
önemli şahsiyetlere yazılan methiyeler ve münâcâtlar mevcuttur. Mensur parçalar ise hikâye 
başlığıyla verilmiştir. Bu hikâyelerde, din büyüklerinin menkıbeleri, hac hikâyeleri ve rüya 
tabirlerine yer verilmiştir. Eser, XVIII. yüzyıl Osmanlı coğrafyası ve hac güzergâhı, surre 
geleneği gibi tarihî olayları içermesiyle oldukça önemlidir. Nesir dilinde özellikle Arapça ve 
Farsça terkiplerin yer aldığı bölümlerde ağır bir dil kullanılmıştır.46 

 

1.3.5. Mehmed İlhâmî: Hac Seyahatnamesi (XX. yy.) 

Mehmed İlhâmî (ö. 1954) tarafından kaleme alınan bu eser, edebî nitelikli bir hac 
seyahatnamesidir. Eserde Kars’tan Mekke ve Medine’ye, oradan tekrar Anadolu topraklarına 
dönüşe kadar geçen süre içerisinde hac yolculuğu, geçilen menziller, ziyaret edilen mekânlar 
ve yolcuların tanık oldukları önemli hadiseler detaylı bir şekilde işlenmiştir. Yolculuk 
esnasında geçilen her menzilde yer alan şehir, kasaba, cami, çarşı, türbe, köprü, kabir, istasyon 
vb. mekânlar ayrıntılı olarak anlatılmış, karşılaşılan ve hasbihâl edilen şahıslar ve bu şahısların 
tavır ve davranışları detaylıca işlenmiştir. Süslü olmayan bir nesir diliyle yazılan eserde 
mensur parçaların aralarına 59 manzume yerleştirilmiştir. Çoğunluğu koşma tarzında kaleme 
alınan bu manzumelerin bazıları gazel formundadır. Bütün manzumeler hece ölçüsüyle 
yazılmış, genellikle de 11’li hece ölçüsü tercih edilmiştir.47 

  

                                                           
45 Muhsin Kalkışım, Nâbî’nin Tuhfetü’l-Harameyn’i (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1988), 8-14; Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve Nabi’nin Tuhfetü’l-Harameyn’i 
(Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2002), 55-71. 

46 Nurhan Ramazanoğlu Özcan, Seyyid İbrahim Hanif'in Hayatı, Eserleri ve Hasıl-ı Hacc-ı Şerif li-Menazili'l-Harameyn 
Adlı Eserin İncelenmesi (Ankara Üniversitesi, 2011); Ayşe Parlakkılıç, Seyyid İbrahim Hanîf’in Menâzilü’l-
Haremeyn’i (İnceleme-Metin) (Yüksek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013). 

47 Çavuşoğlu, Hicaz Yollarında Bir Sûfî Mehmed İlhâmî’nin Hac Seyahatnâmesi, 77-117. 
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2. BÖLÜM 

KADRÎ’NİN HAYATI VE MENÂZİLÜ’T-TARÎK İLÂ BEYTİ’LLÂHİ’L-ATÎK’İN 
İNCELENMESİ 

 

2.1. Kadrî’nin Hayatı 

Müellifin adı Abdülkadir Çelebi, mahlası ise Kadrî’dir. XVII. yüzyılda yaşadığı anlaşılan 
müellifin hayatı hakkında eserinde bir bilgiye rastlanmamıştır. Bununla beraber kaynaklarda 
verilen bilgilere göre Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk müellifiyle aynı yüzyılda yaşamış, adı 
ve mahlası aynı olan Antepli bir müellife rastlanmıştır. Kaynaklara göre müellif İstanbul’da rûz-
namçe kâtiplerinden olup bazı vakıflarda yöneticilik görevinde bulunmuştur. 1082/1671 
yılında vefat etmiştir. Nükteli ve güzel şiirlerinden oluşan müretteb bir divanı vardır. Ancak bu 
eser günümüzde mevcut değildir.48 Eldeki verilerden hareketle kaynaklarda zikredilen bu 
şairin, eserin müellifi Kadrî ile aynı tarihlerde yaşamış olabileceği söylenebilir. Ancak eserin 
müellifiyle aynı kişi olup olmadığı tespit edilememiştir. 

 

2.2. Eserin İncelenmesi 

2.2.1. Eserin adı 

Eser, bulunduğu kütüphane kataloglarında Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk olarak 
geçmektedir. Ayrıca müellif de eserinin ismini Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk (2a) olarak 
zikretmiştir. Müellif, eserinin ismini bu şekilde zikretmiş olsa da Türk Tarih Kurumu 
nüshasında eserin türüne yeni bir tür daha ilave edilerek “Menâsiki’l-Hac” ibaresine yer 
verilmiş, eser Kitâbu Menâsiki’l-Hac Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beyti’llâhi’l-Atîk şeklinde 
isimlendirilmiştir. Ancak eserin geneline bakıldığında “menâsik-i hac” türüne ait ögelerin 
oldukça sınırlı olmasından dolayı eserin isminin Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk olması 
daha isabetli olacaktır. Bu faraziyeden eserin isminin bu olduğu kanaatine varılmıştır. 

 

2.2.2. Yazılış tarihi 

Eserin ilk sayfalarında (1b, 2a) hacca gidiş yılı 1056/1646 olarak verilmesinden hareketle 
Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk’in 1056/1646 yılında ya da daha sonra yazılmış olduğu 

                                                           
48 Ramazan Ekinci, Şeyhî Mehmed Efendi Vekâyi’u’l-Fuzalâ (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, 2018), 1674-1677; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, haz. Nuri Akbayar (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 
Yayınları, 1996), 856; Abdülkerim Abdülkadiroğlu, İsmail Belîğ Nuhbetü’l-Âsâr li-Zeyl-i Zübdeti’l-Eşâr (Ankara: Gazi 
Üniversitesi Yayınları, 1985), 436-438; Halil İbrahim Yakar, “Kadrî, Abdülkadir Çelebi”. Erişim Tarihi: 17.12.2022, 
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadri-abdulkadir-celebi. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadri-abdulkadir-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadri-abdulkadir-celebi
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söylenebilir. Eserin yazılışıyla ilgili olarak da Kadrî, dostlarının isteği üzerine hac yolculuğunu 
detaylı olarak yazmaya karar kıldığını ifade etmiştir (2a). 

 

2.2.3. Muhteva özellikleri 

Kadrî’nin 1056/1647 yılında ya da daha sonra kaleme aldığı eser, mensur bir menâzil-i hacdır. 
Eser, sekiz babdan oluşmaktadır. Birinci babda, hac yolculuğuna niyet edenlere münasip olan 
hâller anlatılmaktadır. İkinci babda Üsküdar ile Şam arasındaki menziller tasvir edilmektedir. 
Üçüncü babda Şam, dördüncü babda Şam ile Kudüs arasındaki menziller, beşinci babda Şam ile 
Medine arasındaki menziller, altıncı babda Medine, yedinci babda Medine ile Mekke arasındaki 
menziller ve sekizinci babda Arafat tasvir edilmektedir. 

Bölümlerin muhtevası hakkında daha detaylı bir bilgi vermek gerekirse şunlar söylenebilir: 
İkinci bölümde Üsküdar-Şam arasında 46, üçüncü bölümde 1, dördüncü bölümde Şam-Kudüs 
arasında 8, beşinci bölümde Şam-Medine arasında 30, altıncı bölümde 1, yedinci bölümde 
Medine-Mekke arası 10 ve sekizinci bölümde 1 olmak üzere eserde toplam 97 menzil yer 
almaktadır. 

Ayrıca eserde, Üsküdar-Şam-Kudüs-Medine-Mekke güzergâhı takip edilmiştir. Şam ile Kudüs 
arasındaki menziller tasvir edildikten sonra Şam’a geri dönülmüş, ardından Ürdün üzerinden 
Medine’ye geçilmiştir. Fakat müellif, Kudüs’ten Şam’a geri dönüşüne dair herhangi bir bilgi 
vermemiştir. 

 

2.2.3.1. Bab Özetleri 
2.2.3.1.1. Birinci bab (3a-4b) 

Birinci babda hacı adaylarının taşıması gereken şu dört özelliğe dikkat çekilmiştir: Bedenin 
sıhhatli olması, uygun bir yol arkadaşı edinme, yanında çokça dinar götürme ve cömert olma. 
Ayrıca hac yolculuğu süresince her şeye karşı sabırlı olup kimseyle kavga etmemek ve bir vakit 
namazı kazaya bırakmamak gerektiği vurgulanmıştır. Bunun yanı sıra kişinin Mescid-i Haram, 
Mescid-i Nebevî ve Mescid-i Aksa’yı ziyaret etmesinin elzem olduğu ifade edilmiş ve “Seyahat 
edin, sıhhat bulursunuz.”49 hadisine atıfta bulunulmuştur. 

 

2.2.3.1.2. İkinci bab (4b-22b) 

Bu babda Üsküdar ile Şam arasındaki 46 menzile yer verilmiştir. Bu menziller şunlardır: 
Üsküdar, Kikebuze, Dil, Hersek, Derbend, İznik, Yenişehir, Bazarcık, Bozüyük (Kasımpaşa), 

                                                           
49 Abdurrezzâk b. Hemmâm, el-Musannef fi’l-Hadîs, thk. Habîburrahmân el-A’zamî (Beyrut: el-Mektebü’l-İslâmî, 
1402-03/1982), 9269; Ahmed b. Hanbel, el-Musned (İstanbul: Çağrı Yayıncılık, 1412-13/1992), 2/380 (8932). 
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Eskişehir, Seyyidgazi, Hüsrevpaşa Yenihan, Bayat, Bolavadin, Akşehir, Ilgın, Ladik, Konya, Göçi, 
Karapınar, İregli, Muhammed Paşa (Ulukışla), Çiftehan, Yaylak, Bayrampaşa Hanı, Adana, Cisr-
i Misis, Kurdkulağı, Payas, Bakras (Belen), Akpınar, Halaka, Halep, Hanteman, Serakıb, 
Ma’arratu’n-Nu’man, Antakıyya, Zenbakıyya, Cisr-i Şu’ur, Mıdık, Şecer, Hama, Hıms, İkikapılı 
(Hasye), Nebke, Kutayfe. 

1. Üsküdar: Hac yolculuğunun başlangıç yeri Üsküdar hakkında bilgi verilmemiş, Pendik ve 
Kartal’ın bir leb-i derya ve kâfir köyleri oldukları belirtilmiştir. 
2. Kikebuze: Üç cami ve iki hamamı bulunan bir kasabadır; çarşı ve pazarı mükemmeldir. 
3. Dil: İki başında hanlar bulunan, bir başından bir başına beş mil olan mahaldir. 
4. Hersek: Bir cami, hamamı ve hanları olan, düz mahalde kurulmuş bir köydür.  
5. Derbend: Suyu bulunan ve konaklamaya gayet elverişli olan bir kâfir köyüdür. 
6. İznik: Önünde büyük bir göl bulunan bir kasabadır. Sâm b. Nûh tarafından inşa edilen köhne 
bir kalenin yanı sıra altı cami ve iki hamamı vardır. Çarşı ve pazarı mükemmel, havası ise 
ağırdır.  
7. Yenişehir: Sahrada kurulmuş, içerisinden akarsu geçen, büyük bir hanı, iki hamamı ve üç 
camisi olan bir şehirdir. 
8. Bazarcık: Büyük bir dağın içinden gidilerek varılan, bir camisi, bir hamamı, hanları ve latif 
suyu olan bir köydür. 
9. Bozüyük (Kasımpaşa): Bir camisi, bir hamamı ve hanları olan çayırlık bir köydür; çayır 
içerisinde gayet iyi suyu vardır.  
10. Eskişehir: İki camisi, dört kaplıcası olan bir şehirdir. Suyu gayet soğuk olan bir kuyu 
vardır; çarşısı, pazarı ve hanları mükemmeldir; bir gün konaklamak âdet olmuştur. 
11. Seyyidgazi: Seyyidgazi ve Koyunbaba türbeleri ve türbeye bitişik bir cami vardır. Çarşı ve 
pazarı, hamam ve hanları mevcuttur. 
12. Hüsrevpaşa Yenihan: Çarşı ve pazarının da olduğu büyük bir handır. Haricinde daha önce 
kilise olan bir cami, caminin yanında da bir hamam vardır. 
13. Bayat: Minaresi olmayan küçük bir camisi, bir hamamı ve iki küçük hanı bulunan bir 
köydür. 
14. Bolavadin: Çarşısı, pazarı ve hanları mükemmel olan büyük bir kasabadır. Üç cami ve iki 
hamamı vardır. 
15. Akşehir: Çarşı ve pazarı mükemmel olan büyük bir şehirdir. Bir asitanı, üç camisi, hanları 
ve hamamları vardır. Soğuk suları çok olan şehre yakın mahalde büyük bir göl bulunur. Hâce 
Nasruddin burada medfundur. 
16. Ilgın: Biri kiliseden dönme iki cami ve bir hamamı, çarşı, pazar, bezistan ve hanları olan 
güzel bir kasabadır. Şehrin yakınında bir göl, şehrin haricinde ise iki ılıca vardır. 
17. Ladik: Bir cami, bir hamamı ve hanları bulunan, havası fazlasıyla ağır  olan büyük cevizlik 
bir köydür. Suyu gayet soğuk bir pınarı mevcuttur. 
18. Konya: Burçlarının hepsi süslenmiş büyükçe bir kaleye sahip olan bir büyük şehirdir. 
Şehrin bir kısmı kalede, bir kısmı ise kale dışındadır. Camileri çoktur; ikisi ise selatindir. Sultan 
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Alauddin’in kale içinde, Hünkâr hazretlerinin ise kale dışında türbeleri bulunur. Hanları ve 
dördü kalede, ikisi kale dışında altı hamamı vardır, çarşı ve pazarı mükemmeldir. Helvası gayet 
latif olan helvacı dükkânları mevcuttur. Meram adında bağ ve bahçeli güzel bir yer vardır. 
Şadırvanı olan hoşça bir hamam ve bir akarsu bulunur. Konya’nın dışında namazgâh adında 
hoşça bir mesire alanı vardır. Konya’da bir gün konaklamak âdet olmuştur. 
19. Göçi: Bir köydür; suyu soğuktur ama acıdır. 
20. Karapınar: Bir kariyyedir; içerisinde iki minareli ve hareminde şadırvan bulunan hoşça 
bir cami olan küçük bir kalesi vardır. Bir hamamı ve mükellef bir hanı vardır. 
21. İregli: Bağ ve bahçeli, gönle ferahlık veren bir hoşça vadidir. Bir cami, iki hamamı ve 
hanları bulunur; çarşı ve pazarı mükemmeldir. İçerisinde Peygamber’in (as.) mucizelerinden 
olan bir büyük nehir akar. İregli’de bir gün konaklamak âdet olmuştur. 
22. Muhammed Paşa (Ulukışla): Düz bir mahaldir; cami ve hamamı içinde olan bir büyük 
han vardır. 
23. Çiftehan: Yakınında bir ılıca bulunan, konaklamaya gayet elverişli olan, iki dağ arasında 
kurulmuş iki küçük handır. 
24. Yaylak: Yolu üzerinde Kırk Geçid isimli suyun bulunduğu ve Sükker Pınarı denilen suyu 
gayet latif ve benzersiz büyük bir pınarın olduğu, yüksek mahalde bir hali mahaldir. Suyu gayet 
soğuktur; yaz aylarında Adana halkı buraya çıkarlar. 
25. Bayrampaşa Hanı: Sahrada kurulmuştur; bir camisi vardır ve önünden Çakıt suyu akar. 
26. Adana: Üç cami ve iki hamamı bulunan büyük bir şehirdir. Bir bezistanı ve su kenarında 
küçük bir kalesi vardır; çarşı ve pazarı mükemmeldir. Bağ ve bahçeli bir hoşça yerdir; limon, 
turunçgil ve nar ziyade olur. Kızılırmak denilen büyük nehir şehrin kenarından akar. Büyük bir 
köprü ve su kenarına inşa edilmiş Hünkâr Köşkü adı verilen bir köşk vardır. 
27. Cisr-i Misis: Ceyhun Suyu denilen büyük bir ırmağı olan ve Misis Köprüsü denilen 
köprünün bulunduğu bir köydür. 
28. Kurdkulağı: Bir camisi ve Bayrampaşa Hanı denilen bir hanı bulunan bir köydür. Yol 
üzerinde Yılan Kalesi denilen, yüksek bir tepede inşa edilmiş küçük bir kale vardır. 
29. Payas: Bir cami ve bir hamamı bulunan, su kenarında kurulmuş gayet düz kumsal bir 
kasabadır. Dükkânları, hanları ve kahvehaneleri işlek binalardır. Bağ ve bahçeli bir yerdir; 
limon ve turunçgil ağaçları çoktur; üzüm, incir ve karpuz dahi olur. 
30. Bakras (Belen): Soğuk suları çok olan latif bir köydür. Camisi, hamamı ve hanı bulunur; 
konaklamaya gayet elverişlidir. 

Fasıl: Bakras’tan Halep’e, Halep’ten Hama’ya kadar olan menziller tasvir edilmiştir: 

31. Akpınar: Bir sahradır; pınardan akan su göl olup içi sazlıktır. 
32. Halaka: Bir sahradır; etrafı köylerdir. 
33. Haleb-i Şehba: Halkının çoğu bezirgân olan mamur bir şehirdir. Çarşı, pazarı, bezistanı ve 
hanları mükemmeldir. Elliye yakın kahvehane vardır; en meşhuru Arslan Dede 
Kahvehanesidir. Cami ve hamamları çoktur. Haremi geniş ve ortasında mermer bir direk olan 
Ulu Camii denilen büyük bir cami vardır. İç kale yüksek bir mahaldedir ve etrafı hendektir; içi 
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suyla dolu sağlam bir kaledir. İç kalenin suyu kuyu suyudur, dolap ile çıkarılır, hoş bir sudur. 
Halep’in evleri taş ve tuğladandır, çoğu yazlık sofadır; birkaç meşhur saray vardır. Halep, 
tamamıyla hisar içinde olan bir şehirdir; on mahalde kapısı vardır. Anadolu’nun aksine lodos 
hâkimdir. Ekmeği beyaz ve latiftir; üzüm ve karpuzu güzeldir. 
34. Hanteman: Etrafı Arap köyü olan bir küçük kaledir. Kale içerisinde birkaç asker ve kale 
ağası vardır; hacıları muhafaza için onlara Maarra kentine kadar eşlik ederler. 
35. Serakıb: Bir köydür; bir hanı vardır. 
36. Ma’arratu’n-Nu’man: Hz. Ömer zamanında inşa edilen bir cami ve bir mükellef hanı 
bulunan bir kasabadır. 

Fasıl: Halep’e uğramayıp direkt Şam’a niyet edildiğinde Bakras’tan Şam’a kadar olan menziller 
tasvir edilmiştir: 

37. Antakıyya: Bir dağı kuşatmış büyük bir hisardır. Hisarın 366 kulesi ve her kulenin yanında 
küçük bir kapı vardır. Asi Nehri yanından geçer. Camileri, hamamları, hanları, çarşı ve pazarı 
mükemmeldir. Habîb-i Neccâr burada medfundur; türbesi vardır. 
38. Zenbakıyya: Bir hanı olan hoşça bir köydür. 
39. Cisr-i Şu’ur: Asi Nehri’nin kenarıdır, yolu biraz sarptır; bir hanı vardır.  
40. Mıdık: Asi Nehri’nin kenarında bir sahradır. İyi bir hanı, yüksek mahalde bir kalesi, kalenin 
içinde de bir cami vardır. Kalenin içinde su yoktur. 
41. Şecer: Asi Nehri’nin uğradığı bir sahradır. Bir hanı ve yüksek mahalde inşa edilmiş sağlam 
bir kalesi vardır. Kale içerisinde evler ve bir kahvehane bulunur; suyu vardır. 
42. Hama: Bağ ve bahçeli hoşça bir şehirdir. Camileri, hamamları, çarşı ve pazarı 
mükemmeldir. Asi Nehri içinden geçer, yer yer dolaplar vardır. Bir gün konaklamak âdet 
olmuştur. 
43. Hıms: Camileri ve hamamları bulunan, çarşı ve pazarı mükemmel olan bir şehirdir. Bir 
büyük kalesi vardır ve şehir kale içindedir. İç kalede Hz. Osmân hattı bir mushaf vardır. Şehrin 
dışında Hâlid b. Velîd’in türbesi bulunur. 
44. İkikapılı (Hasye): İki başında kapıları olan küçük bir kaledir. İçinde han ve bir cami; 
dışında ise küçük bir hamam vardır. 
45. Nebke: Bir hanı ve suyu olan bir köydür. 
46. Kutayfe: Bir tarafı kale, bir tarafı han olan bir mahaldir. Hanın içerisinde bir cami, hamam, 
çarşı ve pazar bulunur. Hanın odaları ve imareti mükemmeldir; akarsuyu dahi vardır. 
 

2.2.3.1.3. Üçüncü bab (22b-27a) 

Üçüncü babda Şam’ın tasviri yapılmıştır. 

47. Şam: Etrafı bağ ve bahçelerle çevrili olan muazzam bir şehirdir. Çarşısı, pazarı, bezistanı 
ve hanları mükemmeldir. Hamamları ve camileri oldukça fazladır; camilerinin ikisi selatindir. 
Çokça meyve ve sebze yetişir. Zeyni üzümü denilen, sadece bu yere mahsus bir üzüm vardır. 
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Armut, elma, nar ve kayısısı ziyadesiyle güzeldir. Kavun ve karpuzun yanı sıra sadece buraya 
mahsus olan muz da vardır. Bağçelerde çoğunlukla limon ve turunçgil ağaçları bulunur. Ayrıca 
kebbat (bergamot) denilen limondan büyük bir nesne vardır. Havası Anadolu’nun havasına 
yakındır. Enbiya ve evliyadan çokça ziyaretgâh bulunur. 
 

2.2.3.1.4. Dördüncü bab (27a-37a) 

Bu babda Şam ve Kudüs arasındaki 8 menzilin tasviri yapılır. Bu menziller şunlardır: Sa’sa’a, 
Kunaytara, Cisr-i Ya’kûb, Meyte Gölü, Uyuni’t-Tüccar, Cenîn, Nablus, Kudüs. 

48. Sa’sa’a: Küçük bir kalesi olan hoşça bir mahaldir. Sinan Paşa’nın bina ettiği mükemmel bir 
hanı vardır. Hanın içerisinde cami ve hamam, cami hareminde de bir havuz bulunur. Önünden 
büyük bir su akar. 
49. Kunaytara: İçinde bir han, cami ve hamamı olan bir kaledir. 
50. Cisr-i Ya’kûb: Büyük bir akarsudur; bir hanı dahi vardır. 
51. Meyte Gölü: Büyük bir göldür; hanı dahi vardır. Yolu taşlıktır, taşları ise sünger gibi delik 
deliktir. 
52. Uyuni’t-Tüccar: Büyük hanı olan bir mahaldir. Hanın içerisinde cami, hamam ve 
imarethane bulunur. Cuma günleri hanın önünde pazar kurulur. Hanın karşısında içinde evler 
olan yüksek mahalde bina edilmiş bir küçük kale vardır. 
53. Cenîn: Düz mahalde olan bir köydür. Bir küçük kalesi vardır. Kalenin içerisinde han, cami 
ve hamam bulunur. Kalenin etrafı köy ve bostandır. 
54. Nablus: Mir-i hüccaca mahsus bir şehirdir; sancaktır. Aklı ve kızıllı denilen Arap 
taifelerinin yaşadığı iki dağ arasındadır. Üç camisi ve iki hamamı vardır. Çarşı ve pazarı 
mükemmeldir; büyük bir zeytinliktir. 
55. Kudüs: Etrafı büyük bağlarla çevrili, evleri kale içinde olan şanı yüce bir şehirdir. Altı 
kapısı ve beş hamamı vardır. Çarşı ve pazarı mükemmeldir; gül suyu ve misk sabunu oldukça 
güzeldir. 

Fasıl: Mescid-i Aksa’nın tasviri için ayrı bir fasıl açılmıştır. Bu fasılda müellif, Mescid-i Aksa’ya 
yazdığı nazma da yer vermiştir [29a-29b]. 

Mescid-i Aksa: Şehrin bir tarafında olan büyük bir camidir; büyük bir haremi bulunur. İç 
haremi dahi vardır. Sahratullah, haremin orta yerinde yer alan büyük bir kubbedir; içi nakışlı, 
dışı çini, üst tarafı ise kurşun örtülüdür. Hz. Peygamber’in (as.) ayak izinin üzerinde olduğu 
sahra-i mübarek denilen muallak taşı kubbenin içindedir. Aşağı Sahratullah’ta Hz. Süleymân 
mihrabı, Hz. Peygamber’in namaz kılarken başının değdiği yerde oluşan çukur taş, Hızır (as.), 
Cebrail (as.) ve Hz. Halilu’r-Rahman’ın makamları ile Hz. Dâvûd mihrabı bulunur. 
Sahratullah’ın dört, Mescid-i Aksa’nın on kapısı vardır. Mescid-i Aksa’nın hareminde birçok 
ziyaretgâh bulunur. 
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Fasıl: Mescid-i Aksa haricinde olan ziyaretler için ayrı bir fasıl açılmıştır. Bu ziyaret yerleri 
şunlardır: Hz. Dâvûd’un türbesi, Tur Dağı, Hz. Meryem’in kabri, Hz. Îsâ’nın ayak izinin olduğu 
mahal, Rabia Ana ve Hz. Uzeyir’in kabirleri, Şüheda Kubbesi ve Hz. Mûsâ’nın kabri. 

Fasıl: Halilu’r-Rahman için ayrı bir fasıl açılmıştır. Bu fasılda Hz. İbrâhîm’in ziyareti için 
Kudüs’ten hareket edildiğinde görülen mahaller zikredilmiştir. Bu mahaller şunlardır: 
Beytüllahm, Sultan Süleymân’ın inşa ettiği bir bürke, Sultan Ahmed Han’ın inşa ettirdiği bir 
kale, Halilu’r-Rahman. 

 

2.2.3.1.5. Beşinci bab (37b-52a) 

Bu babda Şam ile Medine arasındaki 30 menzilin tasviri yapılmıştır. Bu menziller şunlardır: 
Tarhan Hanı, Kubeybe, Müzeyrib, Mefrik, Ayn-ı Zerka, Belka, Uzeyr, Katıran Kalesi, 
Tabutkurusu, Aneze, Me’an Kalesi, Akabebaşı, Cefiman, Eşmeler, Ka’u’l-Basit, Tebük, 
Mağaralar, Haydar Kalesi, Bürke-i Muazzama, Şakku’l-Acuz, Abyar, Ulâ, Mataran, Bi’r-i 
Zümürrüd, Şu’abe’l-Ahmer, Şu’abu’n-Nu’am, Hediyye, Fahleteyn (Selam Kayası), Vadi-i Kura, 
Kuyular. 

56. Tarhan Hanı: Bu menzil için Kisve denilen mahalde konaklanmadığında uğranılan, 
Kisve’ye yarım saat mesafedeki bir mahal denilmekle iktifa edilmiştir. 
57. Kubeybe: Bu menzilin Tarhan’a on saatlik mesafede olduğu; bu menzilde 
konaklanmadığında boş bir yer olan ve suyu bulunan Delihan mahalline varıldığı söylenmiştir. 
58. Müzeyrib: Kalesi ve suyu bulunan düz bir mahaldir. Bu mahalde birkaç gün durulup büyük 
bir ordu kurulur. Zilkadenin birinci gününde bu mahalden göç edilir. Göç gecesi mum ve 
kandiller yakılıp top ve tüfek şenliği yapılır. 
59. Mefrik: Su bulunmayan bir mahaldir. Hacılar dönüş yolunda buraya gelip birbirlerinden 
ayrıldıkları için bu mahalle “Mefrik” denilmiştir. 
60. Ayn-ı Zerka: Aktığı yer kamışlık olan gayet güzel bir sudur. Yolu bir miktar taşlıktır; 
yüksek bir mahalde yıkık bir köşk vardır. 
61. Belka: Boş bir yer olan bu mahalde su yoktur. Yolun yarısı taşlık ve engebeli, yarısı düzdür. 
Engebeli yolun bitiminde yıkık bir han vardır. Düz mahale gelindiğinde yolculuğa ara verilir, 
yemekler yenip kahveler içilir, sonra da haber topu atılarak yola devam edilir. 
62. Uzeyr: Suyu dere suyu olan, suyun yanında yıkık bir hanı bulunan ve yolu üzerinde bazı 
tepeciklere rastlanan bir mahaldir. 
63. Kal’a-ı Katıran: Suyu bürke suyu olan küçük bir kaledir; yeniçerileri Kürek Kalesi’nin 
adamlarındandır. 
64. Tabutkurusu: Cebel-i Aclun’dan gelen bir akarsu bulunan, etrafı dağlarla çevrili otlu bir 
mahaldir. 
65. Aneze: Suyu olmayan boş bir yer, yıkık bir handır. Yolu ufak siyah taşlıktır ve yolda 
tavşanlar çoktur. 
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66. Kal’a-ı Me’an: Etrafı Arap köyü olan, Yeniçerileri Şam yeniçerilerinden olan bir kalesi 
vardır. Kalenin etrafı Arap köyüdür ve her hanenin bir kulesi vardır. Bu mahalde suyu 
bürkeden alırlar. Kudüs hacıları ile diğer hacılar genellikle bu mahalde buluşurlar. 
67. Akabebaşı: Suyu olmayan bir mahaldir. 
68. Cefiman: Suyu olan bir mahaldir, büyük çöldür. 
69. Eşmeler: Neferleri Şam yeniçerilerinden olan küçük bir kalesi vardır. Kalenin etrafında 
bazı hurma ağaçları bulunur. Suyu bürke suyudur ama yerden çıkar, çok soğuk değildir. 
70. Ka’u’l-Basit: Suyu olmayan bir mahaldir. Bu mahalle gelinirken mahfel davulcularının 
şenlik edip para toplamaları âdet olmuştur. 
71. Tebük: Güzel bir mahaldir. On neferi olan bir kalesi vardır; neferleri Şam 
yeniçerilerindendir. Kalenin etrafı bağ, bahçe ve hurma ağaçlarıdır. Kavın ağacı güzel ve çoktur; 
nar ve karpuzun yanı sıra hemen hemen her meyve bulunur. Su bürkeden alınır; pınardan 
kaynadığı için ılıktır. İstanbul ile arasında bir saat fark vardır. 
72. Mağaralar: Suyu olmayan bir mahaldir. Etrafında bazı mağaraların bulunmasından dolayı 
bu isim verilmiş ama görünürde mağara bulunmamaktadır. 
73. Kal’a-ı Haydar: İki dağ arasında olan bir mahaldir. Mahalle yakın bir darboğaz vardır, 
geçilirken izdiham oluşur. Yol üzerinde siyah, yuvarlak ve içi beyaz uzunca bir taş vardır. Çölde 
Meryem Ana ağacı vardır. Mugaylan (deve dikeni) çoktur, çıra yerine bunu yakarlar. Kalenin 
içinde gayet güzel, beyaz bir kuyu suyu bulunur; kuyunun dolabı vardır ve develer çeker. 
Kalenin dışında da bir bürke vardır. Kalede bir mescid de bulunur. Kalenin neferleri Şam 
yeniçerilerindendir; kalenin etrafında köpekler vardır. 
74. Bürke-i Muazzama: Büyük bir bürkedir; bazı zaman yağmur yağıp sel olduğunda dolar. 
Sultan Osman Han’ın inşa ettirdiği hoş bir küçük kalesi vardır. 
75. Şakku’l-Acuz: Uzak ve boş bir mahaldir. Belli başlı suları yoktur ancak etrafında 
yağmurdan birikmiş bazı sular bulunur. Yolda mugaylan çoktur. 
76. Abyar (Kuyular): Abyar’dan önce iki tarafı dağ gibi büyük kayalar olan Sâlih (as.) 
Boğazına varılır. Boğaz geçilirken tüfekler atılıp davullar çalınır. Boğaz geçildikten sonra bir 
süre ara verilip kahveler içilir, haber topu atıldıktan sonra yolculuğa devam edilir ve Abyar’a 
varılır. Abyar, kuyuları olan bir mahaldir; ancak suları akarsudur. Büyük kayaların içi mağara 
gibi evlerdir, kapıları dahi vardır. Hz. Sâlih’in kavmi burada yaşamışlardır. 
77. Ulâ: Bir kasabadır; mahsulünü Şam defterdarı alır. Bir küçük kalesi vardır ve suyu 
akarsudur. Büyük bahçeleri vardır; hurma ağaçları ve tatlı limon güzel ve çoktur; ekşi limon, 
karpuz ve salatalık gibi bazı meyveler dahi vardır. Bu mahalde bir gün konaklamak, kalkılacak 
gece ise büyük tüfekler ve toplar atıp şenlik etmek âdet olmuştur. 
78. Mataran: Suyu olmayan boş bir mahaldir; mugaylan çoktur. 
79. Bi’r-i Zümürrüd: Şam padişahı Melik Tuğtekin’in eşi Zümürrüd Hatun’un inşa ettirdiği, 
daha sonra Sultan İbrahim Han’ın validesinin tamirini yaptırdığı bir mahaldir. Bu kuyudan su 
olmayan mahallerdeki fukaralara su dağıtılması için saltanat tarafından bir sakkabaşı tayin 
edilmiştir. Yolda peygamber bademi diye tabir edilen bir nesne vardır. 
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80. Şu’abe’l-Ahmer: Su olmayan boş bir mahaldir. Yolda kuzukulağı ve mugaylan çoktur. Ebu 
Cehil karpuzu denilen küçük karpuz gibi bir nesne vardır. Kadîmî bir konak olan bu yerin dağ 
ve taşları kırmızıya benzer. 
81. Şu’abu’n-Nu’am: Suyu olmayan bir mahaldir. Kuzukulağı ve mugaylan çoktur. 
82. Hediyye: Akarsuyu çoktur ama biraz tuzludur. Bu sebeple bu mahalde şeker ve helva 
dağıtılır; badem çoktur. 
83. Fahleteyn (Selam Kayası): Hediye’den sonra Sükker Akabesi diye söylenen mahalle 
varılır. Bu mahalde yolculuğa biraz ara verilip kahveler içilir. Daha sonra Fahleteyn mahalline 
varılır. Bu mahallin iki tarafı duvar gibi büyük dağdır, arasından geçilir. Suyu birkaç saatlik 
uzaklıktadır. 
84. Vadi-i Kura: İki tarafı dağ olan bir mahaldir. Mugaylan çoktur. Üzerine bir beyaz kubbe 
inşa edilen bir kuyu vardur; su bu kuyudan alınır. 
85. Kuyular: Medine’den bir saat beride olan bir mahaldir. Bu mahalle varılınca mir-i hac 
burada kalır ve ertesi gün alay ile Medine’ye dâhil olur. 
 

2.2.3.1.6. Altıncı bab (52a-60a) 

Bu babda Medine-i Münevvere’nin tasviri yapılmıştır. 

86. Medine-i Münevvere: Kale içinde vaki olmuş bir büyük şehirdir. Etrafında büyük bahçeler 
vardır; hurmanın her çeşidi bulunur, özellikle de Çelebi hurması gayet güzeldir. Meyve ve 
sebzelerin yanı sıra güller de çok güzel olur. Şehrin dört kapısı ve iki hamamı vardır. Çarşı ve 
pazarında her şey bulunur. Şehirde kullanılan su Ayn-ı Zerka’dır, biraz ılıktır. 

Fasıl: Hz. Peygamber’in Harem-i Şerifleri ve kabri için ayrı bir fasıl açılmıştır. Hz. Peygamber’in 
Ravza-i Mutahharası ve kabri için şunlar söylenmiştir: Şehir içinde vaki olmuştur. Dört kapısı, 
beş minaresi, iki mihrabı ve bir minberi vardır. Kabrinin olduğu yerin etrafı duvar üzeri 
kubbedir. Kubbede küçük bir pencere vardır, kapısı yoktur. Hz. Ebûbekir ve Hz. Ömer de 
burada medfundurlar. 

Fasıl: Cennetü’l-Bakî’de meşhur olan ziyaretlerin beyanı için ayrı bir fasıl açılmıştır. Ziyaret 
edilenler şunlardır: Hz. Osmân’ın türbesi, İbrâhîm b. Nebî, Ebâ Sa’îd, İmam Mâlik, Hz. 
Peygamber’in dokuz hanımı, kızları, sütannesi, Hz. Ali’nin annesi, kibâr-ı sahabeden altı kişi, 
Hz. Abbas, Hz. Hasan, Hz. İbrâhîm. 

Cennetü’l-Bakî’deki ziyaretlerin ardından şehir dışında olan ziyaret yerleri de şu şekilde 
sıralanmıştır: Hz. Ebûbekir, Hz. Ali ve Haseki Sultan mescidleri, Hz. Hamza’nın türbesi, Cebel-i 
Uhud, Cebel-i Rama, Kıbleteyn, Rabi’a Mescidi, Fetih Mescidi, Selman-ı Farisî Mescidi, Kuba 
Mescidi. 
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2.2.3.1.7. Yedinci bab (60b-69a) 

Bu babda Medine ile Mekke arasındaki 10 menzil tasvir edilmiştir. Bu menziller şunlardır: Bi’r-
i Ali, Kubûrü’ş-Şüheda, Cudeyde, Bedr-i Huneyn, Berr-i Meymûn (Tayyârâde), Rabi’a Eşmesi, 
Güzelce Bürke (Halîs), Asfân, Vadi-i Fâtıma, Mekke. 

87. Bi’r-i Ali: Birkaç kuyudur; Şam hacıları bu mahalde ihrama girerler. 
88. Kubûrü’ş-Şüheda: Suyu olmayan bir mahaldir. 
89. Cudeyde: Güzel suyu olan bir kariyyedir. Hurma ağaçları ve mugaylan çoktur. 
90. Bedr-i Huneyn: Kasaba gibi bahçeli bir kariyyedir; çarşısı da vardır. Hurma ağaçları, 
belesan yağı, mugaylan, Meryem Ana ağacı ve hınna (kına) yaprağı çoktur. Suyu akarsudur. 
Mısır hacıları Mekke’ye bu yoldan giderler.  
91. Berr-i Meymûn (Tayyârâde): Suyu olmayan düz bir mahaldir; mugaylan çoktur. 
92. Rabi’a Eşmesi: Yolu gayet düz olan bir kariyyedir; mugaylan çoktur. Mısır hacıları bu 
mahalde ihrama girerler. Süveyş’e yakın olduğu için taze balıklar bulunur; gemiler dahi 
görülür. 
93. Güzelce Bürke (Halîs): Suyu akan ve güzel olan bir büyük bürke ve güzel bir mahaldir. 
Bürke başında alamet için bir kubbe bulunur. Hurma ağaçları vardır. 
94. Asfân: Yolu bir miktar taşlık olan bir kariyyedir. Karşısında bir dağ, yakınında yıkık bir 
küçük hisar vardır. Bi’r-i Nebî denilen, suyu güzel bir kuyu bulunur.  
95. Vadi-i Fâtıma: Suları bol, hoş bahçeli bir karyedir. 

Fasıl: Mekke-i Mükerreme’nin beyanı için ayrı bir fasıl açılmıştır. Bu fasılda Beyt-i Şerif, 
Harem-i Şerif ve Makâm-ı İbrâhîm ile ilgili bilgiler verilmiştir: 

Beyt-i Şerif: Mekke’nin ortasında vaki olmuştur. Büyük bir Harem-i Şerifi vardır, açıktır. Etrafı 
mermer direkler üzeri kemer kemer kubbelerdir ve yer yer kapıları vardır. Etrafı tavaf olunan 
mahaldir ve mermer döşelidir. Tavaf mahallinde yer yer mermer direkler üzerinde asılı 
kandiller vardır. Harem-i Şerif’te yedi minare ve bir minber vardır. Beyt-i Şerif’in dört tarafında 
Hanefî, Şâfiî, Mâlikî ve Hanbelî olmak üzere dört makam vardır. Makâm-ı İbrâhîm’de, üzerinde 
Hz. İbrâhîm’in ayak izinin olduğu bir taş vardır; ziyarete her zaman açık değildir. Beyt-i Şerif’in 
içinin zemini ve duvarı mermer döşelidir; üzeri kubbe değildir. İç tarafına örtü çekilmiştir; altın 
kandiller asılıdır. Bâb-ı Şerif’e merdiven yardımıyla çıkılır. 

Fasıl: Şehr-i Mekke-i Mükerreme için ayrı bir fasıl açılmıştır. 

96. Şehr-i Mekke: Etrafını dağların kuşattığı bir muazzam şehirdir. İki hamamı vardır; çarşı 
ve pazarı mükemmeldir. Tatlı limon ve nar gayet güzel olur. Sebze ve meyvelerin bir kısmı 
bulunur; meyvelerin her çeşidi, Arafat tarafındaki bağ ve bahçeli hoş bir mahal olan Abbas’tan 
gelir. Mekke’nin keşkek yemeği meşhurdur ve gayet güzeldir. Pek güzel bir beyaz bal olur. 
Zemzem haricinde akarsu vardır. 
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Mekke’deki meşhur ziyaret yerleri şu şekilde sıralanmıştır: Mevlid-i Nebi, mevlid-i Ali, mevlid-
i Fâtıma, beyt-i Habib-i Ekrem, Hz. Peygamber’in ibadethanesi, Hz. Hatice’nin evi, Hz. 
Fâtıma’nın el değirmeni, Hz. Peygamber’in sabah vakitlerinde oturduğu mahal ve dayandığı taş, 
Hz. Ebûbekir’in dükkânı. 

 

2.2.3.1.8. Sekizinci bab (69a-73b) 

Bu bab Arafat beyanındadır. Ayrıca Arafat’a varılana dek geçilen mahaller zikredilmiştir: 
Terviye gününde Mualla’dan kalkıp Mina’ya varılır. Bu mahalde birazı açık, birazı örtülü, 
mihrabı, minberi ve iki minaresi olan Mescid-i Hayfe denilen bir mescid vardır. Bu mescidin 
yakınında Hz. Peygamber’in mübarek başının değdiği bir taş vardır; Murselat suresi bu 
mahalde nazil olmuştur. Cebel-i Sebil ismiyle bilinen dağın yakınlarında Hz. İbrâhîm’in bıçağını 
taşa çalıp taşın iki parça olduğu bir mahal vardır. Mina’ya yakın bir mahalde Mescid-i Bey’a 
denilen bir mescid bulunur. Cebel-i Nur, Mina’ya giderken sol tarafta yüksek kayalı bir dağdır. 
Mina’dan sonra Müzdelife’ye varılır; boş bir meydandır. Ortasında bir mescid vardır; bu 
mescidin etrafına Meş’ar-ı Haram denilir. 
Arafat: Cebel-i Rahmet ortasında vaki olmuş büyük bir meydandır. Alamet için üstünde bir 
kubbe vardır. Yakınında suyu akan bir bürke vardır. Arafat’ta vakfe yapıldıktan sonra Mekke’ye 
dönülür, veda tavafı yapılır ve geri dönüş yolculuğu başlar. Hacılar büyük bir alayla Şam-ı 
Şerif’e gelirler ve herkes vatan-ı aslisine doğru yol alır. 

 

2.2.3.5. Mekânlar 

Eserde adı geçen mekânlar alt başlıklar hâlinde ele alınacaktır. 

2.2.3.2.1. Cami ve mescitler 

Menzillerin anlatımında cami ve mescitlere, çoğu zaman isimleriyle kimi zaman da isimleri 
zikredilmeden yer verilmiştir. Örneğin Seyyidgazi menzilinde Seyyidgazi’nin medfun olduğu 
türbeye muttasıl bir caminin bulunduğu, Hüsrevpaşa Hanı (Yenihan) menzilinde Hüsrevpaşa 
Hanı’nın haricinde bir cami olduğu, Bayat menzilinde küçük bir caminin bulunduğu ve 
Konya’da türbe içinde bir mescidin olduğu belirtilmiştir. Kimi camilerin de önceden kilise 
olduğuna vurgu yapılmıştır. Mesela Hüsrevpaşa Hanı’nın haricindeki cami, Ilgın’daki 
Turgutbeyzade Camii ve Konya’daki Sultan Alauddin Camii’nin kiliseden dönme olduğu ifade 
edilmiştir. Ayrıca Konya’daki Sultan Süleyman ve Sultan Alauddin camileri ve Şam’daki Sultan 
Süleyman Han ve Sultan Selim Han camilerinin selatin olduğu bilgisi verilmiştir. Ma’arratu’n-
Nu’mân’da yer alan bir caminin Hz. Ömer zamanında bina edildiği belirtilmiştir. 

Cami ve mescitlerin anlatımında zaman zaman özelliklerine de değinilmiştir. Mesela Adana’da 
üç cami olduğu, birinin seyre muhtaç bir hoşça cami olduğu, Halep’teki Ulu Camii’nin 
hareminin geniş olduğu, haremin ortasında da bir mermer direk bulunduğu, Şam’daki Benî 
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Emeviyye Camii’nin şehrin ortasında büyük bir cami olduğu, önünde büyük bir hareminin 
bulunduğu, İbrahim ve Hayf mescitlerinin bir kısımlarının açık, bir kısımlarının ise örtülü 
olduğu belirtilmiştir. Bazı camilerin de minarelerinin olup olmadığı bilgisi verilmiştir. Örneğin 
Bayat’ta bulunan küçük caminin minaresinin olmadığı, Karapınar’daki kalenin içinde bulunan 
caminin iki minaresinin olduğu beyan edilmiştir. Menzillerde isimlerine yer verilen cami ve 
mescitler şunlardır: 

Mustafa Paşa Camii (Kikebuze), Hersek Ahmed Paşa Camii, Eşrefzade Camii, Sultan Orhan 
Camii (İznik), Süleyman Paşa Camii, İbrahim Paşa Camii, Mahmud Çelebi Camii, Yeşil Camii, 
Sultan Orhan Camii (Yenişehir), Balipaşa Camii, Eski Camii, Sultan Alauddin Camii (Eskişehir), 
Mustafa Paşa Camii (Eskişehir), Sinan Paşa Camii, Şeyh Hacı Efendi Camii, Hacı Efendi Camii, 
Sultan Süleyman Camii (Akşehir), Sultan Alauddin Camii (Akşehir), Hasan Paşa Camii, Mustafa 
Paşa Camii (Ilgın), Turgutbeyzade Camii, Sultan Süleyman Camii (Konya), Sultan Alauddin 
Camii (Konya), Ulu Camii (Halep), Sultan Süleyman Han Camii (Şam), Sultan Selim Han Camii, 
Benî Emeviyye (Ümeyye) Camii, Dımaşk Camii, Mescid-i Aksa Camii, Hz. Ömer Mescidi, Hz. 
Ebûbekir Sıddık Mescidi, Hz. Ali Mescidi, Haseki Sultan Mescidi, Rabia Mescidi, Mescid-i Nebi 
(Mescid-i Fetih), Selman-ı Farisî Mescidi, Kuba Mescidi, Hayf Mescidi, Bey’a Mescidi, İbrahim 
Mescidi. 

 

2.2.3.2.2. Hamamlar 

Menzillerdeki hamamların ‒birkaçı hariç‒ isimleri zikredilmemiş, sadece menzillerde hamam 
olup olmadığı bilgisi verilmiştir. Konya Meram’da bir hoşça hamamın bulunduğu, hamamın da 
bir şadırvanı olduğu belirtilmiş ve Meram hamamı ile ilgili bir beyit verilmiştir. Bazı hamamlar, 
özellikleriyle birlikte zikredilmiştir. Mesela Adana’da iki hamam bulunduğu, birisinin su 
kenarında bir hoşça hamam olduğu, İkikapılı’da kale haricinde bir küçük hamam olduğu, bu 
hamamın da merhum Bayram Paşa tarafından tamir edildiği, Şam’da saraçhanede olan Mustafa 
Paşa Hamamı’nın seyre muhtaç büyük bir hamam olduğu belirtilmiştir. İsimleri zikredilen 
hamamlar şunlardır: 

Mustafa Paşa Hamamı, Mustafa Paşa Hamamı (Şam), Meryem Ana Hamamı, Ayn Hamamı, Şifa 
Hamamı, Tebergâh Hamamı, Valide Sultan Hamamı, Muhammed Paşa Hamamı, Davud Paşa 
Hamamı. 

 

2.2.3.2.3. Hanlar 

Menzillerin anlatımında hanların olup olmadığı bilgisi verilmiş, hanların isimleri zaman zaman 
zikredilmiştir. Hanlar, genel olarak özellikleriyle birlikte beyan edilmiştir. Örneğin 
Karapınar’ın iyi ve mükellef bir hanının bulunduğu, Halep’in hanlarının mükemmel olduğu 
belirtilmiştir. Ayrıca Kutayfe Hanı’nın seyre muhtaç bir han ve odalarının mükemmel olduğu, 
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Sa’sa’a menzilindeki hanın büyük ve mükemmel bir han olduğu, Sinan Paşa’nın bina ettiği ve 
önünden bir büyük su aktığı söylenmiştir. İsimleri zikredilen hanlar şunlardır: 

Hüsrevpaşa Hanı (Yenihan), Muhammed Paşa Hanı, Sultan Hanı, Bayrampaşa Hanı, Çavuş Hanı, 
Çiftehan, Bayrampaşa Hanı (Kurdkulağı), Yezid Hanı, Seyhun (Ceyhun) Hanı, Kutayfe Hanı. 

 

2.2.3.2.4. Kaleler 

Menzillerin anlatımında yer verilen mekânlardan biri de kalelerdir. Kaleler; isimleri, özellikleri 
veya banileri ile birlikte zikredilmiştir. Kimi kaleler, isimleri verilmeden sadece banileriyle 
birlikte zikredilmiştir. İznik’te Sâm b. Nûh’un (as.) bina ettiği üç yüz altmış kulesi olan bir köhne 
kale olduğu, Beytüllahm’dan öte bir mahalde Sultan Ahmed Han’ın bina ettirdiği bir kale 
bulunduğu, Bürke-i Muazzama menzilinde Sultan Osman Han’ın bina ettirdiği bir küçük kale 
olduğu aktarılmıştır. Kaleler, zaman zaman özellikleriyle birlikte de verilmiştir. Konya’da tüm 
burçları sanatlı olan bir büyük kale olduğu, Bürke-i Muazzama’daki kalenin kal’a-ı peççe (küçük 
kale) olduğu ve şimdilerde içinde kimsenin olmadığı, Eşmeler mahallinde Şam 
yeniçerilerinden askerleri olan küçük bir kalenin bulunduğu belirtilmiştir. İsimleri zikredilen 
kaleler şunlardır: 

Dügelek (Gülek) Kalesi, Yılan Kalesi, Nergis Kalesi, Bedr-i Gafir Kalesi, Şecer Kalesi, Burç Kalesi, 
Katıran Kalesi, Kunaytara Kalesi, Hanteman Kalesi. 

 

2.2.3.2.5. Köprüler 

Menziller anlatılırken az da olsa köprülere değinilmiştir. Köprülerin birkaçı isimleriyle 
zikredilmiş, bunun dışında köprünün var olup olmadığı bilgisine ve köprülerin özelliklerine 
yer verilmiştir. Mesela Yaylak’ta Kırk Geçid suyunun bittiği yerde bir köprü bulunduğu, 
Adana’da büyük bir köprü olduğu bildirilmiştir. Ayrıca bazı köprülerin kim tarafından bina ya 
da tamir edildiği de zikredilmiştir. Mesela Misis Köprüsü’nün Sultan Süleyman Han  tarafından 
bina edildiği,50 Sultan Mehmed Han’ın da bu köprüyü tamir ettiği bilgisi verilmiştir. İsimlerine 
yer verilen köprüler şunlardır: 

Misis Köprüsü, Murad Paşa Köprüsü, Şu’ur Köprüsü. 

 

 

                                                           
50 Böyle bir bilgi verilse de bilginin doğru olmadığı tespit edilmiştir. Zira Misis Köprüsü, 4. yüzyılda İmparator 

Konstantinos tarafından yaptırılmıştır. Işın Demirkent, “Misis”, TDV İslam Ansiklopedisi (Ankara: 2020), 30/178-
181. 
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2.2.3.2.6. Diğer yapılar 

Menziller tasvir edilirken cami, hamam, han, kale ve köprülerin yanı sıra diğer yapılara da yer 
verilmiştir. Halep’te Canpoladzade ve Aluvendoğlu gibi meşhur sarayların bulunduğu, 
Konya’da yüksek mahalde bir köşk olduğu, Adana’da su kenarında Hünkâr Köşkü adında bir 
köşk bulunduğu belirtilmiştir. Akşehir, Ilgın, Konya, Adana, Halep ve Şam’da bezistan 
(bedesten) olduğu, Şam, Halep ve Mekke’de Mevlevihane bulunduğu, Adana’da Kızılırmak 
denilen nehirde büyük bir dolap olduğu, Hama’da Asi Nehri üzerinde Muhammed Dolabı 
denilen bir dolap bulunduğu beyan edilmiştir. Uyuni’t-Tüccar menzilindeki hanın ve Kutayfe 
Hanı’nın içerisinde imaretinin olduğu zikredilmiştir. Asfan mahallinde viran bir palankacık, 
Konya’nın haricinde de namazgâh denilen bir suffenin bulunduğu bilgisi verilmiştir. 
Karapınar’daki caminin hareminde bir hoş şadırvan olduğu, Konya’da içerisinde mescit 
bulunan bir türbenin haremi içinde bir büyük şadırvan yer aldığı belirtilmiştir. İznik’te on iki 
kâşî-hane olduğu zikredilmiştir. 

Ayrıca menzillerde türbe olup olmadığı da aktarılmıştır. Mesela Konya’da Şeyh Monla 
Hünkâr’ın evladından birinin medfun olduğu bir türbenin bulunduğu, türbenin bir mahallinde 
“Selāmetü’l-insān fī-ĥıfži’l-lisān.”51 hadis-i şerifinin yazılı olduğu, Seyyidgazi’nin medfun 
olduğu türbenin kasabanın ortasında yüksek bir mahalde inşa edilen büyük bir bina olduğu 
belirtilmiştir. Kimi menzillerde evlerle ilgili bilgiler de verilmiştir. Mesela Halep şehrinin 
hanelerinin taştan ya da tuğladan yapılmış (kargir) binalar olduğu ve çoğunluğunun yazlık sofa 
(ka’a) olduğu, Abyar menzilinde büyük kayaların içinin mağara gibi evler olduğu, kapıları dahi 
olan bu evlerin hâlâ bu hâl üzere durduğu ifade edilmiştir. 

İsimlerine yer verilen yapılar şunlardır: 

Hünkâr Köşkü, Muhammed Dolabı, Hz. Yûsuf Kuyusu, Sahratullah, Cennet Kuyusu, Hz. 
Süleymân Kubbesi, Silsile Kubbesi, Miraç Kubbesi, Şüheda Kubbesi, Tövbe Kapısı, Rahmet 
Kapısı, Kızıl Mihrab. 

Bu mekânların haricinde menzillerde çarşı ve pazarın bulunup bulunmadığı bilgisi de 
verilmiştir. Eskişehir, İregli, Antakıyya, Hama, Medine ve Mekke’de çarşı ve pazarın mükemmel 
olduğu ve lazım olan her eşyanın bulunduğu ifade edilmiştir. Akşehir, Konya, Halep, Şam, 
Salihiyye mahallerindeki çarşı ve pazarın ise sadece mükemmel olduğu bildirilmiştir. Çarşı ve 
pazarı olan yerler şunlardır: 

Eskişehir, Seyyidgazi, Hüsrevpaşa Hanı (Yenihan), Akşehir, Ilgın, Konya, İregli, Halep, 
Antakıyya, Hama, Han-ı Kutayfe, Şam, Salihiyye, Nablus, Kudüs, Medine, Mekke. 

 

                                                           
51 “İnsanın selameti, dilini tutmasıdır.” Kaynaklarda lafzi olarak böyle bir hadis tespit edilememiştir. Müellifin bu 

sözü hadis diye zikretmiş olması, muhtemelen “Dilini tutan kurtuldu.” (Tirmizî, “Kıyamet”, 2501) hadisine mana 
olarak benzemesinden dolayıdır. 
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2.2.3.5. Şahıslar 

Eserde isimleri zikredilen şahıslar oldukça fazladır. Bunlar; peygamberler, sahabeler, sultanlar, 
paşalar, diğer şahıslar olmak üzere beş grupta el alınacaktır. 

2.2.3.3.1. Peygamberler 

Eserde birçok peygamberin ismi zikredilmiştir. Peygamberlerin isimlerinin geçtiği her yerde 
“Ĥażret-i; Ĥażretleri; Ǿaleyhi’s-selām; Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām; Ǿaleyhi ve sellem; śalla’llāhu 
teǾālā; śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā” gibi saygı ve hürmet içeren ifadeler kullanılmıştır. 

  Hz. Âdem 

Şam’dan Müzeyrib’e varıldığında ortalık bir yer olduğu, bu ortalığa da Havran denildiği, Hz. 
Âdem’in de bu mahalde çift sürdüğü ifade edilmiştir: 

Ve Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ĥavrānda bir maĥalde çift sürmişdür, dirler. [40a] 

 

  Hz. İdrîs 

Mescid-i Aksa faslında bir mahalde Hz. İdrîs mihrabının bulunduğu, bu mahalde Hz. İdrîs’in 
ayak izinin olduğu belirtilmiştir: 

Ve bir miĥrāb daħı vardur, Ĥażret-i İdrīs śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh 
miĥrābıdur. Ve ol maĥalde Ĥażret-i İdrīs Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ ķadem-i 
şerīflerinüñ nişānı daħı vardur. [30a-b] 

 

  Hz. Sâlih 

Şakku’l-Acuz’dan sonra yedi saatte Sâlih (as.) Boğazına varıldığı, Hz. Sâlih’in nâka (dişi deve) 
mucizesini bu mahalde gerçekleştirdiği aktarılmıştır: 

Şaķķu’l-ǾAcūzdan ķalķılduķda yedi sāǾatde Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām Boġazına varılur, bir 
tünek boġazdur, ŧarafeyni Ǿažīm ŧaġ gibi ķayalardur, arasından geçilür, giderken iniş 
düşer. Ĥażret-i Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām nāķa muǾcizesin ol maĥalde vücūda getürmişdür. 
[47a-b] 

Ayrıca Hz. Sâlih’in kavminin Abyar mahallindeki kayalıklarda yaşadığı bilgisi verilmiştir: 

Ve ol maĥalde Ǿažīm ķayalar vardur. Ķayalaruñ içi maġāra gibi evlerdür ve ķapuları 
daħı vardur, ĥālā bu minvāl üzre ŧurur. Ĥażret-i Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķavmi  anda 
sākin imişler. [48a] 
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  Hz. İbrâhîm 

Allah’ın, Cebrail’e “Hangi mahalde çok zahmet çektin?” soru sorması üzerine Cebrail’in “Üç 
mahalde çok zahmet çektim.” dediği, birisinin Hz. İbrâhîm’in oğlu İsmâîl’i kurban etme hadisesi 
olduğu söylenmiştir: 

Biri daħı oldur ki Ĥażret-i İbrāhīm śalavātu’llāhi Ǿalā-nebiyyinā ve Ǿaleyh oġlı İsmāǾīl 
Ǿaleyhi’s-selāmı bi-emri’llāhi teǾālā ķurbān eylemek murād eyleyüp ve bıçaġı İsmāǾīl 
Ǿaleyhi’s-selāmuñ boġazına dayadıķda Ĥaķ teǾālā Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selāma emr eyledi, 
“Yetiş bıçaġın yüzin sil yāħud çevir!” dimişler. Birķaç rivāyet olunmışdur. Tā ki bıçaķ 
kesmeye didi, ol maĥalde bıçaķ da kesmedi ĥattā İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām bıçaġın bir 
ŧaşa çaldı, ŧaşı kesdi, Mināda ziyāret olunan ol ŧaşdur, dirler, bir daħı çekdi, yine 
kesmedi. BaǾżılar soñra ucun dayadı, iki ķat oldı, dirler. BaǾde bıçaķ bi-emri’llāhi teǾālā 
cevāb eyledi ki “Yā İbrāhīm seni Nemrūd āteşe atdı, āteş niçün yaķmadı?” Ĥażret-i 
İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki “Allāh teǾālā celle şānuhu yaķma diyü emr 
eyledi, anuñçun yaķmadı.” Bıçaķ cevāb eyledi ki “Ĥaķ teǾālā āteşe bir kerre yaķma didi, 
yaķmadı, baña yetiş kerre kesme diyü ħiŧāb geldi.” diyecek Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-
selām müteĥayyir oldılar. [59a-b] 

Makam-ı İbrâhîm’de bir taş olduğu, Hz. İbrâhîm’in Kâbe’yi bina ederken o taşa basarak 
yükseldiği, taşın da Hz. İbrâhîm’le birlikte yukarı kalktığı aktarılmıştır: 

Ve Maķām-ı İbrāhīmde bir ŧaş vardur, Ĥażret-i İbrāhīm śalavātu’llāhi Ǿaleyh KaǾbe-i 
Mükerremeyi ķaçan binā itdüklerinde ol ŧaşa baśup dīvār-ı mübārek yüksege ķalķduķca 
ol ŧaş daħı Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām ile meǾan ķalķar imiş ve daħı baǾżı rivāyāt 
itmişlerdür. [65a-b] 

Ayrıca Hz. İbrâhîm’in, Kâbe’yi bina etmesiyle ilgili bilgiler de verilmiştir: 

Ve şöyle rivāyet olunur ki Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām Beyt-i Şerīfi binā itdügi 
zamān yüksekligin ŧoķuz źirāǾ itdi ve yeryüzünde uzunluġun Ĥacer-i Esvedden rükn-i 
Şāmīye varınca otuz iki źirāǾ itdi. Ve mīzāb-ı şerīf cānibi ki rükn-i Şāmīden rükn-i 
ǾIrāķīye varınca yigirmi iki źirāǾ itdi. Ve rükn-i ǾIrāķīden rükn-i Yemānīye varınca otuz 
bir źirāǾ itdi. Ve rükn-i Yemānīden Ĥacer-i Mübāreke varınca yigirmi źirāǾ itdi. [65b] 

Hacer-i Esved’in cennetten getirildiği, Nûh tufanından sonra taşın Cebel-i Ebî Kubeys’te 
saklandığı, Hz. İbrâhîm Kâbe’yi inşa edeceği zaman taşın Cebrail tarafından mezkûr dağdan 
getirilip Hz. İbrâhîm’e verildiği, onun da yerine koyduğu bilgisi verilmiştir: 

Evvel binā olunduġı zamān Ĥacer-i Mübāreki cennetden getürmişlerdir. BaǾde Ŧūfān-ı 
Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmda Ĥaķ teǾālā Ĥacer-i Mübāreki ĥıfž içün Cebel-i Ebū Ķubeysde 
ĥıfž eyledi. BaǾde İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām KaǾbe-i Mükerremeyi binā buyurduķları 
zamān emr-i Ĥaķla Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām ol maĥalden getürüp İbrāhīm Ǿaleyhi’s-
selāma virüp yine yerine ķodı. [65b-66a] 
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  Hz. İsmâîl 

Zemzemin çıkmasıyla ilgili iki rivayetin varlığından söz edilerek Hz. İsmâîl zikredilmiştir: 

Ve daħı zemzem-i şerīfüñ çıķmasında baǾżılar Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām ķanadı ile yeri 
urdı, dirler. BaǾżılar İsmāǾīl Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek ökçesiyle yerinden çıķdı, 
dimişler. [65a] 

 

  Hz. İshâk, Hz. Ya’kûb ve Hz. Yûsuf 

Hz. İbrâhîm’in yanı sıra Hz. Ya’kûb ve Hz. Yûsuf’un Halilu’r-Rahman Camii’nin harem-i 
şerifinde, Hz. İshâk’ın ise cami-i şerif içinde medfun oldukları bildirilmiştir: 

Ħalīlu’r-Raĥmān Ǿaleyhi’s-selāmuñ cāmiǾ-i şerīfi bir yüksek yerde vāķiǾ olmışdur ve 
ĥarem-i şerīfi daħı vardur. Dört nebī Ǿaleyhimü’ś-śalātu ve’s-selām anda medfūnlardur: 
Biri Ĥażret-i İbrāhīm Ħalīlullāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ve biri ħātūnı Sāre Ħātūn 
rađıya’llāhu Ǿanhā daħı yanında medfūnedür. Ve Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām 
ħātūnı Rebeķa Ħātūn daħı yanında medfūndur. Ve Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām daħı 
anda medfūndur. Ve bu üç enbiyā Ǿaleyhimü’s-selām ĥażretlerinüñ türbe-i şerīfeleri 
başķa başķadur, lākin cümlesi ĥarem-i şerīfde vāķiǾ olmışdur. Ammā Ĥażret-i İsĥāķ 
Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabr-i şerīfleri cāmiǾ-i şerīf içinde vāķiǾ olmışdur. [36a] 

Meyte Gölü mahallinde bir köy bulunduğu, yolun taşlık ve taşların da sünger gibi delik delik 
olduğu, bunun da Hz. Ya’kûb’un gözyaşından dolayı olduğu beyan edilmiştir: 

Meyte Göli bir Ǿažīm göldür. Ve ol maĥalde bir köy vardur. Ve bir ħān daħı vardur. Ve 
lāzım olan eşyā bulunur. Ve bu yol Ǿažīm ŧaşlıķdur. Ve ŧaşları sünger gibi delik delikdür. 
BaǾżılar Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ mübārek gözleri yaşından 
olmışdur dirler. [27b-28a] 

Allah’ın, Cebrail’e “Hangi mahalde çok zahmet çektin?” soru sorması üzerine Cebrail’in “Üç 
mahalde çok zahmet çektim.” dediği, birisinin Hz. Yûsuf’un kuyuya atılma hadisesi olduğu 
söylenmiştir: 

Biri daħı oldur ki Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ķuyıya atdılar, ol maĥalde yine Allāh 
teǾālānuñ emriyle “Yā Cebrāǿīl yetiş bir ķılına ħaŧā gelmesün.” didi, bi-emri’llāhi teǾālā 
Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām emīn oldı. [59a] 

 

  Hz. Eyyûb 

Edebiyatımızda daha çok sabır yönüyle ele alınan Hz. Eyyûb’un (as.), hastalığıyla ilgili bir 
telmihte bulunulmuştur: 
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Ve bu yol üzre bir siyāh ve yuva[r]laķ ve uzunca içi beyāż bir nevǾi ŧaş olur. Ve baǾżısı 
bütün beyāż olur. BaǾżılardan aślı suǿāl olunduķda Ĥażret-i Eyyūb Ǿaleyhi’s-selāmdan 
düşen ķurtlardur, dirler. [45b] 

 

  Hz. Mûsâ 

Hz. Mûsâ’nın mübarek asasının Tûr-i Sînâ’da bir mahalle düştüğü ifade edilmiştir: 

Ve cebel-i mezbūrda bir maĥal vardur. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām mübārek 
Ǿaśāların atup ol maĥalle düşmişdür, dirler. [34b] 

Hz. Mûsâ’nın kabrinin Kudüs’e beş saatlik mesafede olduğu söylenmiştir: 

Mūsā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Ĥażretlerinüñ ziyāretine Ķuds-i şerīfden beş sāǾatde 
varılur. Yolı śarpdur. Ve Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabr-i şerīfleri türbe içindedür. [35a] 

Allah’ın, Benî İsrail’den fasık bir kişiyi affetmesi üzerine, Allah (cc.) ile Hz. Mûsâ arasında geçen 
bir diyaloğa yer verilmiştir: 

Naķl olunur ki Benī İsrāǿil zamānında bir fāsıķ u fācir var idi. Nice zamān-ı Ǿömrin fısķ 
u fücūrda geçürüp ol ĥālde iken vefāt ider. Ħalķ anuñ mevtinden mesrūr olup ayaġından 
süriyüp bir mezbeleye bıraġup gitdiler. Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām emr-i Ĥaķla Ĥażret-i 
Mūsā Ǿaleyhi’s-selāma gelüp “Ĥaķ teǾālā celle şānuhu saña selām idüp buyurdı ki 
dostlarımdan bir kimesne aħrete intiķāl idüp anı mezbeleye bıraķmışlardur. Mezbeleden 
ķaldırup Benī İsrāǿili namāzına daǾvet idüp ķılsunlar, anuñ sebebiyle cümlesin 
yarlıġayım.” didi. Çün Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ol mezbele içine gelüp gördi ki Ǿömrin 
nice eyyām-ı fısķ u fücūrda geçüren kimesnedir. Muteĥayyir olup maǿmūr olduġı üzre 
emri yerine getürüp baǾde suǿāl itdi: “Yā Rabbi, bu kimesneye bu mertebe neden 
müyesser oldı?” Ĥażret-i Bārī-i teǾālā celle celāluhu ve Ǿalā buyurdı ki “Bu ķulımuñ 
günāhı ħalķ bildügünden ziyādedür lākin bir gün Tevrāta nažar idüp āħir zamān 
peyġamberi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ naǾt-ı şerīfüñ gördi, 
Ĥabībüñ muĥabbeti ķalbine eŝer idüp ol varaķı būs eyleyüp yüzine sürdi, anuñ 
ĥürmetine Ǿafv eyledim.” didi. [56b-57a-b] 

 

  Hz. Dâvûd 

Mescid-i Aksa’da Hz. Peygamber’in “dur!” demesiyle muallak kalan taşın üzerinde iki demür 
enar ağacı bulunduğu, bunun da Hz. Dâvûd’un mucizeleri olduğu zikredilmiştir: 

Ve ĥīn-ı Ǿurūcda ol mübārek ŧaş daħı bile ķalķup Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri anı bu ĥāl üzre gördüklerinde ķıf yā 
mübārek diyü saǾādetle buyurmışlar ol ĥāl üzre muǾallaķ ķalmışdur. Ve ol ŧaş üzre iki 
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demür-enār aġacı vardur. Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ muǾcizeleridir. 
[30a] 

Sahratullah’ta Bab-ı Şarkî’nin önünde Silsile Kubbesinin bulunduğu, Hz. Dâvûd’un bu mahalde 
hükûmet ettiği bildirilmiştir: 

Bāb-ı Şarķīnüñ öñünde bir ķubbe vardur, Silsile Ķubbesi dirler. Ĥażret-i Dāvūd 
Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ol maĥalde ĥükūmet iderlerdi. [33a] 

Hz. Dâvûd’un Kuds-i şerif dışında medfun olduğu beyan edilmiştir: 

Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ķuds-i şerīf ħāricinde medfūndur. Türbe-i şerīfleri 
vardur. [34b] 

 

  Hz. Süleymân 

Aşağı Sahratullah’ın altında Hz. Süleymân’ın mihrabının olduğu ifade edilmiştir: 

Aşaġı Śaħratu’llāh altına inilür. Ve ol maĥalde bir miĥrāb vardur, Ĥażret-i Süleymān 
Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām miĥrābı dirler. [30b] 

Mescid-i Aksa’nın altının boş olduğu ve Hz. Süleymân’ın, devleri buraya koyduğu belirtilmiştir: 

Mescid-i Aķśānuñ altı cümle boşdur, direkler üzredür. Ol yerden görinür. Ĥażret-i 
Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām dīvleri ol maġāraya ķorlar imiş. [32a] 

Hz. Süleymân (as.) Kubbesi’nde Muallak taşın bir parçasının olduğu, Hz. Süleymân’ın, kubbe 
tamam olacağı vakit mübarek taşı ziyaret etmeye dizleri üzerinde yürüyerek gittiği, bunun 
üzerine Allah’ın taşa “Süleymân’a doğru git, seni ziyaret eylesin!” diye emrettiği, Hz. 
Süleymân’ın da kendisine gelen bu taşı ziyaret edip geri döndüğü aktarılmıştır: 

Ve bir ķubbe vardur, Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Ķubbesi dirler. 
MuǾallaķ ŧaşuñ parçası andadur. Ol ŧaş ĥaķķında iki rivāyet vardur: BaǾżılar dirler, 
ķubbe tamām olıcaķ Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām diledi ki śaħra-i mübārekeyi 
ziyāret ide ayaġı üzre yürimedi, dizi üzerine yüridi. Ĥaķ teǾālā celle celāluhu ve Ǿalā 
Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāma Ǿizzet idüp ol śaħra-i şerīfeye emr itmiş kim 
“Ŧūr-i Süleymāna ķarşu var seni ziyāret eylesün, dizleri altı yerde ķaldı.” dimiş. Ol 
śaħra-i mübārekenüñ bir pāresi ķoyup Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāma ķarşu 
varmış. Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām anda ziyāret idüp dönmiş dirler. [32b] 
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  Hz. Yûnus 

Hz. Yûnus’un, Halilu’r-Rahman’a giderken sol taraftaki bir dağın içinde medfun olduğu 
zikredilmiştir: 

Ve Ħalīlu’r-Raĥmāna ķarīb bir maĥalde ki giderken śol cānibde bir ŧaġ içinde Ĥażret-i 
Yūnus Ǿaleyhi’s-selām medfūndur, dirler. [35b-36a] 

 

  Hz. Uzeyr 

Kudüs’e yakın bir köyde Uzeyr’in (as.) kabrinin bulunduğu beyan edilmiştir. 

Ve Ķuds-i şerīfe ķarīb bir ķariyyede bir ķabr-i şerīf vardur, ǾUzeyr Nebī Ǿaleyhi’s-selām 
ķabridür, dirler. [35a] 

 

  Hz. Zekeriyyâ 

Halep’teki Ulu Camii’nin hareminin ortasındaki bir mermer direk bulunduğu, Hz. Zekeriyyâ’nın 
burada şehit olduğu ve cami mihrabının sol tarafında medfun bulunduğu ifade edilmiştir: 

Bir büyük cāmiǾ-i şerīfi vardur, Ulu CāmiǾ dirler. Ĥaremi vāsiǾdür. Ĥaremüñ ortasında 
bir mermer direk vardur. BaǾżılar Ĥażret-i Zekeriyyā anda şehīd olmışdur dirler. Ve 
cāmiǾde miĥrābuñ śol cānibinde bir ķabr Ǿalāmeti vardur. Ĥażret-i Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-
selām anda medfūndur, dirler. [16b] 

 

  Hz. Yahyâ 

Hz. Yahyâ’nın başının Benî Emeviyye Camii’nde olduğu belirtilmiştir: 

Ve cāmiǾ içinde bir türbe vardur. BaǾżılar Ĥażret-i Yaĥyā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ 
mübārek başları anda medfūndur, dirler. [23b] 

 

  Hz. Îsâ 

Benî Emeviyye Camii’nin üç minaresinin olduğu, sol taraftaki minareye Îsâ Minaresi denildiği, 
Hz. Îsâ’nın bu minareden zuhur edeceği beyan edilmiştir: 

CāmiǾ-i Benī Emeviyyeye baǾżılar Ĥarem-i RābiǾ dimişlerdür. Bir şerīf maĥaldür. Üç 
mināresi vardur. Śol cānibinde olan mināreye ǾĪsā Mināresi dirler ki CāmiǾ-i Dımaşķda 
Aķ Mināre dinilen mināre oldur. Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ol mināreden 
inüp žuhūr itse gerekdür, dimişler. [23a-b] 
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Mescid-i Aksa’da Bab-ı Şarkînin iç tarafında Hz. Îsâ mihrabının bulunduğu söylenmiştir: 

Ve Bāb-ı Şarķīnüñ iç ŧarafında bir miĥrāb vardur ki Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ 
miĥrābıdur, dirler. [31b] 

Mescid-i Aksa’nın hareminde Hz. Îsâ beşiği denilen bir nesnenin olduğu ifade edilmiştir: 

Ve Mescid-i Aķśānuñ ĥareminde olan ziyāretgāhlardur ki beyān olunur: Ĥażret-i ǾĪsā 
Ǿaleyhi’s-selām beşigi dirler. Bir çuķur yerde nerdübān ile inilür. Ŧaşdan beşik şeklinde 
bir nesne vardur. [32a] 

Tûr-i Sînâ’da Mûsâ’nın (as.) asasının düştüğü mahalle yakın bir yerde Hz. Îsâ’nın ayak izinin 
bulunduğu, Îsâ’nın (as.) göğe bu mahalden yükseldiği zikredilmiştir: 

Ve yine ol maĥalle ķarīb yerde Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek ķadem-i 
şerīflerinüñ nişānı vardur ki göge ol maĥalden Ǿurūc eylemişlerdür. [34b-35a] 

Beytüllahm’da bir kilise olduğu, içinde merdivenle inilen bir mahallin bulunduğu, Hz. Îsâ’nın 
bu mahalde dünyaya geldiği bildirilmiştir: 

Anda bir kelīsā vardur. İçinde bir zīr-i zemīn gibi maĥal vardur, nerdübān ile inilür. 
Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām ol maĥalde dünyāya gelmişlerdür, dirler. Ve ŧoġduķları 
zamān mübārek başları gelen maĥal bir çuķurdur, ĥālā bellüdür. [35b] 

 

  Hz. Muhammed 

Eserde ismine en çok yer verilen peygamber Hz. Muhammed’dir (sas.). 

İregli’de büyük bir nehir bulunduğu, bu nehrin Hz. Peygamber’in mucizesi olduğu 
zikredilmiştir: 

Ve İregli içinde bir nehr-i Ǿažīm aķar. MuǾcizāt-ı Nebī Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmdur. 
Ol ırmaķ içün ĥikāyet olunur ki Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri mübārek aġızları yārların ol maĥalle 
gönderüp ol nehr-i Ǿažīm revān olup üç yüz altmış altı ırmaķ eŧrāfına tevzīǾ olmışdur, 
dirler. İreglide aķan ırmaķ ol śudandur. [11b-12a] 

Sahratullah’ın içerisinde muallak taşının bulunduğu, Hz. Peygamber’in ayak izinin bu taş 
üzerinde olduğu, taşın gümüşle kaplandığı ve miracın bu mahalde olduğu belirtilmiştir: 

Śaħra-i mübāreke ki muǾallaķ ŧaşı dinilen ol ķubbenüñ içindedür. Śaħra dimek lisān-ı 
ǾArabda ķaya dimekdür. Ammā hīçbir ķayaya beñzemez, ġāyet mücellā-ı laǾl gibidür. 
Ve levni eşbeh-i Ǿanber miŝālindedür. Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ mübārek ķadem-i şerīflerinüñ nişānı 
ol ŧaş üzredür, üstüne gümüş ķaplanmışdur. Ǿİzz ü saǾādet ile miǾrāc-ı şerīfe ol maĥall-
i şerīfden Ǿurūc eylemişdür. [29b-30a] 
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Mescid-i Aksa faslında miraç mahallindeki taşın Hz. Peygamber’le birlikte yükselmeye 
başladığı, taşın yükseldiğini gören Peygamber’in de “Dur ey mübarek!” diye taşa seslendiği ve 
taşın o hâl üzere havada asılı kaldığı aktarılmıştır: 

Ve ĥīn-ı Ǿurūcda ol mübārek ŧaş daħı bile ķalķup Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri anı bu ĥāl üzre gördüklerinde ķıf yā 
mübārek diyü saǾādetle buyurmışlar ol ĥāl üzre muǾallaķ ķalmışdur. [30a] 

Mescid-i Aksa faslında Hz. Peygamber’in bir mahalde namaz kıldığı, taşın, Peygamber’in 
başının denk geldiği yere tazimen kalktığı ve o mahallin çukurlaştığı ifade edilmiştir: 

Ve bir maĥal daħı vardur, Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā 
Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri namāz ķılmışdur. Mübārek başları gelen yere ŧaş ŧaǾžīmen 
ķalķup ol maĥal çuķur gibi olmışdur. [30b] 

Hz. Peygamber’in miraç gecesinde namazı Kızıl Mihrab’da kıldığı, miracın da Miraç 
Kubbesi’nde olduğu zikredilmiştir: 

Bir rivāyetde daħı Faħru’l-mürselīn Resūl-i Ekrem Efendimiz śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 
ve sellem şeb-i miǾrāc-ı şerīfde namāzı Ķızıl Miĥrābda ķılmışlardur dirler. Ve bir ķubbe 
daħı vardur, Ķubbe-i MiǾrāc dirler ki saǾādetlü Seyyidü’l-mürselīn Resūl-i Ekrem 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri semāya ol maĥalden Ǿurūc itmişlerdür. 
[34a] 

Hz. Peygamber’in dişinin Uhud savaşında kırıldığı ifade edilmiştir: 

Cebel-i Uĥud bir Ǿažīm ŧaġdur. Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Efendimizüñ mübārek dişleri ol ġazāda şehīd 
olmışdur. [58b] 

Allah’ın, Cebrail’e “Hangi mahalde çok zahmet çektin?” soru sorması üzerine Cebrail’in “Üç 
mahalde çok zahmet çektim.” dediği, birisinin Hz. Peygamber’in dişinin kırılması hadisesi 
olduğu söylenmiştir: 

Birisi faħr-ı benī ǾĀdem ve server-i Ǿālem Ĥażret-i Ĥabīb-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā 
Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ mübārek dişleri şehīd olduġı zamān Ĥaķ teǾālā emriyle 
“Tīz yetiş yā Cebrāǿīl, ĥābībimüñ bir ķaŧre ķan-ı şerīfleri yere düşmesün, Ǿažametim 
ĥaķkı içün bir daħı yeryüzünde nebātātdan bir nesne bitüremem.” didi. [59a] 

Hz. Peygamber’in, sahabeyle Kıbleteyn’de namaz kıldıkları esnada Bakara suresinin 144. 
ayetinin nazil olduğu beyan edilmiştir: 

Ĥażret-i Ĥabīb-i Ekrem ve Resūl-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem meŝelā 
śaĥābe-i kirām rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn bi’t-tamām anlar ile namāzda iken 
bu āyet-i kerīme ol maĥall-i şerīfde nāzil olmışdur, dirler: Ķad nerā teķallube vechike 
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fī’s-semāǿi felenuvelliyenneke ķıbleten terđāhā fevelli vecheke şeŧra’l-mescidi’l-ĥarām 
ilā-āħirihi. [60a] 

Kuba Mescidi’nde Mekke’den hicret esnasında Hz. Peygamber’in devesinin çöktüğü mahalde 
bir mihrab bulunduğu, Hz. Peygamber’in ilk cuma namazını bu mescitte kıldığı beyan 
edilmiştir: 

Ve bir miĥrāb daħı vardur ki Mekkeden hicret buyurduķlarında mübārek develeri ol 
maĥalde çökmişdür, dirler. Ol hicretlerinde ibtidā cumǾa namāzın Mescid-i Ķubāda 
ķılmışlardur. [60b] 

Asfan menzilinde Hz. Peygamber’in su içtiği bir kuyunun bulunduğu aktarılmıştır: 

Ve maĥall-i ķonaķda bir ķuyı vardur, aślı yaġmurdandur, Biǿr-i Nebī dirler. Ĥażret-i 
Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri ol 
ķuyıdan śu içmişlerdür, dirler, laŧīf śudur. [63a] 

Hz. Peygamber’in gelip giderken Harem-i Şerif’in bir minaresinin görüldüğü mahalde dua 
ettiği, dolayısıyla burada dua etmenin sünnet olduğu söylenmiştir: 

Ĥarem-i Şerīf ķarīb olduķda yol üzre iki nişān vardur ki Ĥarem-i Şerīfüñ bir mināresi 
görinür. Ol maĥalle varılduķda duǾā iderler. Evvel ol binālar yoġ iken  KaǾbe-i 
Mükerreme ol maĥalden görinür imiş. Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Ĥabīb-i AǾžam 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri teşrīf itdüklerinde ve Ǿavdet itdüklerinde 
ol yerde duǾā iderler imiş. Ol maĥalde duǾā itmek sünnetdür, dirler, meşhūr olmışdur. 
[63b] 

Mescid-i Hayf yakınındaki bir kayanın altında bir mahal bulunduğu, Hz. Peygamber’in bu 
mahalde oturduğu, başının geldiği yerin taşta iz bıraktığı ve Murselat suresinin de bu mahalde 
nazil olduğu zikredilmiştir: 

Ve mescid-i mezbūr ķurbında bir ķaya altında bir ziyāret vardur. Ĥażret-i Ĥabīb-i 
Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ol maĥalde oturmışlardur 
ve ser-i mübārekleri gelen yer ŧaşda eŝer itmişdür ve el-Murselāt sūresi de ol maĥalde 
nāzil olmışdur. [69b] 

Bey’a Mescidinde on kişinin Hz. Peygamber’e biat ettiği, daha sonra üç yüz kişi oldukları ifade 
edilmiştir: 

Ve Mināya ķarīb maĥalde bir mescid vardur, Mescid-i BeyǾa dirler. Resūl-i Ekrem ve 
Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine ol maĥalde on kimesne 
īmān getürüp baǾde üç yüz ķadar kimesne olmışlardur. [69b-70a] 
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2.2.3.3.2. Sahabeler 

Eser içerisinde sahabelerin de isimleri sıklıkla anılmıştır. Tıpkı peygamberlerde olduğu gibi 
sahabe isimlerinin zikredildiği her yerde “Ĥażret-i; rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh, rađıya’llāhu teǾālā 
anhā” gibi  saygı ve hürmet ifadelerine yer verilmiştir. 

  Hz. Ebûbekir 

Hz. Peygamber bir taşa dayandığında taşın “Ya Rasulallah, gel bana dayan.” dediği, Hz. 
Peygamber (as.) Hz. Ebûbekir’in kapısını çaldığında yine o taşın “Ya Rasulallah, burada değil, 
haremdedir.” diye cevap verdiği zikredilmiştir: 

Server-i cihān olsun śalāt u selām bī-pāyān saǾādet ile ol ŧaşa ŧayandıķlarında “Yā 
Resūla’llāh, gel baña ŧayan.” diyü söylemişdür. Bir rivāyetde daħı Ĥażret-i sulŧān-ı 
enbiyā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ebūbekr Śıddīķuñ rađıya’llāhu Ǿanh ķapusun 
daķķ itdükde “Yā Resūla’llāh bunda degül ĥaremdedür.” diyü ol ŧaş cevāb virmişdür. 
[68b-69a] 

Mekke’deki ziyaretlerden birinin de Hz. Ebûbekir’in dükkânı olduğu bildirilmiştir: 

Bir ziyāret daħı dükkān-ı Ebūbekr Śıddīķ rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhdur. [69a] 

 

  Hz. Ömer 

Ma’arra mahallindeki bir caminin Hz. Ömer zamanında inşa edilmiş olduğu bilgisi verilmiştir: 

Ve mezbūr cāmiǾ Ĥazret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh zamān-ı şerīflerinde binā 
olunmışdur, dirler. [18b-19a] 

Kudüs’ün Hz. Ömer tarafından fethedildiği, onun hilafetinde 1666 vilayetin fetholunduğu, 
İslam sipahi ve askerlerinin pirinin Ömer (ra.) olduğu, onun ata binicilikteki mahareti ve 
askerlik hususundaki kerameti zikredilmiştir. 

Ammā Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh Şām-ı Şerīfe varmışlardur ve Ķuds-i 
şerīfi daħı anlar fetĥ eylemişlerdür, dirler. Rivāyet olunur ki Ĥażret-i ǾÖmer 
rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhuñ zamān-ı ħilāfetlerinde altı biñ altı yüz altmış altı vilāyet fetĥ 
olunmışdur. Ve bu daħı maǾlūm ola ki ehl-i İslām sipāhīlerinüñ ve cundīlerinüñ pīr ü 
pīş-ķademleri Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhdır. Anlaruñ ata biniciligi şol 
mertebe idi ki śaġ eliyle kendünüñ śol ķulaġını ve śol eliyle śaġ ķulaġını ŧutup iki eli iki 
ķulaġında iken üzengiye baśmayup śıçrar, ata binerdi ve o yansız atı mübārek ayaķları 
ile ķullanurlardı. Cundīlikde anlardan žuhūr iden efǾāl-i ġarībe bir kimseden žuhūr 
eylememişdür ve eylemek daħı mümkün degüldür, zīrā bunlaruñ cümlesi kerāmetdür. 
[41b-42a] 
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Hz. Ömer’in, defnedilme hususuyla ilgili vasiyetine değinilmiştir:  

Naķl olunur ki ǾÖmerü’l-Fārūķ Ĥażreti rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu dünyādan dār-ı 
Ǿuķbāya intiķāl buyurduķlarında vaśiyyet eylemişler ki “Beni sulŧān-ı enbiyā śalla’llāhu 
teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine götürüñ. Yā Resūla’llāh işte Ǿāśī ǾÖmer geldi diyü 
cevāb eyleñ. Eger hücre-i şerīfüñ ķapusunuñ kilidi śıçrayup ķapu kendi kendine açılursa 
beni anda defn eyleñ. Eger kim açılmaz ise anda defn itmeñ.” didi. BaǾde bu minvāl 
üzre iderler, bi-emri’llāhi teǾālā ķapu açılup anda defn iderler. [53b] 

Hz. Ömer’in (ra.) defneldiği yerin Hz. Aişe’ye ait olduğu, Ömer’in (ra.) rica ettiği ve Hz. Aişe’nin 
de o yeri hibe ettiği aktarılmıştır: 

Şöyle naķl olunur ki Ĥażret-i ǾÖmerüñ rađıya’llāhu Ǿanh vaśiyyetine bāǾiŝ ol ķabr-i 
şerīf yeri Ĥażret-i ǾĀǿişe-i Śıddīķa rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhānuñ imiş. Ĥażret-i ǾÖmer 
rađıya’llāhu Ǿanh zamān-ı ħilāfetlerinde Ĥażret-i ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhādan ricā idüp 
anlar daħı hibe eylemişlerdür ve dīvār-ı mezbūruñ üstüne zād-ı şerīf çekilmişdür. [53b-
54a] 

Mekke’deki ziyaret mahallerinden birinin de Hz. Peygamber’in sabah vakitlerinde oturduğu 
mahal olduğu, Hz. Ömer’in de bu mahalde iman getirdiği bildirilmiştir: 

Ve bir ziyāret daħı Ĥażret-i Resūl-i Ekrem Ĥabīb-i Ħudā ve sulŧān-ı enbiyā śalla’llāhu 
teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri śabāĥ vaķitlerinde oturduķları maĥall-i şerīfdir. 
Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh ol maĥall-i şerīfde īmān getürmişlerdür, dirler. 
[68b] 

 

  Hz. Osmân 

Hıms menzilindeki kalenin içinde Hz. Osmân hattı bir kelam-ı kadimin bulunduğu ifade 
edilmiştir: 

Ve Ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh ħaŧŧ-ı şerīfi ile kelām-ı ķadīm vardur, iç 
ķalǾada ŧurur, ķalǾadan ŧaşra çıķarmazlar imiş. Her ķaçan çıķarsalar Ǿažīm raǾd u berķ 
olup yaġmurlar yaġar imiş. [21b] 

Mescid-i Aksa’nın içerisinde Hz. Osmân’a ait bir kelam-ı şerifin bulunduğu bilgisi verilmiştir: 

Ve bir kelām-ı şerīf vardur. Ĥażret-i ǾOŝmānuñdur dirler, rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh. [31b] 

Hz. Osmân’ın Cennetü’l-Bakî’de medfun olduğu söylenmiştir: 

BaķīǾde olan ziyāretlerüñ beyānındadur. Ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu 
anda medfūndur, türbeleri vardur. [57b] 
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  Hz. Ali 

Mekke’de ziyaret edilen mahaller arasında Hz. Ali’nin doğduğu mahallin de olduğu 
bildirilmiştir: 

Ve şehr-i Mekkede olan ziyāretler daħı beyān olunur. Mevlid-i Nebī śalla’llāhu teǾālā 
Ǿaleyhi ve sellem bir cāmiǾ içindedür, bir ŧaş üzerinde eŝeri vardur. Biri daħı mevlid-i 
ǾAlī rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhdur. [68a] 

 

  Hz. Fâtıma 

Hz. Fâtıma’nın Cennetü’l-Bakî’de medfune olduğu beyan edilmiştir: 

…bir rivāyetde Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhā daħı anda medfūnedür. [58a] 

Mekke’de ziyaret mahallerinden birinin de Hz. Fâtıma’nın doğduğu mahal olduğu ifade 
edilmiştir: 

…biri daħı mevlid-i Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhādur. [68a] 

 

Ayrıca Hz. Fâtıma’nın doğduğu mahalde el değirmeninin bulunduğu da zikredilmiştir: 

Ve Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhānuñ el degirmeni ki ziyāret olunur, mevlidi 
maĥallindedür. [68b] 

 

  Hz. Hasan  

Hz. Hasan’ın Cennetü’l-Bakî’de medfun olduğu belirtilmiştir: 

Ĥażret-i İmām Ĥasan rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu daħı anda medfūndur. [57b] 

 

  Hz. Abbâs 

Hz. Peygamber’in amcası Abbâs’ın (ra.) Cennetü’l-Bakî’de medfun olduğu aktarılmıştır: 

Ve bir türbe daħı vardur, Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu 
teǾālā ve sellem Ĥażretlerinüñ Ǿamm-i pāki ki Ĥażret-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhu 
maķbūlu’n-nās ve Ĥażret-i İmām Ĥasan rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu daħı anda medfūndur. 
[57b] 
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  Hz. Hatice 

Hz. Hatice’nin, Peygamber’i (as.) ticaret için Şam tarafına gönderdiğine dair bir malumat 
verilmiştir: 

Ĥikāyet olunur ki Ĥażret-i Ħadīce-i Kübrā rađıya’llāhu Ǿanhā Ĥażret-i sulŧānu’l-enbiyā 
Ĥażretlerini ticārete gönderüp Şāma ķarīb olan Buśrā nām maĥalle varup yine saǾādetle 
rücūǾ eyleyüp Mekke-i Mükerremeye üç ķonaķ ķalķduķda Ĥażret-i sulŧān-ı enbiyā 
śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem müjde ħaberi ile revān olup üç günlüķ yola bir günde 
varup yine ol gün rücūǾ idüp az zamānda kārbāna irişüp böyle bir muǾcize ižhār 
eylemişlerdür. [25a-b] 

Hz. Hatice’nin Mualla meydanında medfune olduğu ifade edilmiştir: 

Meydān-ı MuǾallā dimek ile maǾrūf meķābir-i şerīfedür ve Ħadīce-i Kübrā rađıya’llāhu 
teǾālā Ǿanhā anda medfūnedür, türbe-i şerīfeleri vardur. [67a] 

Hz. Hatice’nin tüm çocuklarının mevlid-i Fâtıma diye meşhur olmuş mahalde dünyaya 
geldikleri beyan edilmiştir: 

Ve cümle [Ħ]adīce-i Kübrā rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhādan evlād-ı kirām ol maĥalde 
olmışdur. Lākin mevlid-i Fāŧıma dimek ile meşhūr olmışdur. [68a] 

 

  Hz. Aişe 

Hz. Ömer’in (ra.) defneldiği mahallin Hz. Aişe’ye ait olduğu, Ömer’in (ra.) ricası üzerine Hz. 
Aişe’nin de o yeri hibe ettiği bildirilmiştir: 

Şöyle naķl olunur ki Ĥażret-i ǾÖmerüñ rađıya’llāhu Ǿanh vaśiyyetine bāǾiŝ ol ķabr-i 
şerīf yeri Ĥażret-i ǾĀǿişe-i Śıddīķa rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhānuñ imiş. Ĥażret-i ǾÖmer 
rađıya’llāhu Ǿanh zamān-ı ħilāfetlerinde Ĥażret-i ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhādan ricā idüp 
anlar daħı hibe eylemişlerdür. [53b-54a] 

 

  Hâlid b. Velîd 

Hâlid b. Velîd’in (ra.) Hıms şehri haricindeki bir mahalde medfun olduğu aktarılmıştır: 

Ve şehrüñ ħāricinde bir maĥalde bir türbe vardur, Ħālid bin Velīd Ĥażretleri anda 
medfūndur. [21b] 

İbrâhîm b. Nebî, Ebâ Sa’îd, İmam Mâlik (Mâlik b. Enes), Peygamber’in dokuz hatunu, kızları, süt 
annesi ve Hz. Ali’nin annesinin Cennetü’l-Bakî’de medfun oldukları beyan edilmiştir. 

Ĥażret-i İbrāhīm ibn Nebī Ǿaleyhi’s-selām ve Ĥażret-i Ebā SaǾīd śaĥābeden büyük 
kimesnedür. Ĥażret-i İmām Mālik ve şeyħ-i ķurā ve Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i 
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Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ ŧoķuz ħātūnları ve bir 
maĥalde daħı ķızları ve süd vālidesi ve Ĥażret-i ǾAlīnüñ vālideleri bu cümle 
medfūnelerdür, rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn. [57b] 

Ayrıca Mekke’de ilk ev inşa edenin Sa’d b. Amr olduğu bildirilmiştir: 

Ve maǾlūm ola ki şehr-i Mekkede evvel beyt binā iden SaǾd ibn-i ǾAmr idi, dirler. [68b] 

 

2.2.3.3.3. Sultanlar 

 Sultan Alauddin (ö. 1237) 

Sultan Alauddin’in kiliseden dönme büyük bir cami olan Sultan Alauddin Camii’nde medfun 
olduğu ifade edilmiştir: 

Ve biri daħı Sulŧān ǾAlāǿuddīndür ki ķalǾa içinde bir yüksek maĥalde vāķiǾ olmışdur, 
kelīsādan dönme bir büyük cāmiǾdür. Minberi ve miĥrābı ħayli münaķķaşdur. Sulŧān 
ǾAlāǿuddīn raĥimehu’llāhi teǾālā anda medfūndur. [9b-10a] 

 

 Sultan Selim Han (I. Selim) (ö. 1520) 

Yavuz Sultan Selim’in Şam’da inşa ettirdiği bir camiden söz edilmiştir: 

Selāŧīn cāmiǾleri ikidür: […], biri daħı Sulŧān Selīm Ħāndur… [23a] 

Ve Sulŧān Selīm Ħān CāmiǾi Gök Meydānında vāķiǾ olmış bir laŧīf cāmiǾdür. [24a] 

 

 Sultan Süleyman Han (ö. 1566) 

En uzun süre tahtta kalan Osmanlı padişahı Kanuni Sultan Süleyman’ın (1520-1566), Bakras 
(Belen) menzilinde cami, hamam ve han yaptırdığı belirtilmiştir: 

Ķarye-i Beleñde olan cāmiǾ ve ĥammām ve ħān cümlesi Sulŧān Süleymān Ħān 
Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān ħayrātıdur. [15b] 

Sultan Süleyman’ın Şam’da inşa ettirdiği bir caminin varlığından söz edilmiştir: 

Selāŧīn cāmiǾleri ikidür: Biri Sulŧān Süleymān Ħān… [23a] 

Ve Sulŧān Süleymān Ħān CāmiǾi Gök Meydānında vāķiǾ olmış bir laŧīf cāmiǾdür. [23b] 

Sultan Süleyman Han’ın Beytüllahm’ın ötesinde büyük bir havuz yaptırdığı bilgisi verilmiştir: 

Ve Beytü’llaĥmdan öte bir Ǿažīm bürke vardur ki merĥūm Sulŧān Süleymān Ħān 

Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān Ĥażretleri binā itmişlerdür. [35b] 
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 Sultan Selim Han (II. Selim) (ö. 1574) 

Konya’da iki selatin cami bulunduğu, birisini Sultan Selim’in yaptırdığı belirtilmiştir: 

İkisi selāŧīndür: Biri Sulŧān Selīmdür ki ħāric-i ķalǾadadur, raĥmetu’llāhi teǾālā. [9b] 

Karapınar menzilindeki cami, şadırvan, hamam ve hanın Sultan Selim tarafından vakfedildiği 

bilgisi verilmiştir: 

İçinde iki minārelü bir ħoşca cāmiǾi ve ĥareminde bir ħoşca şādırvānı vardur. Ve bir 

ĥammāmı ve bir eyü mükellef ħānı vardur. Cümle Sulŧān Selīm Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti 

ve’l-ġufrān vaķfıdur. [11b] 

 

 Sultan Ahmed Han (I. Ahmed) (ö. 1617) 

Sultan Ahmed Han’ın Beytüllahm mahallinde bir kale inşa ettirdiği ifade edilmiştir: 

Ve ol maĥalde bir ķalǾa daħı vardur, Sulŧān Aĥmed Ħān merĥūm binā itdürmişdür, 

raĥimehu’llāhi teǾālā. [35b] 

Hz. Peygamber’in ziyareti mahallindeki bir duvarda iki elmasın bulunduğu, birisinin Sultan 

Ahmed Han tarafından gönderildiği belirtilmiştir. 

[…] Ol cānibde dīvārda iki elmās ķonmışdur, her biri nīm elma ķadar vardur, Ǿacāǿib 

nesnedür. Biri merĥūm Sulŧān Aĥmed Ħān, […] irsāl eylemişlerdür. [54a] 

 

 Sultan Osman Han (ö. 1622)  

Bürke-i Muazzama menzilinde Sultan Osman’ın küçük bir kale yaptırdığı beyan edilmiştir: 

Ve bir küçük ķalǾa vardur, Sulŧān ǾOŝmān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān ĥażretleri 

binā itdürmişdür, bir ħoşca ķalǾa-ı peççedür lākin şimdi tehīdür, içinde kimesne olmaz 

dirler. [47a] 

 

 Sultan Murad Han (IV. Murad) (ö.  1640) 

Halep’in iç kalesindeki bir mahalde Sultan Murad Han’ın cirit attığı, ciridin şehir içinde bir yere 

düştüğü, nişan olması için de o yere taştan alametler yapıldığı beyan edilmiştir: 
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Ve ķalǾada bir maĥalde Sulŧān Murād Ħān Ġāzī merĥūm bir cerīd atmışlardur. Şehir 
içinde bir maĥalle düşmişdür. Nişān olmaķ içün ŧaşdan Ǿalāmetler eylemişlerdür. [17a] 

Hz. Peygamber’in ziyareti mahallindeki bir duvarda iki elmasın bulunduğu, birisinin Bağdat’ın 

fethi dönüşünde Sultan Murad Han Gazi tarafından gönderildiği belirtilmiştir: 

Ol cānibde dīvārda iki elmās ķonmışdur, her biri nīm elma ķadar vardur, Ǿacāǿib 

nesnedür. […], biri merĥūm Sulŧān Murād Ħān Ġāzī fetĥ-i Baġdāduñ Ǿavdetinde irsāl 

eylemişlerdür. [54a] 

 

 Sultan Mehmed Han (IV. Mehmed) (ö. 1693) 

Sultan Mehmed Han’ın 1072 (1662) tarihinde Misis Köprüsünü tamir ettiği bilgisi verilmiştir: 

BaǾde merĥūm Sulŧān Meĥmed Ħān 1072 tārīħinde taǾmīr eylemiş, tārīħi budur. [14b] 

 

 Sultan İbrahim’in Validesi (Kösem Sultan) (ö. 1651) 

Şam padişahı Melik Tuğtekin’in hatunu Zümürrüd Hatun’un inşa ettirdiği Bi’r-i Zümürrüd’ün 

tamirini Sultan İbrahim’in validesinin yaptırdığı bilgisi verilmiştir: 

…BaǾde ol biǿr-i muǾaŧŧalanuñ taǾmīrüñ merĥūm Sulŧān İbrāhīm Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti 

ve’l-ġufrān ĥażretlerinüñ vālideleri itdürmişlerdür. [49a-b] 

 

2.2.3.3.4. Paşalar 

 Gedik Paşa (ö. 1482) 

Gedik Ahmed Paşa, Fatih Sultan Mehmed zamanında sadrazamlık yapmış bir devlet adamıdır. 

Hünkâr Hazretlerinin türbesini Gedik Paşa’nın bina ettiği beyan edilmiştir: 

Meŝelā Ħünkār Ĥażretleri ķalǾa ħāricinde medfūndur, ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazīz, 

raĥmetu’llāhi teǾālā. Türbeleri vardur, Ǿažīm binādur. Gedik Paşa merĥūm binā 

eylemişdür ve türbenüñ ķubbesinüñ ŧaşrası kāşīdür ve ħayli münaķķaşdur. [10a] 
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 Sokullu Mehmed Paşa52 (ö. 1579) 

Sokullu Mehmed Paşa; Kanuni Sultan Süleyman, II. Selim ve III. Murad’a hizmet etmiş, 

Osmanlı’nın büyük devlet adamlarındandır. 

Payas menzilinde bulunan cami ve hamamı Sokullu Mehmed Paşa’nın yaptırdığı bilgisi 

verilmiştir:  

Bir cāmiǾ-i şerīfi ve bir ĥammām-ı laŧīfi vardur. Ķoca Muĥammed Paşa vaķfıdur, 

raĥimehu’llāh. [15a] 

 

 Sinan Paşa (ö. 1596) 

Sinan Paşa, III. Murad ve III. Mehmed’in saltanatlarında sadrazamlık yapmış, “Koca”, “Tunus ve 

Yemen fatihi” gibi lakap ve unvanlarla anılan bir devlet adamıdır.  

Bir tarafı kale, bir tarafı büyük bir han olan Han-ı Kutayfe’yi Sinan Paşa’nın yaptırdığı 

zikredilmiştir: 

Ħān-ı Ķuŧayfe nām maĥallüñ bir cānibi ķalǾa ve bir cānibi Ǿažīm ħāndur. Sinān Paşa 

vaķfıdur, raĥimehu’llāhi teǾālā. [22b] 

Kutayfe gibi Sa’sa’a’yı da Sinan Paşa’nın inşa ettiği bildirilmiştir: 

Bir küçük ķalǾası ve bir Ǿažīm ħānı vardur. Ķuŧayfe miŝāl Sinān Paşa merĥūm 

raĥimehu’llāhu teǾālā binā eylemişdür. İçinde cāmiǾi ve ĥammāmı ve cāmiǾ ĥareminde 

bir ĥavżı daħı vardur. Mükemmel ħāndur ve lāzım olan eşyā cümle bulunur. [27a-b] 

Ayrıca Uyuni’t-Tüccar mahallindeki hanın da Sinan Paşa vakfı olduğu belirtilmiştir: 

Ol maĥalde bir Ǿažīm ħān vardur. Ol daħı Sinān Paşa merĥūmuñ vaķfıdur. İçinde cāmiǾi 

ve ĥammāmı ve Ǿimāreti daħı vardur. [28a] 

 

 

 

                                                           
52 Eserde “Koca Muhammed Paşa” denilse de araştırmalar sonucunda zikredilen paşanın Sokullu Mehmed Paşa 

olabileceğini tespit ettik. Mehmet Fatih Müderrisoğlu, “Sokullu Mehmed Paşa Külliyesi”, TDV İslam Ansiklopedisi 
(İstanbul: 2009), 37/364-366. 
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 Küçük Ahmed Paşa (ö. 1636) 

Küçük Ahmed Paşa, IV. Murad zamanında Sivas, Şam ve Anadolu beylerberliğine getirilmiş ve 

IV. Murad’ın vezirliğini yapmış bir şahsiyettir.  

Şam’a yarım saat uzaklıkta bir kubbe olduğu, Küçük Ahmed Paşa’nın, kubbenin yakınında bir 

tekye ve tekyede güzel bir köşk bina ettiği bilgisi verilmiştir: 

Ve ol ķubbe ķurbında Küçük Aĥmed Paşa binā eyledügi tekyede bir ħoşca bir ķaśr-ı 

zībā binā itmişdür. [38b] 

 

 Bayram Paşa (ö. 1638) 

Bayram Paşa, IV. Murad’ın saltanatında sadrazamlık yapmış bir devlet adamıdır.  

İkikapılı/Hasye menzilinde kale haricinde Bayram Paşa’nın tamir ettiği küçük bir hamam 

bulunduğu ifade edilmiştir: 

Ve ķalǾa ħāricinde bir küçük ĥammām vardur, Bayrām Paşa merĥūm taǾmīr eylemişdür. 

[22a] 

 

2.2.3.3.5. Diğer şahıslar 
 
 Bâyezid-i Bestâmî (ö. 848 ?) 

Hıms mahallinde Asi suyunun üzerindeki köprünün sol tarafında bir türbenin bulunduğu, bu 
türbede Bâyezid-i Bestâmî’nin medfun olduğu zikredilmiştir: 

Ve mezbūr köprinüñ giderken śol cānibinden bir yüksek maĥalde vāķiǾ olmış bir türbe 

vardur, Bāyezīd-i Besŧāmī Ĥażretleri anda medfūndur. [21a] 

 

 Muhyiddin İbn Arabî (ö. 1240) 

Salihiyye’deki Gök Meydanı’nda bulunan Sultan Selim Han Camii’nin yakınında Muhyiddin İbn 

Arabî’nin medfun olduğu bir türbenin varlığından söz edilmiştir: 

Ve Şeyħ Muĥyiddīn ǾArabī Ĥażretleri daħı Sulŧān Selīm Ħān CāmiǾi ķurbında 

medfūndur. Türbesi vardur, raĥimehu’llāhi teǾālā. [24a] 
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 Şems-i Tebrîzî (ö. 1248) 

Şems-i Tebrîzî’nin, Konya şehrinde kale içerisinde bir mahalde makamının bulunduğu, ancak 

ne mahalde medfun olduğu hususunda ihtilaf yaşandığı aktarılmıştır: 

Ve Şems-i Tebrīzī Ĥażretlerinüñ daħı ķalǾa içinde bir maĥalde maķāmları vardur. Anda 

daħı muķābele olur ammā kendülerinüñ ne maĥalde medfūn olmalarında iħtilāf 

itmişlerdür. [10a] 

Halep şehrinde Şeyh Ebubekir, Şeyh Üryan, Ahmed-i Kârî ve Öküz Muhammed Paşa’nın medfun 

oldukları bilgisi verilmiştir: 

Ehl-i Ĥalebüñ seyrāngāhı bir ħoş maĥaldür. Bir tekyedür. Şeyħ Ebūbekr dinilen 

kimesne anda medfūndur, raĥmetu’llāhi teǾālā Ǿaleyh. Ve türbesi vardur. Ol türbenüñ 

içinde ŧaşdan bir miĥrāb vardur. Ħayli münaķķaşdur. Ve Şeyħ ǾÜryān nām kimesne 

daħı anda bir maĥalde medfūndur. Ve bir yer daħı vardur ki Aĥmed-i Ķārī nām kimesne 

anda medfūndur. Ve bir türbe daħı vardur. Öküz Muĥammed Paşa anda medfūndur. 

[17b] 

 

 Eşrefzâde (Eşrefoğlu Rûmî) (ö.  1469-70) 

Eşrefzâde’nin İznik mahallinde medfun olduğu, türbe ve tekyesinin bulunduğu beyan 

edilmiştir: 

…Eşrefzāde [Eşrefoğlu Rūmī] anda medfūndur. Türbesi ve tekyesi vardur, 

raĥmetu’llāhi teǾālā, ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazīz. [6a] 

Bunların yanı sıra Hz. Meryem, Sâm b. Nûh, Melik Tuğtekin, Melik İsmail bin Tuğtekin, Seyyid 
Ensârî, Baba Amr, Zümürrüd Hatun, Hâce Nasreddin, İmam Hanefi, İmam Şafii, Rabia Ana, 
Monla Hünkâr, Koyunbaba, Seyyidgazi, Habîbü’n-Neccâr gibi birçok dinî ve tarihî şahsın 
isimleri zikredilmiştir. 
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2.2.3.5. Ayetler ve Hadisler 

Eser içerisinde yer yer ayet ve hadislerden iktibaslar yapılmıştır. 

2.2.3.4.1. Ayetler 

Eserin girişinde “eşyā-yı külliyye ve cüzǿiyyeyi kün ħiŧābıyla ketm-i Ǿademden śaĥrā-yı vücūda 
getürüp” denilerek “…Kün fe-yekūn”53 ayetine atıfta bulunulmuştur. [1b] 

Hac yolculuğu süresince her şeye karşı sabırlı olup kimseyle kavga etmemek, tartışmamak 
gerektiği ifade edilerek “…fe-men ferađa fī-hinne’l-ĥacce fe lā-refeŝe ve lā-füsūķa ve lā-cidāle fi’l-
ĥacc…”54 ayetine yer verilmiştir. [3b] 

Yedi nehrin taksim olduğu ve her bir nehrin Şam’ın bir mahalline gittiği bir konumda bulunan 
“Rabve” diye tabir edilen yerin, “veceǾalnābne Meryeme ve ummehu āyeten ve āveynāhumā ilā-
rabvetin źāti ķarārin ve meǾīn.”55 ayetinde zikredilen yer olduğu ifade edilmiştir. [24a-b] 

Ata istiaze ve besmele ile binmenin sünnet olduğu zikredilip daha sonra tüm zararlardan 
Allah’ın izniyle emin ve korunmuş olmak için “…Subhāne’lleźi saħħara lenā hāźā ve mā-kunnā 
lehu muķrinīn ve innā ilā-rabbenā le-münķalibūn.”56 ayetinin okunması gerektiği beyan edilmiştir. 
[42a] 

Hz. Peygamber’in, Kıbleteyn’de sahabelerle birlikte namaz kıldıkları esnada “Ķad nerā teķallube 
vechike fī’s-semāǿi felenuvelliyenneke ķıbleten terđāhā fevelli vecheke şeŧra’l-mescidi’l-
ĥarām…”57 ayetinin nazil olduğu zikredilmişir. [60a] 

 

 

 

 

 

 

                                                           
53 “Ol der ve o da hemen oluverir.”, Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47, 59; En’âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; 

Yâsîn, 36/82; Mu’min, 40/68. 
54 “…Her kim o aylarda haccı ifa ederse hac sırasında çirkin konuşmalardan, tüm yakışıksız davranışlardan ve 

kavgadan kaçınmalıdır…”, Bakara, 2/197. 
55 “Ve [Musa’yı nasıl onurlandırdıysak] Meryem oğlunu ve anasını da [rahmetimiz için] bir sembol kıldık: Ve onların 

her ikisini de ebedî esenliğin, berrak çeşmelerin bulunduğu yüce bir makama eriştirdik.”, Mu’minûn, 23/50. 
56 “…[Bütün] bunları bizim hizmetimize veren O ne yücedir, çünkü [O olmasaydı] biz bunu elde edemezdik; o hâlde 

biz mutlaka O’na döneceğiz! diyesiniz.”, Zuhruf, 43/13-14. 
57 “Biz, [Ey Peygamber] senin sık sık yüzünü [bir kılavuz arayışı içinde] göğe çevirdiğini görüyoruz. Ve şimdi seni 

tam tatmin edecek bir kıbleye döndürüyoruz. Artık yüzünü Mescid-i Harâm’a çevir…”, Bakara, 2/144. 
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2.2.3.4.2. Hadisler 

Allah’tan, Firdevs cennetine girmeyi kolaylaştırması, nasip etmesi duasında bulunulmuş, 
ardından Hz. Peygamber’in, “İźā seǿeltumu’llāhe şeyǿen fesǿelü’l-Firdevs.”58 buyurduğu ifade 
edilmiştir. [2b] 

Hasta bir kişinin, hac yolculuğuna çıktığında sıhhat bulacağı ifade edilerek “…Sāfirū teśiĥĥū 
teġnemū.”59 hadisine yer verilmiştir. [3b] 

Bir kişinin, Mescid-i Haram, Mescid-i Nebevî ve Mescid-i Aksa’yı ziyaret etmesinin elzem 
olduğu zikredilmiş, Mescid-i Nebevî hakkında Hz. Peygamber’in “Men zāre ķabrī vecebet lehu 
şefāǾatī.”60 buyurduğu beyan edilmiştir. [4a] 

Bir kişinin, Ravza-i Mutahhara’ya gidip “Ben dünyada cennete girdim.” demesinin yalan bir söz 
olmadığı, zira Hz. Peygamber’in “…ravżatun min-riyāżi’l-cennet…”61 buyurduğu ifade 
edilmiştir. [4a-54b] 

Bir kişi mübarek mekânlara gitmek için yola çıkıp bir menzilden bir menzile vardığında 
meleklerin o kişinin her yerini sıvadığı ve bu sayede kişinin yorgunluğunun geçtiği beyan 
edilerek Hz. Peygamber’in “Men ĥacce ĥaccen mebrūran leyse lehu cezāǿu ille’l-cennet.”62 
buyurduğu aktarılmıştır. [4a] 

Konya’da Şeyh Monla Hünkâr’ın evladından birinin medfun olduğu bir türbenin bulunduğu, 
türbenin bir mahallinde ise “Selāmetü’l-insān fī-ĥıfži’l-lisān.”63 hadis-i şerifinin yazılı olduğu 
bildirilmiştir. [10b] 

Ata istiaze ve besmeleyle binmenin sünnet olduğu, bindikten sonra üç kere “eǾūźu bi-
kelimāti’llāhi teǾālā küllihā min şerri ma-ħalaķa64 bismillāhi’lleźi lā-yeđurru meǾa ismihi şeyǿun fi’l-

                                                           
58 “Allah’tan bir şey isteyeceğiniz zaman Firdevs’i isteyin.”, Muhammed b. İsmâîl b. İbrâhîm Buhârî, el-Câmi’u’s-Sahîh, 

nşr. Mervân Da’bûl (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1435-36/2014), “Cihad ve Siyer”, 2790; “Tevhid”, 7423. 
59 “Seyahat edin, sıhhat bulursunuz.”, Abdurrezzâk b. Hemmâm, el-Musannef fi’l-Hadîs, thk. Habîburrahmân el-

A’zamî (Beyrut: el-Mektebü’l-İslâmî, 1402-03/1982), 9269; Ahmed b. Hanbel, el-Musned, (İstanbul: Çağrı 
Yayıncılık, 1412-13/1992), 2/380 (8932). 

60 “Kim kabrimi ziyaret ederse şefaatım ona vacip olur.”, Dârekutnî, Sünenü’d-Dârekutnî, II/278, hadis no: 192. 
61 “….cennet bahçelerinden bir bahçedir…”, Ebû Abdillâh Mâlik b. Enes el-Asbahî İmam Mâlik, el-Muvatta’, thk. Kulâl 

Hasan Ali (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1438-39/2017), “Kıble”, 474; Buhârî, “Fadlu’s-Salâti fî Mescid-i Mekke 
ve’l-Medîne”, 1195; Ebû’l-Hüseyn Müslim b. el-Haccâc b. Müslim, el-Câmi’u’s-Sahîh, nşr. Mervân Da’bûl (Beyrut: 
Müessesetü’r-Risâle, 1430-31/2009), “Hacc”, 3368; Muhammed b. Îsâ et-Tirmizî, Sünenü’t-Tirmizî, nşr. 
Abdulmâlik Mücâhid b. Muhammed Yûnus (Riyad: Dâru’s-Selâm, 1430-31/2009), “Menâkıb”, 3915; Ebû 
Abdurrahmân Ahmed b. Şuayb b. Alî en-Nesâî, es-Sünenü’l-Kübrâ, nşr. Abdulmâlik Mücâhid b. Muhammed Yûnus 
(Riyad: Dâru’s-Selâm, 1430-31/2009), “Mesâcid”, 695. 

62 “Mebrur haccın karşılığı ancak cennettir.”, Buhârî, “Umre”, 1. 
63 “İnsanın selameti, dilini tutmasıdır.” 
64 “Yarattığı şeylerin şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım.”, Tirmizî, “Daavât”, 3437. 
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arđi ve lā-fi’s-semāǿ ve hüve’s-semīǾu’l-Ǿalīm,65 el-ĥamdu lillāhi Ǿalā külli ĥāl” denilmesi gerektiği 
ifade edilmiştir. 

 

2.2.3.5. Şehir ve Mahallerin İsimlendirilmesi 

Eserde, şehir ve mahallerin isimlendirilmesine dair bilgilere yer verilmiştir. 

Bozüyük menziline, o mahalde birkaç çıplak tepeciklerin varlığından dolayı Bozüyük denildiği, 
bu ismin söylenmesinin zor olmasından dolayı buraya Kasımpaşa denildiği belirtilmiştir.  

Akşehir menzili tasvir edilirken bu şehre önceleri Ahşehri denildiği, daha sonraları 
meliklerden birinin, bir bahar mevsiminde bu şehre uğrayıp beyaz şükufelerin çokluğunu 
gördükten sonra “Bundan sonra bu şehre Akşehir desinler.” dediği, o zamandan beri de bu 
şehre Akşehir denildiği bilgisi verilmiştir. [9a] 

Ladik yolu üzerinde Arslanlı Köy denilen bir köyün olduğu, yer yer taştan yapılmış arslan 
suretlerinin bulunmasından dolayı bu köye Arslanlı Köy denildiği bilgisi verilmiştir. [9b] 

Akpınar menziliyle arasında iki saat mesafe olan bir mahalle, o yerde ılıcaların var olmasından 
dolayı Hammamat denildiği belirtilmiştir. [16a]   

Halaka menzilinin etrafında köyler olduğu, bu sebeple de bu mahallin Halaka (Halka) diye 
isimlendirildiği ifade edilmiştir. [16b] 

Küçük bir kale olan İkikapılıya, iki başında kapıları olduğu için İkikapılı denildiği beyan 
edilmiştir. [22a] 

Hacıların, hac dönüşünde Mefrik mahallinde birbirlerinden ayrıldıkları, bu sebeple de bu 
mahalle Mefrik denildiği söylenmiştir. [40b] 

Megâir mahalli etrafında bazı mağaraların olmasından dolayı bu mahalle Meġāir denildiği 
ancak görünürde mağaların olmadığı bilgisi verilmiştir. [45a]  

Şu’âbe’l-Ahmer’in Arapçada kırmızı dağlar manasına geldiği, bu mahallin dağ ve taşlarının da 
kırmızıya müşabih olduğu belirtilmiştir. [50a]  

Hz. Peygamber’in Hayber fethinde Hediyye mahalline geldiklerinde sahabeden bazılarının 
Peygamber’e hediye getirdikleri, Peygamber’in de hediyeyi yediği, bu sebeple mahallin 
Hediyye diye isimlendirildiği anlatılmıştır. [51a] 

Hediyye menzilinden yürüme hesabıyla bir saat uzaklıkta olan Sükker Akabesine de azık-
şeker dağıtımı yapılmasından dolayı Sükker Akabesi denildiği ifade edilmiştir. [51a] 

                                                           
65 “İsmi sayesinde yerde ve gökte hiçbir şeyin zarar veremeyeceği Allah’ın adıyla.”, Tirmizî, “Daavât”, 3388. 
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Fahleteyn menzilinin diğer isminin Selam Kayası olduğu, Hz. Peygamber bu mahalden 
geçerken iki kayanın Peygamber’e tazimen kalktıkları, bu sebeple de bu mahalle Selam Kayası 
denildiği, hâlâ bu kayaların o hâl üzere durdukları anlatılmıştır. [51b] 

Güzelce Bürke menzilinde Kum Akabesi denilen bir mahallin olduğu, Mısır hacılarının, buraya 
geldiklerinde şerbetler içildiği için bu akabeye Sükker (Şeker) Akabesi dedikleri belirtilmiştir. 
[62b] 

 

2.2.3.6. Gelenek ve Görenekler 

Eserde, bir menzil ve menzildeki mahaller anlatılırken o menzil ve mahallerdeki gelenek ve 
göreneklere de değinilmiştir. 

Payas menzilinde davul çalındığı bilgisi verilmiştir. [15a] 

Hz. İbrâhîm’in mutfağında (maŧbaħ-ı şerīf) her gün iki kere yemek pişirilip kasaba halkına 
dağıtıldığı, yemek pişip hazır olduğunda kudüm çalınıp halka haber verildiği ifade edilmiştir. 
[37a]  

Şam’da hac yolculuğu yaklaştığı zaman şevval ayının yedinci ya da sekizinci gününden onuncu 
gününe kadar, bu günlerin birinde büyük bir alay oluşturulduğu, mahfel-i şerif ve 
tahtırevanların süslenerek şehir turuna çıkıldığı, evliyadan olan Şeyh Arslan’ın türbesinin 
olduğu yere gidilip orada kurban kesildiği, Şam halkının da bu geleneği seyrettiği aktarılmıştır. 
[37b] 

Müzeyrib mahallinde birkaç gün konulup büyük bir ordu kurulduğu, bu mahalden zilkadenin 
ilk gününde göç edildiği, göç gecesi de mum ve kandiller yakılıp top tüfek şenliği edildiği 
zikredilmiştir. [40a] 

Belka mahalline varıldığında bir mikdar durulup yemekler yenildiği, kahveler içildiği, daha 
sonra haber topu atılarak tekrar yola çıkıldığı belirtilmiştir. [40b-41a] 

Belkadan kalkarken katarın düzeninin yapıldığı, öncelikle altı parça-adet top ve bayrakla 
serdar ve başçavuşların önden gittikleri, mahfel-i şerif ve surre emini ile surreyi korumakla 
görevli Şam yeniçerilerinin iki taraftan yürüdükleri, her katarda on kadar tahtırevanın 
dizildiği, sonra kiler emini, onun gerisinde hacıları korumakla görevli hac emîrinin yürüdüğü, 
mahfel-i şerifin önünde büyük bir alan bırakıldığı, namaz vakti geldiğinde mahfel-i şerifin 
önünde davul çalınıp ileride bayrak tutulduğu, ardından cemaatle namaz kılındığı, mehteran 
çadırının da bayrakla birlikte hareket ettiği, konak yakın olduğunda gidip hacılar gelmeden 
çadırların hazır edildiği ifade edilmiştir. [41a-41b] 

Akabebaşından kalktıktan sonra bir saat durulduğu, daha sonra haber topu atılarak yine yola 
çıkıldığı söylenmiştir. [43b] 
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Kâ’u’l-Basît menziline yaklaşıldığında mahfel-i şerif davulcularının şenlik edip akçe 
topladıkları belirtilmiştir. [44b] 

Abyar menzilinden önce iki tarafı dağ gibi büyük kayalar olan Sâlih (as.) Boğazına varıldığı, 
boğaz geçilirken davullar çalınıp tüfekler atıldığı, boğaz geçildikten sonra biraz ara verilip 
kahveler içildiği, haber topu atılarak yola devam edildiği bilgisi verilmiştir. [47a-b] 

Kimi mahallerde dar yerlerden geçerken katarın bozulup bölük bölük geçilmesinden dolayı 
geride kalanların katara yetişmesi için bir mikdar durulduğu, o mahalden herkes geçtiğinde 
işaret olarak haber topu atıldığı, konaklardan kalkılırken de işaret borusu çalındığı 
zikredilmiştir. [47b] 

Ulâ menzilinde bir gün kalmanın âdet olduğu, kalkılacak gece büyük tüfek ve topların atıldığı 
ve şenlikler edildiği belirtilmiştir. [48b] 

Hediyye menzilinde akarsuların bol olduğu, ancak biraz tuzluca olmasından dolayı bu mahalde 
şeker ve helva dağıtıldığı ifade edilmiştir. [50b] 

Hediyye menzilinden bir saat yüründüğünde Sükker Akabesi diye bilinen mahalle varıldığı, bu 
mahalde biraz durulup kahveler içildiği söylenmiştir. [51a] 

Medine’den bir saat beride olan Kuyular mahalline varıldığında hac emîrinin burada kalıp 
ertesi gün alay ile Medine’ye girdiği anlatılmıştır. Ayrıca hacılar şehre yaklaştığı zaman o 
mahallin fakirlerinin ellerine hurmadan zenbiller alarak hacıları karşıladıkları beyan 
edilmiştir. [52a] 

Mekke’den yarım saat beride Sebil denilen bir mahalde hac emîrinin konakladığı, sonra mahall-
i şerifi süsleyip alay ile Mekke’ye girdiği anlatılmıştır. [63a] 

Kurban bayramının üçüncü gecesi Mina’da büyük mum ve kandillerin yakıldığı, fişek, top ve 
tüfeklerin atıldığı, mehterhanelerin çalındığı ve tarifi imkânsız büyük şenlikler edildiği 
aktarılmıştır [72b] 

Ayrıca Eskişehir, Konya, İregli, Hama ve Ulâ menzillerinde bir gün oturak etmenin 
(konaklamanın) eskiden beri âdet olduğu zikredilmiştir. 

 

2.2.3.7. Hikâyeler ve Halk İnanışları 

Eserde menzillerin tasviri yapılırken zaman zaman “ĥikāyet olunur ki”, “rivāyet olunur ki” 
denilerek birtakım bilgiler verilmiştir. Bu hikâyeler ve halk inanışları şunlardır: 
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2.2.3.7.1. Anadolu sahası menzilleri 

Üsküdar menzili anlatılırken Üsküdar’a Pendik’in mi yoksa Kartal’ın mı yakın olduğu 
hususunda anlaşmazlık yaşandığı, bazılarına bu husus sorulduğunda ise “el-ķāf bi’l-ķāf ve el-
bāǿi bi’l-bāǿi”, yani “Kartal’da olan kâf kurba (yakınlığa), Pendik’te olan bâ ise bu’da (uzaklığa) 
işarettir.” cevabının alındığı söylenmiştir. [5a] 

Ladik menzilinde azim cevizliklerin bulunduğu, ceviz gölgesinin ise ağır ve bunaltıcı (sakil) 
olduğu zikredilmiştir [9b]. Bu ifade, Anadolu’daki “Ceviz gölgesinde oturulmaz, uyunmaz.” 
inanışının izlerini taşımaktadır. 

Konya’da helvacı dükkânları olduğu, helvanın bir kişiye topuz ile yedirildiği, helvanın çok 
güzel olmasından dolayı da gören kişinin yememesinin mümkün olmadığı belirtilmiştir. [10b] 

Kurdkulağı menzilinde bulunan Yılan Kalesinin içinde yılanların olmasının sadece halk 
arasındaki bir sözden ibaret olduğu, kalenin içinde yılanların olmadığı, hatta bir zamanlar 
kalenin içinden lale soğanı çıkarıldığı belirtilmiştir. [14b] 

Akpınar menzilinde Murad Paşa Köprüsü üzerinde bir buçuk saat kadar gidildiği, iki tarafının 
da sazlık olduğu, hırsızının çok olmasından dolayı bu yerde giderken gaflet içerisinde olmamak 
gerektiği ifade edilmiştir. [16a] 

Antakya menzilindeki kale anlatılırken bu kaleyi bina eden kişinin İstanbul’u bina eden kâfirin 
kardeşi olduğu, geceleri uyku uyayamaz olan kâfir padişahın kaleyi, zamanın hükemasının 
“Antakya havası ziyade uyku getirir.” tavsiyesi üzerine uyku için bina ettiği söylenmiştir. Ancak 
kimilerine göre kâfirin havadan değil, vehminden dolayı uyumadığı, kimilerine göre ise 
“Kardeşin İstanbul’da bir büyük hisar bina etti.” söylemlerinden sonra kardeşini kıskanıp Asi 
suyu kenarında ona benzer bir kale bina eylediği beyan edilmiştir. [19b-20a] 

 

2.2.3.7.2. Suriye sahası menzilleri 

Halep şehrinin iç kalesinde çanak şeklinde bir nesne olduğu, Hz. İbrâhîm’in (as.) bu mahalde 
süt sağdığı bilgisi verilmiştir. Ayrıca kalenin bir mahallinde de Sultan Murad Han Gazi’nin bir 
cirit attığı, ciridin şehir içinde bir mahalle düştüğü, nişan olması için de bu mahalle taştan 
alametler yapıldığı ifade edilmiştir. [17a] 

Hıms menzili anlatılırken şehrin iç kalesinde Hz. Osmân hattı bir mushaf olduğu, şehre yağmur 
yağmadığında bu mushafın kaleden dışarı çıkarıldığı ve bu sayede şehre yağmur yağdığı 
söylenmiştir. [21b] 

Şam’da bulunan Emeviyye Camii’nin üç minaresinin olduğu, soldakine Ak Minare denildiği, Hz. 
Îsâ’nın buradan inip zuhur edeceği inancından hareketle Îsâ Minaresi denildiği belirtilmiştir. 
[23a-b] 
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Hz. Peygamber’in, Şam’ı cennete benzetip “Ben dünyada cennete girmem.” diyerek Şam’a hiç 
girmediği belirtilmiştir. [25a] 

Meyte Gölü mahallinde azim taşlık olan bir yol bulunduğu, taşların sünger gibi delik delik 
olduğu ve kimilerine göre bu taşların Hz. Ya’kûb’un gözyaşlarından dolayı delik olduğu 
zikredilmiştir. [28a] 

 

2.2.3.7.3. Kudüs sahası menzilleri 

Mescid-i Aksa faslında miraç mahallindeki taşın Hz. Peygamber’le birlikte yükselmeye 
başladığı, taşın yükseldiğini gören Peygamber’in de “Dur ey mübarek!” diye taşa seslendiği ve 
taşın da o hâl üzere havada asılı kaldığı anlatılmıştır. [30a] 

Mescid-i Aksa faslında Hz. Peygamber’in namaz kıldığı bir mahaldeki taşın, Peygamber’in 
başının denk geldiği yere tazimen kalktığı ve o mahallin çukurlaştığı belirtilmiştir. [30b] 

Mescid-i Aksa’nın içinde bulunan iki mermer direğin arasından geçenin günahı olmaz 
anlayışının yanlışlığına vurgu yapılmıştır.66 [31b]   

Mescid-i Aksa faslında Sırat Köprüsü denilen bir taşın ve önünde Cehennem Deresi denilen bir 
uçurumun varlığından hareketle kıyamet gününde mahşer yerinin Kuds-i şerif olabileceği 
söylenmiş, tüm bunların birer işaret olduğu ve akil olanın ibret alması gerektiği ifade 
edilmiştir. [32a] 

Hz. Süleymân Kubbesi’nde Muallak taşın bir parçasının olduğu, kubbe tamam olacağı vakit Hz. 
Süleymân’ın mübarek taşı ziyaret etmeye dizleri üzerinde yürüyerek gittiği, bunun üzerine 
Allah’ın taşa “Süleymân’a doğru git, seni ziyaret eylesin.” diye emrettiği, Hz. Süleymân’ın da 
kendisine gelen bu taşı ziyaret edip geri döndüğü belirtilmiştir [32b]. Ayrıca Buhtunnasr 
denilen kâfirin, padişah olduğunda Hz. Süleymân’ın binasını yıkdıktan sonra bu mübarek 
taştan bir kesim aldığı, bunu da ziyaret edilmesi amacıyla kendi bölgesine götürmek istediği, 
lakin Allah’ın emriyle taşı yerinden kaldıramadığı ve amacına ulaşamayarak çekip gittiği bilgisi 
verilmiştir. [32b-33a] 

Mescid-i Aksa faslında Silsile Kubbesi denilen bir mahalde asılı bir zincirin bulunduğu, kimin 
kimde hakkı olsa gelip bu zincire yapıştıkları, birinin hakkı diğerinde varsa zincirin yukarı 
kalktığı, şayet yoksa zincire yapıştığı, kimin hakkı kimde ise bu sayede malum olduğu bilgisi 
verilmiştir. Devamında bir adamın bir miktar altınının olduğu, altınını inkâr ettiği ve elinde bir 
asası olduğu, altını o asanın içine doldurup zincire yapıştığı, hakkı olan adama “Tut şu asayı!” 
diyerek eline verip zincire yapıştığı ve böylece hile yaptığı, o zamandan beri de zincirin havaya 
yükseldiği beyan edilmiştir. [33a-33b] 

                                                           
66 Bu, hikâyelere akıl ve mantık çerçevesinde eleştirel bir gözle yaklaşıldığını ortaya koyması açısından önem arz 
etmektedir. 
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Ruhlar mağarası olarak bilinen Canlar Kuyusu ile ilgili üç rivayetin olduğu söylenmiştir. 
Birisinin, üç yüz biner kız ve oğlanın bir defada “Ya Allah” deyip canlarını teslim etmeleri 
olduğu, bir diğerinin, bir kadının, oğlunun ölümünden sonra ağıt yakıp ağladığı, bazılarının 
“Senin oğlun cennet kuşudur, onun ruhu şimdi Mescid-i Aksa’da ruhlar mağarasındadır.” 
dediği, kadının oraya gidip oğluna seslendiği, oğlunun da annesine “Ey anne, ne dersin!” diye 
karşılık verdiği, oğlunun sesini işiten annenin de o an canını teslim ettiği ifade edilmiştir. Son 
rivayetin de Hz. Peygamber’in miraç gecesi bu mahalde namaz kıldığı, diğer tüm 
peygamberlerin ruhlarının da ona tabi olduğu belirtilmiştir. [33b-34a] 

Hz. Mûsâ’nın kabrinin bulunduğu türbenin olduğu mahaldeki taşların yandığı, hatta bu taşlarla 
kahve ve yemek pişirildiği zikredilmiştir. [35a]  

Beytüllahm’da bir kilisenin içinde yer altında bir mahal olduğu, buraya merdivenle inildiği, Hz. 
Îsâ’nın bu mahalde doğduğu, doğumunda başının denk geldiği yerin çukurlaştığı ve hâlâ 
çukurun belli olduğu bilgisi verilmiştir. [35b] 

 

2.2.3.7.4. Şam-Medine arasındaki menziller 

Kubeybe menzili anlatılırken Havran denilen yerin insanlarının güzel oldukları, Şeddad isimli 
bir kâfirin, “Cennet bina ederim.” diyerek bir cennet bina edip içinde huri isminde mahbubeler 
murat eylediğinde bu mahaldeki insanların getirildiği ifade edilmiştir. [39b] 

Hz. Ömer zamanında 1666 vilayetin fethedildiği, ehl-i İslam sipahi ve askerlerinin pirinin Hz. 
Ömer olduğu, onun sağ eliyle sol kulağını, sol eliyle de sağ kulağını tutar hâlde üzengiye 
basmadan ata bindiği ve atı hiçbir yere tutunmadan ayaklarıyla kullandığı, askerlikte Hz. 
Ömer’den zuhur eden fiillerin hiç kimseden zuhur edemeyeceği, bunların hepsinin keramet 
olduğu belirtilmiştir. [41b-42a] 

Ata istiaze ve besmeleyle binmenin sünnet olduğu, bindikten sonra üç kere “eǾūźu bi-
kelimāti’llāhi teǾālā küllihā min şerri ma-ħalaķa bismillāhi’lleźi lā-yeđurru meǾa ismihi şeyǿun fi’l-
arżi ve lā-fi’s-semāǿ ve hüve’s-semīǾu’l-Ǿalīm, el-ĥamdu lillāhi Ǿalā külli ĥāl” denilmesi ve 
ardından “Śubhāne’lleźi saħħara lenā hāźā ve mā-kunnā lehu muķrinīn ve innā ilā-rabbenā le-
münķalibūn.” ayetinin okunması gerektiği zikredilmiştir. [42a] 

Haydar mahalline yakın bir darboğaz olduğu, yolunun üzerinde siyah yuvarlak ve uzunca içi 
beyaz bir taş bulunduğu, bazısının da tamamıyla beyaz olduğu, kimilerine göre bu taşların Hz. 
Eyyûb’den düşen kurtlar olduğu söylenmiştir. [45b] 

Sâlih (as.) Boğazının büyük bir gürültüyle geçilmesinin, Hz. Sâlih’in mucizesi olan devenin hâlâ 
feryat ediyor olmasına dayandırıldığı ifade edilmiş, o devenin feryadını duysalar develerin 
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helak olacağı inancının aslının olmadığı, çünkü o mahalde görünen veya duyulan hiçbir 
nesnenin varlığından söz edilemediği beyan edilmiştir.67 [47b] 

Ulâ menzilinden ötede Yehûd denilen Arabî bir taifenin olduğu, bu taifenin, bir adamı 
öldürmeden onun giysilerini batıl dinleri gereği haram sayarak almadıkları, öldürdükleri 
adamın kanı eğer elbiseye değmemişse aldıkları aktarılmıştır. [48b] 

 

2.2.3.7.5. Medine sahası menzilleri 

Hz. Ömer’in “Beni Peygamber’e götürün, ‘Ya Rasulallah, işte asi Ömer geldi!’ deyin. Eğer hücre-
i şerifin kapı kilidi kendi kendine açılırsa beni oraya defnedin, açılmazsa etmeyin.” diye vasiyet 
ettiği, Allah’ın emriyle kapının kendiliğinden açılmasıyla Hz. Ömer’in oraya defnedildiği 
anlatılmıştır [53b]. Ayrıca Hz. Ömer’in defneldiği yerin Hz. Aişe’ye ait olduğu, Hz. Ömer’in rica 
ettiği ve bu rica üzerine Hz. Aişe’nin de o yeri hibe ettiği belirtilmiştir. [53b-54a] 

“Kim kabrimi ziyaret ederse şefaatım ona vacip olur.” hadisine birkaç mana verildiği 
söylenmiştir. Bunların; Hz. Peygamber’in, kabr-i şerifini ziyaret edenlere kıyamet gününde nice 
şefaat edeceği, böylelikle hesap ve azap olmaksızın cennete girecekleri, şefaatın ancak ehl-i 
imana olduğu, Hz. Peygamber’in sözünün de buna işaret ettiği şeklindeki manalar olduğu 
beyan edilmiştir. [55a] 

Hz. Peygamber’in miraç hadisesinde bir büyük deniz, denizin ortasında bir ağaç, ağacın 
üstünde bir kuş ve kuşun ağzında bir çöp gördüğü, bunu Cebrail’e sorduğunda onun, “Ya 
Rasulallah, bu deniz rahmet denizidir, o ağaç imandır, kuş suretinde olan senin ümmetindir ve 
ağzındaki çöp ise günahlarıdır. Allah’ın rahmeti katında senin hürmetine onların günahları 
zerredir.” diye cevap verdiği anlatılmıştır. [55b-56a] 

Benî İsrail zamanında bir fasıkın, ömrünü fısk u fücurda geçirdiği ve o hâl üzere öldüğü, halkın 
da onun ölümünden mutlu olup ayağından sürüyerek onu bir çöplüğe bıraktıkları, Cebrail’in 
Allah’ın emriyle Hz. Mûsâ’ya gelip “Allah sana selam edip buyurdu ki ‘Dostlarımdan biri ahirete 
intikal etti ve onu bir çöplüğe bıraktılar. Onu çöplükten kaldırıp Benî İsrail’i cenaze namazına 
davet edip kılsınlar, böylelikle onların hepsini bağışlayayım.” dediği belirtilmiştir. Ardından Hz. 
Mûsâ’nın çöplüğe gittiği ve bu kişinin, ömrünü fısk u fücur içerisinde geçiren kimse olduğunu 
görüp şaşırdığı, emri yerine getirdikten sonra “Ya Rabbi, bu kişiye bu mertebe nasıl nasip 
oldu?” diye sorduğu, Allah’ın da “Bu kulumun günahı, halkın bildiğinden daha fazladır. Lakin 
bir gün Tevrat’a bakıp ahir zaman peygamberinin na’tını gördü, onun sevgisi kalbine işledi ve 
varakı öpüp yüzüne sürdü; bunun hürmetine onu affettim.” buyurduğu beyan edilmiştir. [56b-
57a-b] 

                                                           
67 Bu olayın aslının olmadığının ifade edilmesi, müellifin hikâyelere eleştirel bir gözle yaklaştığını göstermesi 

bakımından önemlidir. 
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Hz. Hamza’nın, şehit olduğu yere defnedildiği, sonra büyük bir selin gelip onu hâlâ türbe-i 
şerifleri olan mahalle götürdüğü, Hz. Peygamber’in haber gönderip bu yere defnedilsin 
buyruğu üzerine bu mahalle defnedildiği anlatılmıştır. [58b] 

Allah’ın, Cebrail’e “Ne mahalde çok zahmet çektin?” diye sual buyurduğu, onun da “Sana ne 
malum değildir Ya Rab! Üç mahalde çok zahmet çektim.” diye cevap verdiği söylenmiştir. 
İlkinin, Hz. Peygamber’in mübarek dişleri şehit olduğunda Allah’ın, “Çabuk yetiş Cebrail, 
habibimin bir damla kanı yere düşmesin, azametim hakkı için bir daha yeryüzünde hiçbir bitki 
bitiremem.” demesi olduğu ifade edilmiştir. İkincisinin; Hz. İbrâhîm’in, Allah’ın emriyle oğlu 
İsmail’i kurban etmeyi murat edip bıçağı oğlunun boğazına dayadığında Allah’ın “ Yetiş, bıçağın 
yüzünü sil ya da çevir!” diye emretmesi olduğu söylenmiştir. Sonuncusu ise bıçağın “Ya 
İbrâhîm, Nemrud seni ateşe attı, ateş seni neden yakmadı?” sorusu üzerine Hz. İbrâhîm’in 
“Allah yakma diye emrettiği için yakmadı.” diye cevap verdiği, bıçağın da “Allah ateşe bir kere 
yakma dedi ve yakmadı, bana da ‘yetiş, kesme’ diye hitap geldi.” şeklinde karşılık vermesi 
şeklinde ifade edilmiştir. [59b] 

 

2.2.3.7.6. Medine-Mekke arasındaki menziller 

Asfan menzilinde yağmur suyundan birikmiş Bi’r-i Nebi denilen bir kuyu olduğu, Hz. 
Peygamber’in de bu kuyudan su içtiği zikredilmiştir. [63a] 

Harem-i Şerif’e yaklaştıkça onun bir minaresinin görüldüğü, bu mahalle varıldığında dualar 
edildiği, binalar yokken bu mahalden Kâbe’nin de görüldüğü, Hz. Peygamber’in de gelip 
gittiklerinde bu mahalde dua ettikleri, dolayısıyla burada dua etmenin sünnet olduğu bilgisi 
verilmiştir. [63b] 

Harem-i Şerif’e Bab-ı Selam kapısından girmenin sünnet olduğu, bu mahalde semavat 
kapılarının açıldığı, rahmetlerin saçıldığı ve duaların makbul olduğu, bu sebeple duada kusur 
edilmemesi gerektiği zikredilmiştir. [64a] 

Zemzemin çıkması hususunda bazılarının Cebrail’in, kanadı ile yere vurduğunu, bazılarının da 
Hz. İsmâîl’in mübarek ökçesiyle yerinden çıktığını söyledikleri beyan edilmiştir. [65a]  

Makam-ı İbrâhîm’de bir taşın bulunduğu, Hz. İbrâhîm’in Kâbe’yi bina ettiklerinde bu taşa basıp 
duvara yükseldiği, taşın da Hz. İbrâhîm’le birlikte kalktığı ifade edilmiştir. [65a-b]  

Beyt-i Şerif’in on kere bina edildiği, ilk bina edileceği zaman mübarek taşın cennetten 
getirildiği, Nûh tufanında Allah’ın, bu taşı Ebî Kubeys dağında hıfzettiği, Hz. İbrâhîm Beyt’i bina 
edeceği zaman Allah’ın emriyle Cebrail’in taşı o dağdan getirdiği ve Hz. İbrâhîm’in, taşı yerine 
koyduğu anlatılmıştır [65b-66a]. Ayrıca Hacer-i Esved’in ilkin çok berrak olduğu, hatta gece 
vaktinde bu taşın etrafında olanların ışığa ihtiyaç duymadığı belirtilmiştir. [66a] 
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Halife Me’mun zamanında Kâbe’nin yılda üç defa giydirildiği, terviye gününde kırmızı, Receb 
ayının ilk gününde kabatî ve Ramazan bayramında beyaz kumaş örtüldüğü zikredilmiştir. 
[66a] 

Ebî Kubeys dağında şakku’l-kamer olayının gerçekleştiği, Mekke fethedildiğinde Hz. Bilâl’in bu 
dağda bir kaya üzerinde ezan okuduğu ve Allah’ın, bu dağı tüm dağlardan önce yarattığı beyan 
edilmiştir. [67a]  

Eski zamanlardan beri Mekke’nin etrafına demir kapıları olan surlar çekildiği ve sel geldiğinde 
geçmesi için yer yer menfezler koydukları, sonrasında ise yıkılıp hiçbir izin kalmadığı 
belirtilmiştir. [67b] 

Hz. Peygamber’in bir taşa dayandığı, taşın da “Ya Rasulallah, gel bana dayan.” dediği, ayrıca Hz. 
Peygamber Hz. Ebûbekir’in kapısını çaldığında yine o taşın “Ya Rasulallah, burada değil, 
haremdedir.” diye karşılık verdiği aktarılmıştır. [69a] 

 

2.2.3.7.7. Arafat  

Arafat’ta vakfe için toplanıldığı, yeryüzünde bu cemiyetten daha üstün bir cemiyyet olmadığı, 
o gün Allah’ın, meleklere “Görün, kullarım uzak yerlerden zorluk çekerek ve mallarını 
harcayarak hac edip rahmet talep ederler, bilin ki onların tüm günahlarını affettim.” diye 
buyurduğu, meleklerin “Ya Rab, onların içinde çok mücrimler vardır.” dediği, Allah’ın da “Bu 
bir toplanma günüdür ki gelen her ne kadar günahı da olsa mahrum gitmez.” buyurduğu beyan 
edilmiştir. [71a-b] 

Vakfe için toplanıldığı gün, etrafta ne kadar koyun varsa bu mahalde hazır edildiği, bir adam 
çok koyunu olmasına rağmen o gün getirmezse Allah’ın emriyle tüm koyunların uyuz olduğu 
aktarılmıştır. [71b] 

Hz. Peygamber’in Meş’ar-ı Haram mahallinden giderken tebessüm ettikleri, sahabenin bunun 
nedenini sorması üzerine Peygamber’in, “Allah, tüm günahları bağışladı, bir tek kul hakkı 
kalmıştı, bu mahalde o da bağışlandı; hatta İblis’i, ‘bu da mı bağışlandı’ diyerek eleminden 
başına toprak saçar vaziyyette gördüm, ona tebessüm ettim.” diye cevap verdikleri 
zikredilmiştir. [72a-b] 
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2.2.3.8. Coğrafi Unsurlar 
2.2.3.8.1. Sular 

Menziller anlatılırken hemen hemen her mahalde su olup olmadığı bildirilmiş, zaman zaman 
da akarsu, göl ya da denizlerin isimleri verilmiştir. Mesela Yaylak menzilinde Kırk Geçit, 
Adana’da Çakıt ve Misis’te Ceyhun (Cihan) nehirlerinin bulunduğu bilgisi verilmiştir. Belka, 
Aneze, Akabebaşı, Ka’u’l-Basit, Mağaralar, Mataran, Şu’abe’l-Ahmer, Şu’abu’n-Nu’am, Kubûrü’ş-
Şüheda ve Berr-i Meymun menzillerinde ise su olmadığı zikredilmiştir. Ayrıca menzillerde 
bulunan suların özelliklerine de değinilmiştir. Mesela Bazarcık, Bozüyük, Eskişehir, Akşehir, 
Ladik’teki suların latif ve soğuk, Göçi’deki suyun soğuk ama acı, Tebük’te bürkeden (havuz) 
alınan suyun ılıcak, Eşmeler mahallindeki bürke suyunun yerden kaynayıp çıktığı için ılık, 
Hediyye’deki suların firâvân (bol) ama bir mikdar tuzluca, Halep’te iç kalenin suyunun kuyu, 
Uzeyr menzilinin suyunun ise dere suyu olduğu belirtilmiştir. Ayrıca Yaylak’ta bir pınarın 
bulunduğu, suyunun çok soğuk ve latif olmasından dolayı Şeker Pınarı denildiği aktarılmıştır. 
İregli’de Hz. Peygamber’in mucizesi olan büyük bir nehrin aktığı, Şam ile arasında bir saat 
bulunan Salihiyye mahallinin de yer yer güzel nehirleri olan bir mahal olduğu bilgisi 
verilmiştir. Bunun yanı sıra Yaylak’taki Kırk Geçit suyunun bahar aylarında taşmasından dolayı 
geçit vermediği beyan edilmiştir. 

Nehir ve göllerin haricinde menzillerdeki bürkelere de yer verilmiş, zaman zaman bürkelerin 
banileri zikredilmiştir. Mesela Beytüllahm’dan ötede merhum Sultan Süleyman Han’ın bina 
ettiği büyük bir bürkenin olduğu belirtilmiştir. Ayrıca Bürke-i Muazzama’nın büyük bir bürke 
olduğu, bazı zamanlar yağmur yağıp sel olduğunda dolduğu, hacıların da buradan su aldığı, 
Güzelce Bürke’nin büyük, suyu cari ve latif olan bir bürke olduğu, alamet için bürkenin başında 
bir kubbenin bulunduğu ifade edilmiştir. Tabutkurusu menzilinde bazı mertebe dereciklerin 
olduğu zikredilmiştir. Tabutkurusu ve Uzeyr Sultan mahallerinde ise yağmurdan birikmiş 
suların varlığından söz edilmiştir. İsimleri zikredilen ırmak, göl, deniz, pınar ve bürkeler 
şunlardır: 

Dil Deryası, Lut Deryası, Süveys Deryası, Kırk Geçit, Kızılırmak (Adana), Ceyhun (Cihan) Irmağı, 
Çakıt Nehri, Asi Nehri, Meyte Gölü, Ayn-ı Zerka, Bürke-i Muazzama, Güzelce Bürke, Sükker 
(Şeker) Pınarı, Ma-yı Selva. 

 

2.2.3.8.2. Dağlar 

Menzillerin tasvirinde dağ ve tepelere de yer verilmiştir. Bunlar, kimi zaman isimleriyle kimi 
zaman da isimleri zikredilmeden zikredilmiştir. Mesela Bazarcık mahallinde bir büyük dağ 
bulunduğu, sekiz saat kadar bu dağın içinden gidildiği, Haydar Boğazından sonra bazı dağların 
olduğu ve bu dağların da kar yağmış dağlara benzediği, Şu’abe’l-Ahmer’in kırmızı dağlar 
manasına geldiği, bu mahallin dağ ve taşlarının kırmızıya müşabih olduğu bilgisi verilmiştir. 
Dağ ve tepeler, isimlerinin yanı sıra özellikleriyle de beyan edilmiştir. Mesela Mekke’de Ebû 
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Kubeys Dağı’nın bulunduğu, Allah’ın yeryüzünde ilk bu dağı yarattığı ifade edilmiştir. Nur 
Dağı’nın Mina’ya giderken sol tarafta yüksek kayalı bir dağ olduğu, şakku’s-sadr olayının bu 
dağda gerçekleştiği söylenmiştir. Arafat’ta bulunan Cebel-i Rahmet’in kayalı, küçük ancak 
mertebesinin büyük olduğu belirtilmiştir. Ayrıca Uzeyr ve Bozüyük menzillerinde bazı 
tepeciklerin varlığından da söz edilmiştir. İsimlerine yer verilen dağ ve tepeler şunlardır: 

Bakras, Cebel-i Kaysun, Cebel-i Tûr, Cebel-i Aclun, Cebel-i Uhud, Cebel-i Rama, Cebel-i Ebî 
Kubeys, Cebel-i Sebil, Cebel-i Nur, Cebel-i Arafat. 

 

2.2.3.8.3. Mağaralar 

Menzillerde mağaraların olup olmamasına durumuna da değinilmiştir. Mağaralara birkaçı 
istisna olmak üzere isimleri zikredilmeden değinilmiş, genel olarak mağaraların 
özelliklerinden bahsedilmiştir. Mesela Halilu’r-Rahman Camii’nin altında mağara bulunduğu, 
kuyu gibi delik olduğu, Mescid-i Aksa’nın da altının boş, mağara olduğu, Hz. Süleymân’ın, 
develeri bu mağaraya koydukları belirtilmiştir. İsimleri zikredilen mağaralar; Canlar Kuyusu 
(Ruhlar Mağarası), Üçler Makamı, Yediler Makamı ve Kırklar Makamıdır. 

 

2.2.3.8.4. Bitkiler, ağaçlar ve çiçekler 

Menzillerin tasviri yapılırken bitkiler, ağaçlar ve çiçeklere de yer verilmiştir. Şakku’l-Acuz, 
Mataran, Şu’abe’l-Ahmer, Şu’abu’n-Nu’am, Berr-i Meymun, Bedr-i Huneyn, Rabia Eşmesi, 
Haydar Kalesi ve Vadi-i Kura menzillerinde mugaylanın (deve dikeni), Eşmeler, Tebük, Bedr-i 
Huneyn, Cudeyde ve Güzelce Bürke menzillerinde ise hurma ağaçlarının olduğu belirtilmiştir. 
Bedr-i Huneyn ve Haydar Kalesi’nde yaprağı yassı ve yemişi karpuz şeklinde olan Meryem Ana 
ağacının bulunduğu, Bedr-i Huneyn’de limon ağaçları, Payas ve Şam’da turunç ile limon 
ağaçlarının çok olduğu, Akşehir’de beyaz şükufelerin çok, Şam’da ise bazı şükufelerin olduğu 
aktarılmıştır. Şam’da Mısır yasemini, Medine’de gül ve Bedr-i Huneyn’de hınna (kına) 
yaprağının çok olduğu beyan edilmiştir. 

 

2.2.3.9. Yiyecek ve İçecekler 

Yiyecek, içecek, sebze ve meyveler de menzillerin tasvirinde yer verilen hususlardandır. 
Özellikle menzillerde bulunan meyveler çokça zikredilmiştir. Payas’ta üzüm, incir ve karpuz; 
Adana’da bi-nazir nar, limon, turunç ve bazı meyveler; Serakıb ve Halep’te üzüm ve karpuz; 
Tebük’te kavun, nar ve karpuz; Şu’abe’l-Ahmer’de Ebu Cehil karpuzu denilen küçük bir karpuz; 
Ulâ’da bi-nazir hurmalar, tatlı limon, ekşi limon ve karpuz; Mekke’de tatlı limon, nar ve diğer 
meyvelerin bulunduğu belirtilmiştir. Şam’da ise bu yere mahsus Zeyni üzümü olduğu 
belirtilmiştir. Şam’da armut, elma, nar, kavun, karpuz, meşhur kayısı ve diğer tüm meyvelerin 
yanı sıra patlıcan şeklinde, kabuğu incir gibi soyulan, lezzeti kocayemiş gibi olan bu yere 
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mahsus muz, limondan büyük olan kebbat (bergamot) bulunduğu bilgisi verilmiştir. Medine’de 
ise hurmanın her çeşidinin, özellikle Çelebi hurmasının güzel olduğu ve alıç misali Nebk 
denilen bir yemişin bulunduğu beyan edilmiştir. Ayrıca vişne ve kirazın da Rum’a mahsus 
meyveler olduğu ifade edilmiştir. 

Meyvelerin yanı sıra menzillerdeki sebzelerin varlığına da değinilmiştir. Ulâ’da hıyar 
(salatalık), Mekke ve Şam’da bir kısım sebze ve Medine’de sebzelerin güzel (ziba) olduğu 
belirtilmiştir. 

Ayrıca menzillerde bağ ve bahçelerin bulunup bulunmadığı da zikredilmiştir. İznik, İregli, 
Adana, Hama ve Abbas’ın bağ ve bahçeli bir hoşça vadi; Konya ve Salihiyye’nin bağ ve bahçeli 
bir güzel yer; Payas’ın bağ ve bahçeli bir yer; Ulâ’nın büyük bahçeli bir yer; Bedr-i Huneyn ve 
Vadi-i Fatıma’nın bahçeli bir kariyye olduğu; Şam’ın etrafında büyük bağ ve bahçelerin, 
Kudüs’ün etrafında ise büyük bağların ve Tebük’teki kalenin etrafında bağ ve bahçelerin 
bulunduğu; Mescid-i Kubâ’nın bahçelik içinde yer aldığı; Halep’in bir mahallinde beylik bir 
bahçe olduğu, Medine’nin etrafının büyük bahçeler olduğu ve her şeyin bulunduğu bilgisi 
verilmiştir. 

Meyve ve sebze dışında menzillerde bulunan yiyecek ve içeceklere de yer verilmiştir. Konya ve 
Şam’da helva, Hediyye’de şeker ve helva, Haydar Kalesi’nde beksimad (kıtır ekmek), Şu’abe’l-
Ahmer ve Şu’abu’n-Nu’am’da kuzukulağı, Bedr-i Huneyn’de ekinler, Rabia Eşmesi’nde taze 
balıklar, Bi’r-i Zümürrüd’de yaprağı ufacık, rengi lahana yaprağına benzeyen, içi çekirdekle 
dolu, lezzeti taze badem içi gibi, Peygamber bademi diye tabir edilen bir nesne bulunduğu 
belirtilmiştir. Ayrıca Halep’in ekmeğinin beyaz ve güzel, Mekke’nin herisesinin (keşkek) 
meşhur ve güzel, beyaz balının da çok güzel olduğu aktarılmıştır. Ayrıca Konya, Payas, Şecer, 
Halep ve Şam’da kahve-hanelerin bulunduğu, Şam’da Sinaniyye kahvesinin meşhur olduğu 
bilgisi verilmiştir. 

 

2.2.3.10. Hayvanlar 

Menzillerin tasviri yapılırken zaman zaman hayvanların da isimleri zikredilmiştir. Akşehir’de 
sivrisinekler, Aneze’de tavşanlar, Haydar Kalesi’nde köpekler, Rabia Eşmesi’nde balıklar ve her 
konakta da kuzuların bulunduğu beyan edilmiştir. 

 

2.2.3.11. Nesneler 

Menzillerin tasvirinde nesnelere-eşyalara da yer verilmiştir. Bedr-i Huneyn’de belesan yağının 
çok, Vadi-i Fatıma’da kâd’ın68 çok, Kudüs’te ise gül suyu ve misk sabununun güzel olduğu 
söylenmiştir. Ayrıca Mekke’de Hz. Fâtıma’nın el değirmenin olduğu zikredilmiştir. 

                                                           
68 Kâd: Sind ağacından elde edilen sert bir madde, Kâd-ı Hindi. 
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2.2.4. Eserdeki manzum kısımlar ve manzum kısımlardaki muhteva 

Eser içerisinde manzum kısımlara da yer verilmiştir. Bu manzum kısımlar, Meram hamamına 
dair yazılmış bir beyit, Karalar mahalli ile ilgili bir beyit, Şam’daki Gök Meydanı hakkında bir 
beyit, Salihiyye mahalli ile ilgili bir beyit, Hz. Peygamber’in övgüsüne dair bir beyit, Mescid-i 
Aksa hakkında yazılmış 5 beyit, beşinci bâbın ilk sayfalarında yer verilen 6 beyit, Şam’a dair bir 
kıt’a ve 14 beyitlik bir na’t-ı şerîftir. Müellif, manzum kısımlarda yer alan şiirlerin sadece 
üçünde mahlasını (Kadrî) zikretmiştir. Mahlasının yer aldığı şiirler, Hz. Peygamber’in 
övgüsüyle ilgili 1 beyitlik şiir, Mescid-i Aksa hakkında yazılan 5 beyitlik methiye ve 14 beyitlik 
na’t-ı şerîftir. Eserde aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, mefâ’ilün mefâ’îlün mefâ’îlün 
mefâ’îlün ve fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıpları kullanılmıştır. Bu manzum kısımlar aşağıda 
zikredilmiştir:  

Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
İrişür fısķıyesi aķdıķca dāǿim bāmına  
Cennete girmek dilerseñ gir Merām ĥammāmına  [11a] 

 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
Ħāllerdir Ķaralar zülf-i siyehfām ise Şām 
Ħaŧ ise aldı dürūzī śıfat eŧrāfı tamām  [22b]  
 

Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
Dir gören āb-ı revānı ol çemende der-miyān 
Śan ķuşanmış sīm-kemer giymiş yeşil kemħā-ķabā [23b] 

 

Mefā’îlün Mefā’îlün Mefā’îlün Mefā’îlün 
ǾAcāǿib cāy-ı zībādur aķan hep nehr-i raǾnādur 
Baķılsa cennet-āsādur leŧāfetde temāşādur   [24a] 
 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zīr ü bālāsına baķ ol ħaŧ-ı Ǿanber-fāmuñ 
Cennet altında yā üstünde dimişler Şāmuñ  

2. Bir işāret ki dinür evvel Şām āħir Şām 
Zülfine ħaŧŧınadur ol meh-i sīm-endāmuñ   [24b] 
 
 

Mefā’îlün Mefā’îlün Mefā’îlün Mefā’îlün 

1. Ne mümkün vaśf ide Ķadrī murād üzre o Sulŧānı 
Ĥuśūśan Ĥażret-i Bārī anuñ olunca meddāhı   [25b] 
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Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün 

1. Virür ķalbe feraĥ cāna mübārek Mescid-i Aķśā 
İder mürde-dili iĥyā mübārek Mescid-i Aķśā 

2. Aña mānend olur mı hīç nažar ķılsañ felek içre 
Görinür bir gül-i raǾnā mübārek Mescid-i Aķśā 

3. Göñül her dem ĥayāt-ı nev bulur nūrıyla pür olmış  
Ser-ā-ser śaħra-i zībā mübārek Mescid-i Aķśā 

4. Ħuśūśā server-i Ǿālem çıķa ol yerde MiǾrāca 
Ķıyās it var nedür şāhā mübārek Mescid-i Aķśā 

5. Nice vaśf eyleye Ķadrī murād üzre meger anı 
Leŧāfetde behişt-āsā mübārek Mescid-i Aķśā   [29a-29b] 
 
 

Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 

1. Kūh-ı Ķāf üstünde bāl açmış ŧurur ǾAnķā mıdur 
Nāķa üzre yā müzeyyen maĥmil-i zībā mıdur 

2. Maĥfel-i zerrīn midür girmiş münaķķaş perdeye 
Yā niķāb altında bir māh-ı melek-sīmā mıdur 

3. Naħl-i cennet mi ki taĥrīk-i śabā virmiş ħırām 
Śalınur nāz ile yā bir ķāmet-i bālā mıdur 

4. Maĥmil eŧrāfında altun ŧūplar mı yā nücūm  
Maĥmil-i zerrīn nücūm içre meh-i ġarrā mıdur 

5. Nāķa üzre maĥmil-i zīnet midür yā fi’l-meŝel 
Baş çıķarmış kūhden mihr-i cihān-ārā mıdur 

6. Yüz sürerler ħalķ-ı Ǿālem  segrişüp dāmānına 
Yoħsa bir śāĥib-kerāmet pīr-i rūşen-rū mıdur   [38a] 
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NaǾt-ı Şerīf 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 

1. Ol şehinşāh Ĥabīb-i Muśŧafā 
Server-i Ǿālem o faħr-i enbiyā 
 
2. Baśdı dünyāya saǾādetle ķadem 
Nūrdan oldı felekler pür-żiyā 

3. Nūrdan bir ķıtǾadur kim ol Resūl 
Sāyesi düşmez zemīne hīç şehā 

4. Eylese her-dem tekellüm Ǿāleme 
Misk u Ǿanberler śaçarlar gūyiyā 

5. Derlese cānā mübārek ruħları 
Verd-i raǾnālar biter olsa şitā 

6. Vaķt-i sermāda bile eylerdi zār  
Gül-cemālin görse murġ-ı ĥoş-nevā 

7. Çıķdı miǾrāca ol sulŧān-ı cihān 
Bunca iĥsān eyledi Mevlā aña 

8. Anuñiçün var idüp bu Ǿālemi  
Cümleye ķıldı şefīǾ anı Ħudā 

9. Ĥüsn-i ħulķı vaśfını itsem eger  
Ki olurdı bir kitāb-ı dil-güşā 

10. Çeşm-i ebnā-yı cihān şimdiye dek  
Görmemişdür böyle bir feyż-i Ħudā 

11. Tā ölünce eylesem medĥin anuñ  
Ħāk-i pāye olmaya lāyıķ edā 

12. Cümle Ǿālem vaśfına ķādir degül  
Ben ne ħākim eyleyem medĥ u ŝenā 

13. İde maĥşerde şefāǾat ol Resūl  
Rūz u şeb budur duǾāmuz Ķadriyā 

14. Sürdigümde ħāk-i pāyine yüzüm 
Baķmaya Ǿiśyānuma ide Ǿaŧā     [56a-56b] 
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Eserin Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’ndeki nüshasının sonunda müstensih Osmân b. 
Ömer’e ait bir kıt’a yer almaktadır. Kıt’anın sonunda “Bu da ǾOŝmān-ı pür-ķuśūrın yādigārı olsun.” 
ifadesi yer almaktadır. 

 

Kıt’a 
 Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün 

1. Müyesser ĥac olur ŧālibe elbet 
Derūnında eger varsa muĥabbet 

2. Añılduķda gelürse ħāŧırına 
Naśīb olmaz aña hīç çekme zaĥmet 

3. Cigeri yanmaķ ister Ǿāşıķınuñ 
Beñim böyle olur beyt-i muĥabbet 

4. Giceler uyumayup Ĥaķdan iste 
Naśīb ola saña bu rāh-ı devlet 

5. Śabāvetden berü aġlar añardım 
Müyesser oldı ǾOŝmāna bu Ǿizzet 

6. Nice şükrin idem elŧāf-ı Ĥaķķuñ 
Sene biñ yüz birinde oldı ķısmet 

7. Naśīb itdi baña gençlikde beyti 
Olunca gör nice olur Ǿināyet 

8. Ħudānuñ lüŧfına el-ĥamdu lillāh 
Olupdur baña bu lütf u hidāyet 

9. RücūǾ etdim ķamu Ǿiśyānlarımdan 
Gelüp itdüklerime hep nedāmet 

10. Görüldükde o Ravża-i Münevver 
ǾAķıl zāyiǾ olur gelür ki dehşet 

11. Sürüp yüz āsitān-ı Ravżaya kim 
Açıldı üstüme bāb-ı saǾādet 

12. Bilür misün görüldükde o beytüñ 
Gelür Ǿāşıķlara biñ dürlü ĥālet 

13. Ŧavāfda açılur bāb-ı semāvāt 
Melāǿikler śaçar envār-ı raĥmet 

14. Gice bīdār olup iste Ħudādan 
Saña iĥsān ola enǾām-ı niǾmet 

15. Eger Ǿāşıķ iseñ sen daħı beyte 
Saña seyrinde ižhār olur elbet 

16. İlāhī sen naśīb it baña yine 
Bu pīrlikde ķoma kim beni ĥasret   [67b-68a] 
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2.2.5. Dil ve anlatım özellikleri 

Hac güzergâhındaki menzillerin anlatıldığı eser, hacı adayları için faydalı bilgiler vermek 
amacıyla yazılmıştır. Bu sebeple eserin genelinde sade ve anlaşılır bir üslup hâkimdir. Bâbların 
izahında “…….. varınca vāķi olan menāzil ve merāĥilüñ sāǾatleri ve sāǿir bilinmesi lāzım olan 
aĥvālleri beyānındadur, in-şā’llāhu’r-Raĥmān taĥrīr ve beyān olunur.”; “………..ķalķduķda ……. 
nām maĥalle varılur”, “çārşu ve bāzārı mükemmeldür ve lāzım olan eşyā bulunur” gibi kalıplaşmış 
ifade biçimlerine yer verilmiştir. 

Deyim, atasözleri ve kalıplaşmış ifadeler kullanılmıştır: Eteği belinde, işe hazır bulunma 
anlamındaki “dāmen-der-meyān”; kıyamete kadar anlamındaki “ilā-yevmi’l-ķıyām”; “bi-
ĥasebi’l-imkān”; “Evvel Şām, āħir Şām”; Türkçedeki “evli evine, köylü köyüne” deyimi gibi bir 
işleve sahip olan “ehl-i Şām Şāma, ehl-i rāh rāha”; Allah tüm kederlerden korusun anlamına 
gelen “śāneha’llāhu Ǿani’l-ekdār”; Kevnî kötülüklerden korunmuştur anlamındaki “ĥufižat 
Ǿani’l-mekrūhāti’l-kevniyye” gibi. Ayrıca bir yerle ilgili bilgiler verilirken kimi zaman ilginç 
ifadeler kullanılmıştır. Mesela Dil menzilinde iskelelerin bulunduğu söylendikten sonra 
kayıkların karşıdan karşıya geçirmek için kullanıldığı, “adam geçirmek” ifadesiyle dile 
getirilmiştir. 

Bazı kelimelerin yazımında halk arasındaki yaygın kullanım tercih edilmiştir: “esvāb = esbāb; 
Cinān = Cenīn” gibi. Buradan hareketle müellifin, kitabını halk için kaleme aldığı çıkarımı 
yapılabilir. 

“Śıġamak, ķatı, beri, tünek, śovuķ, ŧoġrı, beg, daħı, ķarındaş, segrişmek, irkinti, yarlıġamak, kaçan, 
yigirmi, irte” gibi arkaik kelimeler kullanılmıştır. Ayrıca eserde Arapça-Farsça dışında başka 
dillerden kelimelere de yer verilmiştir: Rumcadan geçen “beksimād” ve Macarca “palanķa” gibi. 
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3. BÖLÜM 

MENÂZİLÜ’T-TARÎK İLÂ BEYTİ’LLÂHİ’L-ATÎK 

   

3.1. Nüsha Tavsifi 
Araştırmalarda eserin üç nüshası tespit edilmiştir. Süleymaniye nüshası için S, Millet nüshası 
için M, Türk Tarih Kurumu nüshası için T kısaltması kullanılmıştır. 

1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya 01469: 1b-73b 

203x125-137x70 mm ölçülerindeki 73 varak, 15 satırlı nüsha, nesih hat ve siyah mürekkeple 
yazılmıştır. Eserin ismi 2a varağının 13 ve 14. satırında belirtilmiştir. Metnin etrafı kırmızı 
cetvelle çerçevelenmiş, bab, fasıl vb. başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İstinsah tarihi ve 
müstensih belli değildir.69 Müellifin ismi 25b, 29b ve 56b’de Ķadrī, 54b’de ǾAbdu’l-Ķādir olarak 
geçmektedir. 

2. Millet Yazma Eser Kütüphanesi 34 Ae Tarih 892: 1b-59b 

191x115-138x65 mm ölçülerindeki 59 varak, 15 satırlı nüsha, talik hat ve siyah mürekkeple 
yazılmıştır. Eserin ismi 2a varağının 12 ve 13. satırında belirtilmiştir. Metnin etrafı iki siyah 
cetvelle içi altın rengiyle çerçevelenmiş, bab, fasıl vb. başlıklar ve cümle sonu noktaları kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Birkaçı istisna bütün varaklarda kısmi lekeler oluşmuş, özellikle 
derkenarı olan varaklarda sudan kaynaklı mürekkep dağılmış ve yazıya zarar vermiştir. 
İstinsah tarihi ve müstensih belli değildir. 

3. Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi Y/0377: 1b-68b 

210x140-150x85 mm ölçülerindeki 68 varak, 15 satırlı nüsha, nesih hatla ve siyah mürekkeple 
yazılmıştır. Koyu kahverengi ciltli, şemseli ve miklepli, altın yaldızlı mücedveldir. Eserin ismi 
2a varağının 12 ve 13. satırında belirtilmiştir. Metnin etrafı çerçevelenmiş, bab, fasıl vb. 
başlıklar ve cümle sonu noktaları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser, Osmân b. Ömer isimli 
bir müstensih tarafından 5 Muharrem 1142 yılında istinsah edilmiştir: “Ĥarrerehu’l-faķīr, el-
muĥtāc ilā-rabbihi’l-Ķadīr, ǾOŝmān İbn ǾÖmer tamām şod vaķti’ś-śubĥ fī-yevmi’l-ħamīs şehri 
muĥarremi’l-ĥarām 1142.”70 

 

 

 

                                                           
69 Çalışmada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır. 
70 5 Muharrem 1142/31 Temmuz 1729. 
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3.2. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

• Farsça ön ekler, Arapça ek ve edatlar Türkçe kelimelere getirilirken kısa çizgi ile ayrılarak 
gösterilmiştir: bī-nažīr; bī-nihāye; lā-yuǾād; mā-Ǿadā. 

• Tekrar gruplarında araya giren ekler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır: cā-be-cā; ķonaķ-be-ķonaķ; 
ser-ā-ser. 

• Harf-i cerler ile sonrasında gelen kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır: ilā-yevmi’l-ķıyām; bi-
emri’llāh; ilā-āħirihi; Ǿalā-vechi’l-imkān. 

• Metin içi tutarlılığı sağlama amacıyla İsmail Ünver’in önerilerine71 uyulmaya çalışılmıştır. 

• Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış, sonlarına gelen ekler kesme işaretiyle 
ayrılmamıştır: Üsküdāra, Rūmda, Mescid-i Aķśānuñ. 

• Vâv-ı ma’dûle şu şekilde yazılmıştır: Ħˇāce. 

• Allah lafzı muzafun ileyh olduğunda kelimedeki “lam” harfleri kesme işaretiyle ayrılmıştır: 
Resūla’llāh; Beyti’llāh; ķaddesa’llāhu gibi. 

• Arapça ifadelerde düşen “elif” harfleri kesme işaretiyle gösterilmiştir: in-şā’llāh gibi.  

• Transkripsiyonlu metnin satırları numaralandırılarak alt alta yazılmıştır. 

• Metnin daha kolay anlaşılmasını sağlamak için nokta (.), virgül (,) gibi noktalama işaretleri 
kullanılmıştır. 

• Metin tamirleri köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir. 

• Metinde yer alan ayetlerin mealleri, sure ve ayet numaraları ile hadislerin manaları ve 
kaynakları dipnotta verilmiştir. Metin içerisindeki ayet ve hadisler eğik (italik) olarak 
yazılmıştır. 

• Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri “Ā, ā; Ī, ī; Ū, ū” şeklinde gösterilmiştir. 

• Menzil isimleri, harekeleme yapılmışsa harekelendirilmiş hâliyle yazılmıştır: İregli, Ħalaķa, 
Ħāntemān gibi. 

• Nüshanın sayfa numaraları metnin sol tarafında köşeli parantez [ ] içerisinde koyu olarak 
verilmiştir: [1b] [2a]. 

 

 

                                                           
71 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Journal of Turkish Studies 3/6 (2008): 1-46. 
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Transkripsiyon Alfabe Sistemi  

 a, ā, e, i, ī :     ا
 ǿ :     ء
 b :    ب
 p :    پ
   t :    ت
 ŝ :    ث

 c :     ج

 ç :     چ

 ĥ :    ح

 ħ :    خ

 d :     د

 ź :     ذ

 r :    ر

 z :    ز

 j :    ژ

 s :  س

 ş :  ش

 ś : ص

 ż, đ : ض

 ŧ :   ط

 ž :   ظ

 Ǿ :   ع

 ġ :   غ

 f :  ف

 ķ :   ق

 g, k, ñ :   ك

 g :  گ

 l :   ل



71 

 

 m :  م

 n :  ن

 v, o, ö, u, ü, ū :  و

 h, e :   ه

 y, ı, i, ī : ى
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3.3. Transkripsiyonlu Metin 
 

[1b] 

Haźā Kitābu Menāsiki’l-Ĥac Menāzilü’ŧ-Ŧarīķ ilā Beyti’llāhi’l-ǾAtīķ72 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥīm73 ve bihi nesteǾīn74 

Ĥamd-ı bī-ĥad ve şükr-i mā75-lā-yuǾad ol Ħālıķ-ı lem yezel Ĥażretine ki eşyā-yı külliyye ve 

cüzǿiyyeyi kün76 ħiŧābıyla ketm-i Ǿademden śaĥrā-yı vücūda getürüp ķullarına efǾāl-i ĥacc-ı şerīfi 

sebeb-i raĥmet ķıldı. Ve śalāt u selām ol mefħar-ı maħlūķāt śāĥibü’n-nübüvvet ve’l-muǾcizāt ve’l-

āyāt77 aǾnī Muĥammed Emīn Ǿaleyhi78 efđalu’ś-śalavātike rūĥ-ı pür-fütūĥlarına ki şeb-çerāġ-ı īmān 

ve nūr-ı nübüvvet ile bu Ǿālem-i fānīden küfr-i žulümātı götürdi. Ve daħı āl u aśĥābına ki anlar 

Ĥażret-i79 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾāla80 Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine 

muǾīn ve žahīr olup Ǿuyūn-ı şerīǾat beyne’l-ħalāǿiķ81 ilā-yevmi’l-ķıyām82 cereyān itmesine dāmen-

der-meyān idüp māl u cānların fedā eylediler. Bundan śoñra83 bāǾiŝ-i taĥrīr-i maķāle oldur ki sene-i 

sitte ve ħamsīn ve elfde84 [2a] bir rūz-ı saǾīdde icābet-i daǾvet-i Raĥmānīye niyyet ve ziyāret-i Beyt-

i Atīķ-i Śübĥānīye Ǿazīmet olunmış idi. Ol eŝnāda baǾżı yārān-ı śafā-şiǾār ve iħvān-ı vefā işhāren 

Ǿacabā  menāzil85 ve merāĥil-i ŧarīķüñ Ǿalā-vechi’t-tafśīl beyānı olunmış mı ola didiklerinde bu Ǿabd-

i ĥaķīr in-şā’allāh el-mülkü’l-kebīr medīne-i Üsküdār śāneha’llāhu Ǿani’l-ekdārdan86 ol emākin-i 

mübārekeye duħūl ve yine maśĥūbu’s-selāmet87 vaŧan-ı aślīmiz olan maĥmiyye-i Ķosŧanŧiniyye 

ĥufižet Ǿani’l-mekrūhāti’l-kevniyyeye88 vuśūl müyesser olunca vāķiǾ olan menāzil ve merāĥil 

maǾlūm oldukca bi-ĥasebi’l-imkān taĥrīr ve beyān ideyim diyü89 vaǾde eyledi. Kim ecilden işbu 

                                                           
72 T: Haźā Kitābu Menāsiki’l-Ĥacc Menāzilü’ŧ-Ŧarīķ ilā Beyti’llāhi’l-ǾAtīķ. 
73 M, T. 
74 T: ve bihi nesteǾīn. 
75 M, T. 
76 “Kün fe-yekūn” (Ol der ve o da hemen oluverir.), Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47, 59; En’âm, 6/73; Nahl, 16/40; 
Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; Mu’min, 40/68. 
77 T: ve’l-āyāt. 
78 M, T. 
79 M, T. 
80 M. 
81 M: ħalāyıķ. 
82 Kıyamet gününe kadar. 
83 “Bundan śoñra”, M ve T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
84 1056/1646. 
85 T: menzil. 
86 Allah, kederlerden muhafaza etsin/korusun. 
87 T. 
88 Kevnî kötülüklerden korunmuştur. 
89 S, T: deyü. 
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risāle-i müfīdeyi taĥrīr eyleyüp nām-ı şerīfi Menāzilü’ŧ-Ŧarīķ ilā Beyti’llāhi’l-ǾAtīķ ile mevsūm ve 

cennet miŝāl sükker-nāb üzere maķsūm ķılındı. Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā Ĥażretinden [2b] recāmız 

oldur ki kerem-i fażlından cennet-i Firdevse dāħil olmaķ müyesser eyleye, āmīn bi-ĥurmeti 

Seyyidi’l-mürselīn. Zīrā Ĥażret-i90 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem91 Ĥażretleri İźā seǿeltumu’llāhe şeyǿen fesǿelü’l-Firdevs92 diyü saǾādetle buyurmışlardır. 

Ve bu risāleyi oķuyup yazan iħvāndan ricā olunur ki bu Ǿabd-i żaǾīfi duǾā-yı ħayrıla yād eyleyeler. 

Bāb-ı Evvel 

Ol rāh-ı mübāreke teveccüh ve Ǿazīmet iden iħvāna münāsib olan aĥvāl beyānındadur. 

Bāb-ı Ŝānī 

Medīne-i Üsküdārdan Şām-ı cennet-meşāma varınca vāķiǾ olan menāzil ve merāĥilüñ daħı93 sāǾatleri 

ve sāǿir bilinmesi lāzım olan aĥvālleri beyānındadur. 

Bāb-ı Ŝāliŝ 

Şām-ı cennet-meşāmüñ beyānındadur. 

Bāb-ı RābiǾ 

Şām-ı cennet-meşāmdan ķalķılup94 Ķuds-i Şerīfe teveccüh olunduķda vāķiǾ olan menāzil ve 

merāĥilüñ sāǾatleri ve Ķuds-i Şerīfde olan ziyāretlerin beyānındadur. 

Bāb-ı Ħāmis 

Şām-ı cennet-meşāmdan Medīne-i Münevvere [3a] nevvera’llāhu teǾālāya varınca vāķiǾ olan 

menāzil ve merāĥilüñ sāǾatleri95 ve sāǿir aĥvālleri beyānındadur. 

Bāb-ı Sādis 

Medīne-i Münevvere nevvera’llāhu teǾālānuñ aĥvāli beyānındadur. 

 

 

                                                           
90 M, T: Ĥażret-i. 
91 M, T: śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 
92 “Allah’tan bir şey isteyeceğiniz zaman Firdevs’i isteyin!”, Buhârî, Sahîh, 2594. 
93 T. 
94 S: ķalķup. 
95 S: sāǾatlerin. 
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Bāb-ı SābiǾ 

Medīne-i Münevvereden Mekke-i Mükerremeye varınca vāķiǾ olan menāzil ve merāĥilüñ sāǾatleri 

ve sāǿir aĥvālleri ve daħı Mekke-i Mükerreme şerrefeha’llāhu teǾālānuñ aĥvāli beyānındadur. 

Bāb-ı Ŝāmin 

Cebel-i ǾArafāt beyānındadur ki in-şā’allāhu teǾālā Ǿalā-vechi’t-tafśīl beyān olunur. 

Bāb-ı Evvel 

Ol rāh-ı mübārekeye96 teveccüh ve Ǿazīmet iden iħvāna97 münāsib olan aĥvāl beyānındadur ki beyān 

olunur. MaǾlūm ola ki98 dört şeyǿ ziyāde lāzımātdan ve mühimmātdandur. Evvelā99 bedende śıĥĥat, 

ikinci100 muvāfıķ refīķ ile śoĥbet, üçünci101 vāfir-i dīnār götürmege himmet, dördünci102 cūd u seħā 

ile ülfet iden yārān, hezārān źevķ103 u śafāya nāǿīl olur. El-ĥāśıl maǾlūm ola ki bu rāh-ı mübāreke[de] 

bir marīż teveccüh eylese bi-iźni’llāhi teǾālā [3b] śıĥĥat bulur. Nitekim ĥadīŝ-i şerīfde vārid olmışdur 

ki104 Ķāle Resūlu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Sāfirū teśiĥĥū teġnemū.105 Bu daħı maǾlūm 

ola ki her şeyǿe śabr idüp kimse106 ile ġavġā ve cidāl107 itmemekdür. Zīrā Ĥażret-i Bārī-i teǾālā 

Ķurǿān-ı Ǿažīmu’ş-şānda108 fe-men ferađa fī-hinne’l-ĥacce fe lā-refeŝe ve lā-füsūķa ve lā-cidāle fi’l-
ĥacc109 buyurmışdur. Ve bu110 daħı maǾlūm ola ki bir vaķt  namāzı bilā-Ǿöźrin ķażāya ķomamaķdur. 

Nitekim Ķonyada mesŧūrdur ki111 bir adam ĥacc-ı şerīfe Ǿazīmet eylese ve yāħud112 ġazāya gitse113 

bilā-Ǿöźrin bir vaķt namāzı terk eylese bundan soñra yetmiş ĥac ve yetmiş ġazā eylese ol terk olunan 

                                                           
96 T. 
97 M: +iden. 
98 “Ma’lūm ola ki”, T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
99 T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
100 T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
101 T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
102 T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
103 M, S: zevķ. 
104 T. 
105 “Seyahat edin, sıhhat bulursunuz.”, Ahmed b. Hanbel, Musned, 8745. Hadisin devamı kaynaklarda “savaşın, 
zenginleşirsiniz.” şeklindedir; metinde yer verilen “teġnemū” ibaresi hadis kitaplarında tespit edilememiştir. 
106 T: kimesne. 
107 T: cedel. 
108 T: Ķurǿān-ı Ǿażīminde.  
109 “…Her kim o aylarda haccı ifa ederse hac sırasında çirkin konuşmalardan, tüm yakışıksız davranışlardan ve 
kavgadan kaçınmalıdır…”, Bakara, 2/197. 
110 M. 
111 M. 
112 M. 
113 T: ķaśd eylese. 
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bir vaķt namāza keffāret114 olmaya dimişlerdür. Ve maǾlūm ola ki kişi ziyāret itmege115 niyyet eylese 

üç mescidi ziyāret etmek116 gerekdür: Birisi Mescid-i Ĥarām ki KaǾbe-i Şerīfdür şerrefeha’llāhu 

teǾālā ve birisi daħı117 Ĥażret-i118 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem Ĥażretlerinüñ Ravża-ı Muķaddesesi ve türbe-i muŧahharasıdur. [4a] Ve Śulŧān-ı enbiyā ve 

Ĥabīb-i Ħudā Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā hezārān śalāt u selām saǾādetle aña119 buyurmışlardur 

ki zīrā120 Men zāre ķabrī vecebet lehu şefāǾatī.121 Ve bir adam ravża-ı şerīfeye dāħil olmış olsa ben 

dünyāda cennete girdim dise sözünde hiç122 kāźib olmaz ĥāşā. Zīrā şol Resūl-i123 Bārī-i teǾālā 

ravżatun min-riyāżi’l-cennet124 buyurmış evvelā ve birisi daħı Mescid-i Aķśādur eǾazza’llāhu teǾālā. 

Ĥaķ teǾālānuñ yeryüzünde125 şerīf ŧutduġı bu üç mesciddür daħı Ǿazīz ve şerīf olsunlar. Ve Resūl-i 

Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi126 ve sellem Ĥażretleri saǾādetle 

buyurmışlardur: Men ĥacce ĥaccen mebrūran leyse lehu cezāǿu ille’l-cennet.127 Ve bu daħı maǾlūm 

ola ki ol emākin-i mübārekeye teveccüh olunup bir menzilden bir menzile nüzūl olunduķda melāǿike 

her128 adamuñ her yerin śıġayup bi-iźni’llāhi teǾālā az zamānda adamuñ yorġunluġı geçer ne mertebe 

rāh-ı mübārek olduġı bu maĥalde ķatı Ǿayāndur. Ħuśūśan her maĥalde niǾmet, bī-nihāye. İmdi [4b] 

ĥamd-ı bī-ġāye idelim her an ki Ĥażret-i Subĥān celle şānuhu ķullarına itdügi iĥsān vaśf olunmaķ 

ķābil ve imkān degüldür. 

Bāb-ı Ŝānī 

Medīne-i Üsküdārdan śāneha’llāhu Ǿani’l-ekdārdan Şām-ı cennet-meşāma varınca vāķiǾ olan 

menāzil ve merāĥilüñ sāǾatleri ve sāǿir bilinmesi lāzım aĥvālleri beyānındadur ki in-şā’allāhu 

teǾālā129 Ǿale’t-tertīb Ǿayān ve beyān olunur. MaǾlūm ola ki yürimeden yürimege bir sāǾat ve bir 

                                                           
114 T: bedel.  
115 T. 
116 M: itmek; T: itmege. 
117 M, T. 
118 M: Ĥażret-i. “Ĥażret-i” ifadesinin üzeri kırmızı mürekkeple çizilidir. 
119 M, T: aña.  
120 M. 
121 “Kim kabrimi ziyaret ederse şefaatım ona vacip olur.”  
122 T. 
123 M. 
124 “….cennet bahçelerinden bir bahçedir…”, İmam Mâlik, Muvatta’, 459. Bu ifade Hz. Peygamber’e ait olmasına 
rağmen M ve S nüshasında “Bārī-i teǾālā buyurmış” denilmiştir. 
125 M: yeryüzinde. 
126 M, T. 
127 “Mebrur haccın karşılığı ancak cennettir.”, Buhârî, Sahîh, Umre 1. Hadis kaynaklarında “men ĥacce ĥaccen” 
ibaresi tespit edilememiştir. 
128 T. 
129 M, T: teǾālā. 



76 

 

buçuķ sāǾat ķadar farķ itmek olur. Lākin bizim bu taĥrīrimiz kārbān yürimesi üzeredür ki130 beyān 

olunur. 

Menzil-i Üsküdār 

Teveccüh ve Ǿazīmet olunup Üsküdār nām maĥalden ķalķılduķda131 ibtidā ķonaķ Māldepedür ve 

yāħud Pendik nām maĥaldür. Eger Māldepeye ķonılursa132 Üsküdārdan iki sāǾatliķ133 yoldur. Anda 

ķonulmayup Pendik nām maĥalle varılursa Māldepeden üç sāǾatliķ134 yoldur. Üsküdārdan beş 

sāǾatliķ135 yol olur.136 Ve Ķarŧal nām maĥal Pendikden beridür. Pendik nām ve Ķarŧal nām maĥaller 

leb-i deryādur. [5a] Birer kāfir köyleridür. Ĥikāyet olunur ki Pendik ile Ķarŧal ħuśūśunda ķanġısı 

beridür diyü137 nizāǾ olunup baǾżılardan suǿāl olunduķda el-ķāf bi’l-ķāf ve el-bāǿi bi’l-bāǿi138 diyü 

cevāb virmişlerdür. YaǾnī Ķarŧalda olan ķāf  ķurba ve Pendikde olan bā buǾda139 işāretdür. Bu 

taķdīrce Üsküdāra ķarīb olan Ķarŧal ve baǾīd olan Pendik olmış olur. 

Menzil-i Kikebūze140 

Pendikden ķalķılduķda141 Kikebūze142 nām maĥalle varılur. Dört sāǾatliķ143 yoldur. Kikebūze144 bir 

ķaśabadur. Üç cāmiǾi ve iki ĥammāmı vardur. Ve ħānları ve145 çārşūsı146 ve bāzārı mükemmeldür ve 

lāzım olan eşyā bulunur. Ve mezbūr cāmiǾlerüñ birine Muśŧafā Paşa CāmiǾi dirler, bir ħoşca147 

cāmiǾdür. Ve içinde cā-be-cā aśılı yeşim ŧaşdan oyma ķandīl şeklinde baǾżı nesneler vardur. Seyre 

muĥtāc ġarāǿībden148 nesnelerdür. 

                                                           
130 M, T. 
131 S: ķalķduķda. 
132 T: ķonulur ise. 
133 S: sāǾatlik. 
134 S: sāǾatlik. 
135 S: sāǾatlik. 
136 S: ider. 
137 S: deyü. 
138 Kâf, kâf ile ve bâ, bâ iledir. 
139 T: baǾide. 
140 M, T: Menzil-i Kekibūze. 
141 S: ķalķduķda. 
142 M, T: Kekibūze. 
143 S: sāǾatlik. 
144 M: Kekibūze. 
145 M, T. 
146 S: çārşū. 
147 S: ĥoşca. 
148 S: ġarāǿīb. 
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Menzil-i Dil 

Kikebūzeden149 ķalķılduķda150 Dile varılur, yolı ikidür: Bir yolundan bir buçuķ sāǾatden evvel 

varılur. [5b] Lākin bir mikdār śarpdur. Bir yolı daħı vardur iki sāǾatde varılur.151 Ol yoldan gitmek 

āsāndur. Dilüñ iki başında ħānlar vardur. Ve iskelelerdür ve adam geçürmek içün büyük ķayıķlar 

vardur. Ve Dil deryāsınuñ bir başından bir başı152 baǾżılar yedi mil ve baǾżılar beş mildür dirler153 

ammā śaĥīĥ olan beş mil olmaķdur. 

Menzil-i Hersek 

Dil154 deryāsı geçildikde ķonaķ Hersek nām maĥaldür. Dilden buçuķ sāǾatde varılur.155 Bir düz 

maĥalde vāķiǾ bir köydür. Bir cāmiǾi ve bir ĥammāmı vardur. Hersek Aĥmed Paşa dirler. Ve ħānları 

daħı vardur ve baǾżı lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i156 Derbend 

Hersekden ķalķılduķda157 Derbend nām maĥalle varılur. Beş sāǾatliķ158 yoldur. Derbend bir kāfir 

köyidür ve lāzım olan eşyā bulunur. Yolı bir miķdār śarpdur. Ve bu yolda bir śu vardur. Ķırķ kerreye 

yaķın geçilür. Ve maĥall-i ķonaķ ziyāde159 tünekdür. 

Menzil-i İzniķ 

Derbendden ķalķılduķda160 İzniķ nām maĥalle varılur. Yedi sāǾatliķ161 [6a] yoldur, altı sāǾatde daħı 

varılmaķ olur. Yalıya inince iki sāǾat ķadarı162 śarpdur, baǾde ġāyet düzdür. İzniķden iki sāǾat 

                                                           
149 M: Kekibūzeden. 
150 S: ķalķduķda. 
151 S: varılu. 
152 T: başına. 
153 M, S: derler. 
154 T: Dilüñ. 
155 S, T: sāǾatdür. 
156 S: Menzi. 
157 S: ķalķduķda. 
158 S: sāǾatlik. 
159 M, T: pek. 
160 S: ķalķduķda. 
161 S: sāǾatlik. 
162 M, S: ķadar. 



78 

 

berüye163 Merāġī dirler164 bir maĥal vardur. Bāġ u bāġçelü165 bir ħoşca166 vādidür. İzniķ bir 

ķaśabadur. Öñi bir167 Ǿažīm göldür. Ve bir köhne ķalǾası vardur dirler.168 Ol ķalǾanuñ üç yüz altmış 

ķullesi vardur, dirler.169 Bānīsi Sām bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmdur.170 Ve ħānları ve çārşū ve bāzārı 

mükemmeldür ve cümle lāzım olan eşyā bulunur. Ve171 lākin şehri çendān maǾmūr degüldür. Ve 

havāsı bir miķdār ŝaķīlcedür. Ve altı cāmiǾi vardur ki beyān olunur: Eşrefzāde CāmiǾi, Sulŧān Orħan 

CāmiǾi ve Süleymān Paşa CāmiǾi ve İbrāhīm Paşa172 CāmiǾi ve Maĥmūd Çelebi CāmiǾi, biri daħı 

Yeşil CāmiǾdür. Ve iki ĥammāmı vardur. Birine Yeñi Ĥammām ve birine Eski Ĥammām dirler. Ve 

on iki daħı kāşī-ħāne vardur ve Eşrefzāde [Eşrefoğlu Rūmī] anda medfūndur. Türbesi ve tekyesi 

vardur, raĥmetu’llāhi173 teǾālā,174 ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazīz. 

Menzil-i Yeñişehir 

[6b] İzniķden ķalķılduķda175 yol ikidür. Ve biri Lefke yolıdur ki üç günde Eskişehire çıķar. Ol yoldan 

gitmek bir miķdār śarpdur. Bir yolı daħı Yeñişehir yolıdur ki beyān olunur. İzniķden Yeñişehir altı 

sāǾatliķ176 yoldur, bir miķdār śarpdur. Yeñişehir bir śaĥrāda vāķiǾ olmış177 şehirdür. İçinden bir 

aķarśu geçer. Ve Ǿacāǿibden bir büyük ħān vardur ve cümle lāzım olan eşyā bulunur. Ve üç cāmiǾi 

vardur ki beyān olunur: Biri Sulŧān Orħan ve biri Bālīpaşa ve birine daħı178 Eski CāmiǾ dirler.179 Ve 

iki ĥammāmı vardur. Birine Yeñi Ĥammām ve birine Eski Ĥammām dirler. 

 

 

 

                                                           
163 M, S: berü. 
164 M: derler. 
165 T: baķçelü. 
166 S: ĥoşca. 
167 T. 
168 T: dirler. 
169 M, T: dirler. 
170 Bu cümle, M nüshasında derkenarda yazılıdır. 
171 T. 
172 M, T: Paşa. 
173 M, T. 
174 T: Ǿaleyh. 
175 S: kalķduķda. 
176 S: sāǾatlik. 
177 S: olmışdur. 
178 M, T. 
179 M, S: derler. 
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Menzil-i Bāzārcıķ 

Yeñişehirden ķalķılduķda180 Bāzārcıķ nām maĥalle varılur. Ve bir ķonaķ daħı vardur; Aķbıyıķ nām 

maĥaldür. Yeñişehirden beş sāǾatliķ181 yoldur. Anda ķonulmazsa altı sāǾatde daħı Bāzārcıġa varılur. 

Yeñişehirden Bāzārcıķ nām maĥal on bir sāǾatliķ182 yoldur. Ve bu yolda bir Ǿažīm ŧaġ vardur. Sekiz 

sāǾate yaķın ol ŧaġuñ [7a] içinden183 gidilür. Bāzārcıķ bir köydür. Bir cāmiǾi ve bir ĥammāmı vardur, 

Muśŧafā Paşa dinilür. Ve ħānları daħı vardur. Ve bir laŧīf śovuķ184 śuyı vardur ve lāzım olan eşyā 

bulunur. 

Menzil-i Bozüyük Nām-ı Dīger Ķāsımpaşa 

Bāzārcıķdan ķalķılduķda185 Bozüyük nām maĥalle varılur. Dört buçuķ sāǾatliķ186  yoldur. Maĥall-i 

ķonaķ bir çayırdur. Ol çayır içinde bir ġāyet eyü ve śovuķ187 śu vardur. Bozüyük köydür. Bir cāmiǾi 

ve bir ĥammāmı vardur, Ķāsımpaşa dinilür. Ve ħānları daħı vardur ve baǾżı lāzım olan eşyā bulunur. 

Ve ol maĥalle Bozüyük dimeden murād birķaç çıplaķ depecikler vardur, anuñçun Bozüyük188 

dirler.189 Lākin Bozüyük dimek lisāna güç gelmekle baǾżılar daħı Ķāsımpaşa dirler. 

Menzil-i Eskişehir 

Bozüyükden ķalķılduķda190 Eskişehir nām maĥalle varılur. Bir ķonaķ daħı vardur. Ķavaķlı köyi 

dimekle maǾrūf maĥaldür. Anda ķonılursa yedi sāǾatliķ191 yoldur. Eskişehire varılursa Bozüyükden 

[7b] on bir sāǾatliķ192 yoldur, on sāǾatde daħı varılmaķ olur.  Eskişehir nām maĥal193 bir şehirdür. İki 

cāmiǾi vardur.194 Birine Sulŧān ǾAlāǿuddīn, birine daħı195 Muśŧafā Paşa CāmiǾidür ki bir yüksek 

maĥalde vāķiǾ olmışdur. Ve dört ķaplucası vardur. Üçi çendān eyü degüldür, biri eyücedür, Ǿažīm 

                                                           
180 S: ķalķduķda. 
181 S: sāǾatlik. 
182 S: sāǾatlik. 
183 M, S: içinde. 
184 M, T. 
185 S: ķalķduķda. 
186 S: sāǾatlik. 
187 M, T. 
188 M, T. 
189 M: derler. 
190 S: ķalķduķda. 
191 S: sāǾatlik. 
192 S: sāǾatlik. 
193 M, T. 
194 S: var. 
195 T. 
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faśıllar olur.196 Ve bir ķuyı vardur,197 śuyı ġāyet ile198 śovuķdur. Ve çārşū ve bāzārı ve ħānları 

mükemmeldür ve her lāzım olan eşyā bulunur. Ve anda ġāyet laŧīf ve199 leźīź ķavun olur. Ve bir gün 

oturaķ itmek muǾtād-ı ķadīmdür.200 

Menzil-i Seyyidġāzī 

Eskişehirden ķalķılduķda201 Seyyidġāzī nām maĥalle varılur. Ŧoķuz sāǾatliķ202 yoldur. Seyyidġāzī 

anda medfūndur. Türbesi ķaśabanuñ ortasında bir yüksek maĥalde vāķiǾ olmışdur, Ǿažīm binādur.203 

Türbenüñ ķapusı gümüş ķapludur. Ve türbeye muttaśıl cāmiǾi vardur. Ve ķabrüñ ziyāde büyük 

itmişlerdür204 ve bir türbe daħı vardur. Ķoyunbaba nām kimesne medfūndur ve bir türbe daħı vardur. 

Sulŧān ǾAlāǿuddīnüñ205 vālidesi anda [8a] medfūndur. Ol ķaśabanuñ çārşū ve bāzārı ve ĥammāmı ve 

ħānları daħı206 vardur ve lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i Ħüsrevpaşa Ħānı Nām-ı Dīger207 Yeñiĥān 

Seyyidġāzīden ķalķılduķda208 Yeñiĥān nām209 maĥalle varılur. Sekiz buçuķ sāǾatliķ210 yoldur. 

Ħüsrevpaşa Ħānı Ǿacāǿibden bir büyük ħāndur. Çārşū ve bāzārı cümle içindedür ve lāzım olan eşyā 

bulunur. Ve ħānuñ ħāricinde bir cāmiǾ vardur; evvel kelīsā imiş. Ve cāmiǾüñ ķurbında bir ĥammām 

daħı vardur. 

 

 

 

 

                                                           
196 M, T: Ǿažīm faśıllar olur. 
197 S: var. 
198 M, T. 
199 M, T. 
200 S: muǾtād-ı ķadīm olmışdur. 
201 S: ķalķduķda. 
202 S: sāǾatlik. 
203 M, T: Ǿažīm binādur. 
204 M: etmişlerdür. 
205 S, T: Sulŧān ǾAlāǿuddīn. 
206 M, T. 
207 M, T: Nām-ı Dīger. 
208 S: ķalķduķda. 
209 T. 
210 S: sāǾatlik. 
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Menzil-i Bayaŧ 

Yeñiĥāndan ķalķılduķda211 Bayaŧ nām maĥalle varılur. Altı sāǾatliķ212 yoldur, beş sāǾatde daħı 

varılmaķ olur. Bayaŧ nām maĥal bir köydür. Bir küçük cāmiǾi ve bir küçük ĥammāmı vardur. Mezbūr 

cāmiǾüñ mināresi yoķdur. Ve iki küçük ħānı213 vardur ve baǾżı lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i Bolavadin 

Bayaŧdan ķalķılduķda214 Bolavadin nām maĥalle varılur. Sekiz buçuķ sāǾatliķ215 yoldur. Bolavadin 

bir büyük ķaśabadur. Çārşū [8b] ve bāzārı ve ħānları mükemmeldür ve lāzım olan216 eşyā bulunur. 

Ve üç cāmiǾi vardur ki beyān olunur: Biri217 Sinān Paşa ve biri daħı Şeyħ Ĥācī Efendi ve biri daħı 

Ĥācī Efendi CāmiǾidür ve iki ĥammāmı vardur. 

Menzil-i Aķşehir218 

Bolavadinden ķalķılduķda219 beş buçuķ sāǾatde İsĥāķlı nām maĥalle varılur. Bir köydür. Bir cāmiǾi 

ve bir ĥammāmı vardur ve baǾżı eşyā bulunur. Ve bir çeşme vardur,220 śuyı ġāyet laŧīf ve śovuķdur.221 

Eger anda ķonulmazsa Aķşehir nām maĥalle varılur. Bolavadinden on sāǾatliķ222 yoldur. Aķşehir bir 

büyük şehirdür, bir ħoşca yerdür.223 Çārşū ve bāzārı mükemmeldür. Ve bir bezzāzistānı224 daħı 

vardur. Ve eyü pek225 ħānları vardur. Ve şehrüñ śovuķ śuları çoķdur. Ve şehre yaķın maĥalde bir 

Ǿažīm göl vardur ve şehrüñ üç cāmiǾi vardur ki beyān olunur: Biri Sulŧān Süleymān, biri Sulŧān 

ǾAlāǿuddīn, biri daħı Ĥasan Paşa CāmiǾidür, raĥimehuma’llāhu teǾālā.226 Ve beş maĥalde daħı 

ĥammāmları vardur. Ve Ħˇāce Naśruddīn anda medfūndur raĥmetu’llāhi227 [9a] teǾālā Ǿaleyh. Ve ol 

                                                           
211 S: ķalķduķda. 
212 S: sāǾatlik. 
213 M, S: ħānları. 
214 S: ķalķduķda. 
215 S: sāǾatlik. 
216 T: ola. 
217 S: Bir. 
218 T: Menzil-i İsĥāķlı. 
219 S: ķalķduķda. 
220 S: var. 
221 M, T: ve śovuķdur. 
222 S: sāǾatlik. 
223 T: bir ħoşca yerdür; M: bir ħoşcadur. 
224 S: ābistānı. 
225 T. 
226 M: raĥimehuma’llāhu teǾālā; T: raĥmetu’llāh. 
227 T: raĥimehu’llāh. 
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şehre evvel Āhşehri dirler228 imiş. Ĥikāyet olunur ki229 mülūkden biri faśl-ı bahārda ol şehre uġrayup 

beyāż şükūfenüñ ziyāde keŝretin görüp230 şimdengerü bu şehre Aķşehir disünler dimekle ol 

zamāndan berü Aķşehir dimişler, Aķşehir dimege bāǾiŝ ol olmışdur.231 

Menzil-i Ilġın 

Aķşehirden ķalķılduķda232 Ilġın nām maĥalle varılur. On bir sāǾatliķ233 yoldur, on sāǾatde daħı 

varılmaķ olur. Ilġın bir ħoşca234 ķaśabadur. İki cāmiǾi vardur.235 Birine Muśŧafā Paşa CāmiǾi dirler, 

bir ħoşca236 cāmiǾdür. Ve birine daħı Ŧurġutbegzāde CāmiǾi dirler, kelīsādan dönmedür. Ve bir 

ĥammāmı237 vardur, aña daħı Muśŧafā Paşa Ĥammāmı dirler.238 Çārşū ve bāzārı ve bezistānı ve 

ħānları daħı239 vardur ve cümle lāzım olan eşyā bulunur. Ve şehre yaķın maĥalde bir göl vardur. Ve 

şehrüñ ħāricinde iki ılıca vardur. 

Menzil-i Lādik 

Ilġından ķalķılduķda240 Lādik nām maĥalle varılur. Lādike varılmazdan241 muķaddem bir köy vardur. 

Yedi [9b] sāǾatde varılur. Arslanlı köy242 dirler. Bir cāmiǾi ve bir ħānı vardur. Arslanlı köy243 

dimeden murād cā-be-cā ŧaşdan yapılmış arslan śūretleri vardur, anuñçun Arslanlı dirler.244 Ve üç 

sāǾatde daħı Lādik nām maĥalle varılur. Ilġından Lādik on sāǾatliķ245 yoldur. Lādik bir köydür. Bir 

cāmiǾi ve bir ĥammāmı vardur. Ve ħānları daħı246 vardur ve lāzım olan eşyā bulunur. Maĥall-i ķonaķ 

                                                           
228 M, S: derler. 
229 S nüshasında “Ĥikāyet”, M nüshasında ise “Ĥikāyet olunur ki” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
230 M, T: gördükde. 
231 M, T. 
232 S: kalķduķda. 
233 S: sāǾatlik. 
234 S: ĥoşca. 
235 S: var. 
236 S: ĥoşca; T: ġāyet ħoşcadur. 
237 S: ĥammām. 
238 S: derler. 
239 M, T. 
240 S: ķalķduķda. 
241 M, T: varmadan. 
242 M: Köyi. 
243 M: Köyi. 
244 M: anuñçun Arslanlı dirler. 
245 S: sāǾatlik. 
246 M, T. 
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Ǿažīm cevizlikdür. Ol maĥalde bir pıñar vardur,247 śuyı ġāyet śovuķdur. Lākin ol maĥallüñ havāsı 

ziyāde ŝaķīldür ve ĥukemā ķavlince daħı ceviz gölgesi ŝaķīldür.248 

Menzil-i Ķonya 

Lādikden ķalķılduķda249 Ķonya nām maĥalle varılur. On sāǾatliķ250 yoldur. Ķonya büyük şehirdür. 

Ve bir büyük ķalǾası vardur, burcları cümle muśannaǾdur.251 Şehrüñ bir miķdārı ķalǾada ve bir 

miķdārı ķalǾa ħāricindedür. Bezistānı ķalǾadadur.252 CāmiǾleri ġāyet çoķdur. İkisi selāŧīndür: Biri253 

Sulŧān Süleymāndur254 ki ħāric-i ķalǾadadur, raĥmetu’llāhi teǾālā.255 Ve biri daħı Sulŧān [10a] 

ǾAlāǿuddīndür256 ki ķalǾa içinde bir yüksek maĥalde vāķiǾ olmışdur,257 kelīsādan dönme bir büyük 

cāmiǾdür. Minberi ve miĥrābı ħayli münaķķaşdur. Sulŧān ǾAlāǿuddīn raĥimehu’llāhi teǾālā258 anda 

medfūndur. Türbeye cāmiǾden geçilür.259 Yanında babası ve dedesi daħı260 medfūndur. Ol maĥalde 

bir śarnıc vardur, śuyı ġāyet ile261 śovuķdur. Ve Şems-i Tebrīzī Ĥażretlerinüñ daħı ķalǾa içinde bir 

maĥalde maķāmları vardur. Anda daħı muķābele olur ammā kendülerinüñ262 ne maĥalde medfūn 

olmalarında iħtilāf itmişlerdür.263 Meŝelā Ħünkār264 Ĥażretleri ķalǾa ħāricinde medfūndur, 

ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazīz, raĥmetu’llāhi teǾālā.265 Türbeleri vardur, Ǿažīm binādur. Gedik Paşa 

merĥūm binā eylemişdür ve türbenüñ ķubbesinüñ ŧaşrası kāşīdür ve ħayli münaķķaşdur. Ve türbe 

içinde ķabirleri bir śuffe üzerindedür,266 eŧrāfı gümüş ķafesdür. Sulŧāni’l-Ǿulemā ki babalarıdur. 

                                                           
247 S: var. 
248 Bu ifade, Anadolu’daki “Ceviz gölgesinde oturulmaz, uyunmaz.” inanışının izlerini taşır. 
249 S: ķalķduķda. 
250 S: sāǾatlik. 
251 M: muśavverdür; T: maķśūrdur. 
252 S: ķalǾadur. 
253 T: birisi. 
254 T: Selīmdür ki. 
255 M: raĥmetu’llāhi teǾālā. 
256 S: Sulŧān ǾAlāǿuddīn. 
257 M, S: olmış. 
258 M: raĥimehu’llāhi teǾālā. 
259 S: geçilü. 
260 M, T. 
261 T: ġāyetle. 
262 M: kendilerinüñ. 
263 M, T: etmişlerdir. 
264 T: Ĥünkār. 
265 M: raĥmetu’llāhi teǾālā; T: raĥimehu’llāh. 
266 M: üzredir; S: üzre. 
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Anlar daħı anda medfūndur. Ķabirleri267 sāǿīr268 ķabirlerden yüksekdür. Ĥikāyet269 olunur ki vefāt 

itdügi zamānda beni ayaķ [10b] üzre defin eyleñ diyü270 vaśiyyet eylemişler,271 öylece defin 

olunmışdur272 dirler. Ve oġulları daħı anda medfūnlardur. Ve türbe içinde bir mescid-i şerīf273 vardur. 

Ve türbenüñ ĥaremi vardur274 ve ĥarem içinde bir Ǿažīm şādırvān vardur. Ve muķābele güni ħamīs 

ile iŝneyn güni vaķt-ı đuĥādadır. Ve Şeyħ Monlā Ħünkār275 Ĥażretlerinüñ evlādındandur. Ve türbede 

bir maĥalde bir ħoş276 naśīĥat yazılmışdır ki ĥadīŝ-i şerīf śaĥīĥdir: Selāmetü’l-insān fī-ĥıfži’l-lisān.277 

Ve şehrüñ altı maĥalde ĥammāmı vardur. Dördü ķalǾada, ikisi ħāricindedür278 ve ħānları ve çārşū ve 

bāzārı mükemmeldür. Ħuśūśan279 ĥelvācı dükkānları, ĥelvāsı ġāyet laŧīfdür. Ve bir laŧīfe280 vardur ki 

Ķonyada helvāyı adama ŧopuz ile yedirirler dirler. Ol ĥelvānuñ281 ziyāde laŧīf olmasındandur ki gören 

adam yimemek mümkün degüldür.282 Yoħsa bu āna gelince kimseye ŧopuz ile ĥelvā yedirmek 

olmamışdur. Ve Merām dirler,283 bir vādi vardur, bir sāǾatde [11a] varılur. Bāġ u bāġçelü284 bir cāy-

ı zībādur. Ol şehrüñ ħalķı vaķt-ı germāda anda giderler. Ve Merāmuñ bir ħoşca285 ĥammāmı vardur. 

Ve ol ĥammāmuñ bir şādırvānı vardur. Ħayli yüksek aķar, ġāyet286 ġarāǿibdendür ve bu beyit anda 

taĥrīr olunmışdur: 

Beyt   Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 

İrişür fısķıyesi aķduķca dāǿim bāmına 
Cennete girmek dilerseñ gir Merām ĥammāmına 

                                                           
267 M, T: Ķabri. 
268 S: sā. 
269 S ve T nüshalarında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
270 M, T: deyü. 
271 M, S: eylemiş. 
272 S: olunmış. 
273 M, T: mescid. 
274 M, T: vardur. 
275 T: Ĥünkār. 
276 S: ĥoş. 
277 “İnsanın selameti, dilini tutmasıdır.”  
278 S: ħāricinde. 
279 S: Ĥuśūśan. 
280 “Ve bir laŧīfe” T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
281 M, T. 
282 M, T: mümkün olur mu ki yimeye. 
283 “Ve Merām dirler” T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  
284 T: baķçelü. 
285 S: ĥoşca. 
286 T. 
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Ol yerüñ mesīresi287 bir yüksek maĥalde bir köşk288 vardur. Ve bir ķahve-ħāne daħı vardur. Ve bir 

aķarśu vardur, Merāmuñ içinden geçer. Ve Ķonya şehri ħāricinde namāzgāh dirler bir śuffe vardur. 

Bir ħoşca289 mesīredir. Ve şehr-i Ķonyada bir gün oturaķ itmek290 muǾtād-ı ķadīmdür. 

Menzil-i Göçi  

Ķonyadan ķalķılduķda291 yol ikidür. Biri İsmīl292 yolıdur ki293 irte gün Ķarapıñar nām maĥalle varılur 

lākin İsmīl Geçidi dirler, bir Ǿažīm śu vardur. Geçilmede ziyāde294 taǾb çıkılma[ķ]la ol yola çoķluķ 

yolcı gitmez, ekŝer Göçi [11b] yolına295 giderler. Ķonyadan Göçi nām maĥal on sāǾatliķ296 yoldur, 

ŧoķuz buçuk297 sāǾatde daħı varılmaķ olur. Göçi bir298 köydür. Ve baǾżı lāzım olan eşyā bulunur. Ve 

śuyı śovuķdur299 ammā ki300 acıdur.  

Menzil-i Ķarapıñar 

Göçiden ķalķılduķda301 Ķarapıñar nām maĥalle varılur, on üç sāǾatliķ302 yoldur. Ķarapıñar bir 

ķariyyedir. Ve bir küçük ķalǾası vardur. İçinde iki minārelü bir ħoşca303 cāmiǾi304 ve ĥareminde bir 

ħoşca şādırvānı305 vardur. Ve bir ĥammāmı306 ve bir eyü mükellef ħānı vardur. Cümle Sulŧān Selīm 

Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān vaķfıdur.  

 

 

                                                           
287 M, T: meŝīresi. 
288 S: köşki. 
289 S: ĥoşca. 
290 M, T: etmek. 
291 S: ķalķduķda. 
292 S: İsmaǾīl. 
293 M, T. 
294 M, T: pek. 
295 T. 
296 S: sāǾatlik. 
297 S: ŧoķuzuncı. 
298 M, T. 
299 M, T: śovuķ. 
300 T. 
301 S: ķalķduķda. 
302 S: sāǾatlik. 
303 S: ĥoşca.  
304 M, S: cāmiǾ. 
305 M nüshasında “şād errrevānı” şeklinde yazılmış? 
306 M, T: +vardur. 
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Menzil-i İregli 

Ķarapıñar nām maĥalden ķalķılduķda307 İregli nām maĥalle varılur,308 on bir sāǾatliķ309 yoldur. İregli 

nām maĥal bāġ u bāġçelü310 bir ħoşca311 vādī-i dil-güşādur. Bir cāmiǾi ve iki ĥammāmı vardur. Ve 

ħānları cümle muĥaśśal, çārşū ve bāzārı mükemmeldür ve cümle lāzım olan eşyā bulunur. Ve İregli 

içinde bir nehr-i Ǿažīm aķar. MuǾcizāt-ı Nebī Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmdur. Ol [12a] ırmaķ içün 

ĥikāyet olunur ki312 Ĥażret-i313 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem Ĥażretleri mübārek aġızları yārların314 ol maĥalle gönderüp ol nehr-i Ǿažīm revān olup üç yüz 

altmış altı ırmaķ eŧrāfına315 tevzīǾ olmışdur, dirler. İreglide aķan ırmaķ ol śudandur. Şehr-i İregli 

cümle Medīne-i Münevvere vaķfıdur. Ve bir śu daħı vardur. İregliden ol maĥalle iki sāǾatde varılur. 

Ol śu aķarken maĥcer ider.316 ǾAcāǿibden bir nesne daħı ol śudur. İreglide bir gün oturaķ itmek317 

muǾtād-ı ķadīmdür. BaǾżılar İregli Şām yolınuñ nıśfıdur dirler.318  

Menzil-i Muĥammed Paşa Ħānı319 Nām-ı Dīger320 Uluķışla 

İregliden ķalķılduķda321 Uluķışla nām maĥalle varılur. On sāǾatliķ322 yoldur, daħı evvelde varılmaķ 

olur. Uluķışla bir düz maĥaldür. Ve bir Ǿažīm ħān vardur, Muĥammed Paşa Ħānı dirler. CāmiǾi ve 

ĥammāmı daħı içindedür ve lāzım olan eşyā bulunur.  

 

 

 

 

                                                           
307 S: ķalķduķda. 
308 M: varılur. 
309 S: sāǾatlik. 
310 T: baķçelü. 
311 S, M: ĥoş. 
312 S ve T nüshalarında “ĥikāyet”, M nüshasında ise “ĥikāyet olunur ki” ifadesi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
313 M, T. 
314 T: yārın. 
315 M: ŧarafeynine; T: ŧarafeyne. 
316 M, T: ŧaş olur. 
317 T: etmek.  
318 S: derler. 
319 M, T: Ħānı. 
320 M nüshasında “Nām-ı Dīger” kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  
321 S: ķalķduķda. 
322 S: sāǾatlik. 
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Menzil-i Çifteħān 

[12b] Uluķışladan ķalķılduķda323 Çifteħān nām maĥalle varılur. Altı sāǾatliķ324 yoldur. Ve Śandıķlı325 

ǾAķabe dinilen pek326 śarplıķ bu yoldadur, buçuķ sāǾatde geçilür, çoķ degüldür. Çifteħān iki küçük 

ħāndur. İki ŧaġ327 arasında vāķiǾ olmışdur, lāzım olan eşyā bulunur. Maĥall-i ķonaķ ġāyet328 

tünekdür. Ve Çifteħāna ķarīb maĥalde329 bir ılıca vardur.  

Menzil-i Yaylaķ 

Çifteħāndan ķalķılduķda330 Yaylaķ nām maĥalle varılur. Ve beş sāǾatde varılur. Ve331 bir ħān vardur, 

Sulŧān Ħānı dirler.332 Çifteħāndan Yaylaķ sekiz sāǾatliķ333 yoldur. Ve Ķırķ Geçid nām śu bu 

yoldadur. Aślında ķırķ defǾa334 geçilür. Ķırķ geçid tamām olduķda bir köpri vardur. Ve ol maĥalde 

bir Ǿažīm pıñar vardur, śuyı ġāyet śovuķ335 ve336 laŧīf olmaġla ol pıñara Sükker Pıñarı337 dimişlerdür. 

Ħayli bī-nažīr śudur. Ve Ķırķ Geçid faśl-ı bahārda ŧaşġun338 olup geçid339 virmez. Ol zamān ŧaġ 

kenārında bir yol vardur, ol yoldan [13a] gidilür. Yine Ķırķ Geçid kenārından irilmez ammā ol yolda 

ziyāde zaĥmet çekilür. Ve Yaylaķa340 varınca341 hep342 ŧaġıstāndur.343 Bir ĥoşca344 vādīdür. Yaylaķ 

bir yüksek maĥalde bir ħālī yerdür. Śovuķ śuyı vardur. Ġāyet bī-nažīrdür. Ve eyyām-ı germāda 

Adana ħalķı anda çıķarlar. Ve eŧrāfında baǾżı köyler vardur. Ve baǾżı lāzım olan eşyā daħı bulunur. 

                                                           
323 S: ķalķduķda. 
324 S: sāǾatlik. 
325 M, T: Śanduķlı. 
326 T. 
327 M, T: daġ. 
328 M, T: pek. 
329 M, T. 
330 S: ķalķduķda S. 
331 T. 
332 M: derler. 
333 S: sāǾatlik. 
334 T: kerre. 
335 M, T. 
336 M. 
337 M: Pıñār-ı Sükker; T: Şeker Pıñārı. 
338 M, T: ŧaşġın. 
339 S: geçit. 
340 T: Yaylaġa. 
341 M: varılınca. 
342 T. 
343 M, T: daġıstāndur. 
344 S: ĥoş. 
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Menzil-i Bayrampaşa Ħānı 

Yaylaķdan daħı345 ķalķılduķda346 Bayrampaşa Ħānı nām maĥalle varılur. On iki sāǾatliķ347 yoldur, 

on sāǾatde daħı varılmaķ olur. Mezbūr ħāndan berü bir ħān daħı vardur, Çavuş Ħānı dirler. Lāzım 

gelise anda daħı348 ķonılur. Bayrampaşa Ħānı bir śaĥrāda vāķiǾ olmışdur. Bir cāmiǾi daħı349 vardur 

ve lāzım olan eşyā bulunur. Ve Çāķıt nām śu ħānuñ öñünden aķar. Bir Ǿažīm nehirdür. Ve mezbūr 

Yaylaķdan ķalķılduķda350 yol ikidür. Bu źikr olunan yol ziyāde śarp351 ve tünekdür lākin ŧoġrıdur. 

Ve bir yol daħı vardur, [13b] ŧaġdan ŧolaşur; Dügelek352 ĶalǾası nām maĥalle uġrayup353 yine de354 

rāh-ı mezbūra çıķar. Ve Ǿaraba gitmek lāzım gelse bu źikr olunan ŧaġ yolundan gider, aşaġı yoldan 

gitmek mümkün degüldür. Dügelek ĶalǾası bir yüksek yerde355 vāķiǾ bir küçük ķalǾadur.  

Menzil-i Adana356 

Bayrampaşa Ħānından ķalķılduķda357 Adana nām maĥalle varılur, yol ikidür: Bir yol Çāķıt śuyı geçit 

virüp358 eger ki359 geçilürse Adana nām maĥalle sekiz sāǾatde varılur. Ol yol düzdür. Eger Çāķıt 

śuyı360 ŧaşġun361 olup geçmek mümkün olmazsa362 Ķarġasekmez dirler bir yol daħı vardur, ol yoldan 

gidilür. Adana nām maĥalle363 ol yoldan ŧoķuz sāǾatde varılur,364 ziyāde śarpdur. Ve ol yoluñ bir 

bölügine Ķarġasekmez ve bir bölügine İtyelümez, bir bölügine Devebaġırdan dirler; ġāyet śarpdur.365 

                                                           
345 T. 
346 S: ķalķduķda. 
347 S: sāǾatlik. 
348 M, S: da. 
349 M, T. 
350 S: ķalķduķda. 
351 M, T: śarpdur. 
352 Günümüzde “Gülek Kalesi” olarak bilinen yer. 
353 M, T: uġrar. 
354 T. 
355 M, T: maĥalde. 
356 M, T: Aŧana. 
357 S: ķalķduķda. 
358 T: virip. 
359 T. 
360 T. 
361 M, T: ŧaşġın. 
362 M: olmasa. 
363 M, T: nām maĥalle. 
364 S: ŧoķuz sāǾatlik yoldur. 
365 M, T: pek śarp olmaġla. 



89 

 

Adana büyük şehirdür. Üç cāmiǾi vardur:366 Biri seyre muĥtāc367 bir ĥoşca368 cāmiǾdür. Ve iki 

ĥammāmı vardur. [14a] Śu kenārında vāķiǾ olan bir ħoşca369 ĥammāmdur. Ve çārşū ve bāzārı 

mükemmeldür. Ve bir bezistānı ve leb-i ābda vāķiǾ bir küçük ķalǾası vardur. Ve bir nehr-i Ǿažīm 

vardur, şehrüñ kenārından aķar, Ķızılırmaķ dirler. Ve śu geçmek içün bir büyük dolāb vardur. Cümle 

şehre śu ol dolābdan gider. Ve bir370 büyük köpri vardur. Ol köpriden371 geçilür. Ve leb-i ābda vāķiǾ 

olmış bir ķaśr-ı zībā vardur, Ħünkār Köşki dirler. Bir ħoşca372 mesīredir. Şehr-i Adana bāġ u bāġçelü 

bir ħoş373 yerdür. Līmūnı ve turuncı ġāyet çoķ olur. Ve lüffān u  enārı374 ziyāde375 bī-nažīr olur376 ve 

baǾżı meyve daħı olur. Ve şehrüñ377 çepesi ġāyet laŧīf olur.378  

Menzil-i Cisr-i Misis  

Adanadan ķalķılduķda379 Misis nām maĥalle varılur. Altı sāǾatliķ380 yoldur. Misis bir köydür. BaǾżı 

lāzım olan eşyā bulunur. Ve bir Ǿažīm ırmaķ daħı vardur, Ceyĥūn381 Śuyı dirler, nām-ı dīger Cihān 

Śuyı. Ziyāde büyük [14b] śudur. Yol śunuñ382 kenārına ķonılur. Ve bir köpri vardur. Ol köpriden 

geçilür ki Misis Köprisi383 dirler.  

 

 

 

                                                           
366 Üç cami olduğu söylenmiş ancak ikisine yer verilmiştir. 
367 S: muhtācdur. 
368 S: ĥoşca. 
369 S: ĥoşca. 
370 M, T. 
371 S: köprüden. 
372 S: ĥoş. 
373 S: ĥoş. 
374 T: nārı. 
375 M, T: pek. 
376 T: bī-nažīrdür. 
377 S, M: şehrün. 
378 T: laŧīfdür. 
379 S: ķalķduķda. 
380 S: sāǾatlik. 
381 T: Ceyħūn. 
382 T: śuyuñ. 
383 M: Misis Köprisi; M ve T nüshasında köprüyle ilgili bilgiler içeren derkenar mevcut ama yazıların bir kısmı silik 
ve lekeli olduğu için tam olarak okunmuyor: Meźkūr köprüyü merĥūm Sulŧān Süleymān Ħān binā eylemişdür. Tārīħi 
budur, 1067, …… ķodı bünyādı bu cisr-i cihāna ĥasbeten lillāh. BaǾde merĥūm Sulŧān Meĥmed Ħān 1072 tārīħinde taǾmīr 
eylemiş, tārīħi budur. Ħarābe ķaldı çünkim ħalīlen söyle …… cihān-ı cisrin bile Sulŧān Meĥmed eyledi, maǿmūr ve kalǾa-
ı Şāh-merān ķurdķulaġı ile Misis mā-beynindedür. Māru’ź-źikr köpri Ĥażret-i Loķmānuñ …… düşürdigi maĥaldür.  
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Menzil-i Ķurdķulaġı 

Misisden ķalķılduķda384 Ķurdķulaġı nām maĥalle varılur. Yedi sāǾatliķ385 yoldur. Ķurdķulaġı bir 

köydür. Bir cāmiǾi ve bir ħānı vardur, Bayrampaşa Ħānı dirler. Ve386 lāzım olan eşyā bulunur. Ve bu 

yolda ǾAķabe dirler, bir cüzǿī śarplıķ vardur ammā ol śarplıġa uġranmasa bir düz yol daħı vardur.387 

Aślā farķ itmez,388 buçuķ sāǾatde yine yola çıķar. Ve Yılan ĶalǾası dinilen ķalǾa śarplıķ maĥalde389 

giderken śol cānibede390 bir yüksek depede bir küçük ķalǾadur lākin içinde yılanlar yoķdur. Ancaķ 

ħalķ içinde bir sözdür. Ĥattā zamānında baǾżılar ol ķalǾanuñ içine girüp lale śoġanı çıķarırlar imiş,391 

ġāyet392 çoķ olurmış dirler.393 

Menzil-i Payaś 

Ķurdķulaġından ķalķılduķda394 Payaś nām maĥalle varılur. On395 sāǾatliķ396 yoldur. Yolı [15a] ġāyet 

düz ve397 ķumśaldur.398 Yalı śıra gidilür ve Demirķapu nām dinilen399 maĥal yalıya varmadın bir 

ķapu gibi yapılmış ŧaşdan400 kemerdür. Ol kemerüñ içinden geçilür. Ŧarafeyni bir miķdār ormanlıķ 

derbenddür. Ŧabl çalarlar.401 Ve Payaś bir ķaśabadur. Bir cāmiǾ-i şerīfi ve bir ĥammām-ı laŧīfi vardur. 

Ķoca Muĥammed Paşa vaķfıdur, raĥimehu’llāh.402 Ve cümle dekākīn ve ħānları ve ķahve-ħāneleri 

büyük kemerler içinde Ǿažīm kārger binādur. Payaś bāġ u bāġçelü403 bir yerdür. Ekŝer404 eşcār-ı 

                                                           
384 S: ķalķduķda. 
385 S: sāǾatlik. 
386 M, T. 
387 S: var. 
388 M: etmez; T: Aślā farķı yoķdur. 
389 M: maĥālden; T: maĥallinde. 
390 M: cānibde; T: cābinde.  
391 M, S: çıķarırlarımış. 
392 M, T: pek.  
393 M: pek çoķ olur. 
394 S: ķalķduķda. 
395 T: yedi. 
396 S: sāǾatlik. 
397 T. 
398 S: ķumsaldur. 
399 M, T: dinilen. 
400 M, T: ŧaşdan yapılmış. 
401 T: çalınur. 
402 M: raĥimehu’llāh. 
403 T: baķçelü. 
404 S: Eger. 
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līmūn ve turuncdur. Ġāyet çoķ ve laŧīf olur. Ve üzüm ve incīr ve ķārpūz daħı olur. Ve ķaśaba-ı Payaś 

iskeledür. Leb-i deryāda vāķiǾ olmışdur. Ve her lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i Baķrāś Nām-ı Dīger405 Beleñ406 

Payaśdan ķalķılduķda407 altı sāǾatde İskenderun nām maĥalle varılur. İskenderun iskeledür. 

Maĥzenleri408 vardur. Bir kāfir köyidür. BaǾżı frenk gemileri yanaşur. Ve ol maĥalle varmadın evvel 

bir śarplıķ vardur. Ve ol maĥalde bir küçük[15b] ķalǾa vardur,409 ĶalǾa-i Nergis dirler. Payaśdan iki 

sāǾatden ötedür. Ve İskenderuna daħı ķonulmayup Baķrāś nām maĥalle varılursa410  Payaśdan on 

sāǾatliķ411 yoldur. Lākin yolı ziyāde śarp olmaġla bir sāǾat evvel yāħud iki412 sāǾat śoñra varılmaķ 

olur yürimege göre. Baķrāśuñ413 śovuķ śuları çoķdur.414 Ve laŧīf bir  köydür, Beleñ dirler.415 Baķrāś 

ol śarp daġlaruñ ismidür. Ķarye-i Beleñde416 olan cāmiǾ ve ĥammām ve ħān cümlesi417 Sulŧān 

Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān ħayrātıdur. Ve lāzım olan eşyā bulunur. Maĥall-i ķonaķ 

ziyāde418 tünekdür. 

Faśl 

Baķrāśdan Ĥaleb-i Şehbāya ve Ĥaleb-i Şehbādan daħı419 Ĥama nām maĥalle varınca vāķiǾ olan 

menāzil beyānındadur ki420 in-şā’allāhu teǾālā beyān olunur. 

 

 

 

                                                           
405 M, T: Nām-ı Dīger. 
406 M ve T nüshasında bir derkenar mevcuttur: Baķrāśdan ķalķılduķda İskenderiyeye varmadın bir ķaldırım Ǿažīm ħūb 
olmışdur. 
407 S: ķalķduķda. 
408 M: Maħzenler. 
409 S: var. 
410 S: varılusa. 
411 S: sāǾatlik. 
412 M, T: bir. 
413 M, S: Baķrāś. 
414 M: çoķ. 
415 S: derler. 
416 S: Beleñde. 
417 S: cümle. 
418 M, T: pek. 
419 M, T. 
420 M, T. 
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Menzil-i Aķpıñar 

Baķrāśdan ķalķılduķda421 yol ikidür: Biri Anŧaķıyya yolıdur. Biri422 Murād Paşa Köprisi yolıdur423 

ki beyān olunur. Baķrāśdan ķalķılduķda424 Aķpıñar nām maĥalle [16a] varılur. On iki sāǾatliķ425 

yoldur, on sāǾatde daħı varılur. Yolu bir miķdār śarpdur. Ve ol Murād Paşa Köprisi426 dinilen köpri 

Ǿažīm büyük427 köpridür.428 Lākin yüksek degüldür. Bir buçuķ sāǾat ķadar ol köpride429 gidilür. Ve 

iki ŧaraf sazlıķdur. Ħırsızı ziyāde çoķdur. Ġaflet üzere olmamaķ gerek.430 Ve sivrisiñegi431 daħı 

çoķdur. Bu ġāǿile menzile nüzūl idincedür. Aķpıñar bir śaĥrādur, kem degüldür. Ve pıñardan aķan 

śu göl olup içi sazlıķdur. Ve Anŧaķıyya yolundan bu źikr olunan yol Ĥaleb-i Şehbāya ķarībdür. Lākin 

birķaç adam olunca bu yoldan gidilmez. Vāfir adam gerekdür ki bu yoldan gidile. Ve Ĥammāmāt 

dirler bir maĥal vardur. Aķpıñardan iki sāǾatde varılur. Birķaç ılıcalar vardur.432 Ol maĥalle anuñçun 

Ĥammāmāt dimişlerdir.433 

Menzil-i Ħalaķa434 

Aķpıñardan ķalķılduķda435 Ħalaķa436 nām maĥalle varılur. On sāǾatliķ437 yoldur. Ve yolınuñ bir 

miķdārı ziyāde [16b] śarpdur. Ħalaķa438 bir śaĥrādur. Ve eŧrāfı köylerdür. Ol maĥalle anuñçun 

Ħalaķa439 dimişler. 

 

 

                                                           
421 S: ķalķduķda. 
422 M, T: Bir yol daħı. 
423 M, T: yolıdur. 
424 S: ķalķduķda. 
425 S: sāǾatlik. 
426 S, T: Köprüsü. 
427 M, T: büyük. 
428 T: köprüdür. 
429 T: köprüden. 
430 M, T: olmamak ister. 
431 M, S: sivrisiñek. 
432 M: ılıcalardur; S: ılıcadur. 
433 S: dirler; T: dimişler. 
434 M: Ĥalaka. 
435 S: ķalķduķda. 
436 M: Ĥalaka. 
437 S: sāǾatlik. 
438 M: Ĥalaka. 
439 M: Ĥalaka. 



93 

 

Menzil-i Ĥaleb-i Şehbā 

Ħalaķadan440 ķalķılduķda441 Ĥaleb-i Şehbā nām vilāyete442 varılur. Sekiz sāǾatliķ443 yoldur. Ĥaleb-i 

Şehbā eyü maǾmūr şehirdür. Ve ħalķı ekŝer bāzergānlardur.444 Ve çārşū ve bāzārı ve bezistānı ve 

ħānları mükemmeldür. Ve elli ķadar ķahve-ħāneleri vardur. Cümleden meşhūr olan Arslan Dede 

Ķahve-ħānesidür. Ve cāmiǾleri ve ĥammāmları ķatı çoķdur. Lākin śoķaķları tünekdür. Bir büyük 

cāmiǾ-i şerīfi445 vardur, Ulu CāmiǾ dirler. Ĥaremi vāsiǾdür.446 Ĥaremüñ ortasında bir mermer direk 

vardur.447 BaǾżılar Ĥażret-i Zekeriyyā anda şehīd olmışdur dirler. Ve cāmiǾde miĥrābuñ śol448 

cānibinde bir ķabr Ǿalāmeti vardur. Ĥażret-i Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām anda medfūndur, dirler. 

BaǾżılar kendüler449 degüldür ancaķ maķāmıdur dirler. Ve450 iç ķalǾa şehrüñ ortasında bir yüksek 

maĥalde vāķiǾ olmışdur. Eŧrāfı ħendekdür.451 İçi śu ile ŧoludur,452 [17a] metīn ķalǾadur. Ve bir 

cāmiǾi453 vardur. Ol cāmiǾüñ içinde bir maĥalde ziyāret iderler. Ve ķalǾada454 çanaķ şeklinde bir 

nesne vardur. Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ol maĥall-i şerīfde süd śaġmışlardur 

dirler. Ve ķalǾada bir maĥalde Sulŧān Murād Ħān Ġāzī merĥūm bir455 cerīd456 atmışlardur. Şehir 

içinde bir maĥalle düşmişdür. Nişān olmaķ içün ŧaşdan Ǿalāmetler eylemişlerdir.457 Ve iç ķalǾanuñ 

śuyı ķuyı śuyıdur. Dolāb ile çıķar, bir ħoşca458 śudur. Şehr-i Ĥalebüñ andan eyüce459 śuyı yoķdur, 

dirler. Ve Ĥaleb-i Şehbā460 şehrinüñ ħāneleri kārgīr binādur. Ve ekŝeri ķāǾadur. Ve birķaç meşhūr 

                                                           
440 M: Ĥalakadan. 
441 S: ķalķduķda. 
442 T: şehre.  
443 S: sāǾatlik. 
444 S: bāzergāndur. 
445 S: cāmiǾ. 
446 M, T: Büyük ĥaremi vardur. 
447 M, T. 
448 M, T. 
449 M, T: kendi. 
450 M, T. 
451 T: ĥendeķ. 
452 S: ŧoludur. 
453 M: cāmiǾ. 
454 T: Ve ķalǾada. 
455 T. 
456 M: cirīd. 
457 S: etmişlerdür. 
458 S: ĥoşca. 
459 S: eyü. 
460 T: -i Şehbā. 
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sarāylar vardur. Cümleden biri Cānpolād-zādenüñ461 Sarāyıdur. Biri daħı Āluvendoġlu462 

Sarāyıdur,463 büyük sarāydur. Ve bir yüksek köşki vardur. Ŧāķ-ı Kisrāya mānend yapılmışdur dirler. 

Ve şehr-i Ĥaleb cümle ĥiśār içindedür. Çölde vāķiǾ olmışdur. Ve şehrüñ on maĥalde ķapuları [17b] 

vardur ki in-şā’llāh464 beyān olunur:465 Bāb-ı Farĥ, bāb-ı Anŧaķıyya, bāb-ı Kark, bāb-ı Cenīn,466 bāb-

ı Kerç, bāb-ı Şām, bāb-ı Neyreb, bāb-ı Ķızıl, bāb-ı Manķūsa,467 bāb-ı Ķarakulaķ. Ve ķalǾa ħāricinde 

olan yerler daħı beyān olunur: Bāb-ı Farĥ semtinde bir Mevlevī-ħāne vardur.468 Ħamīs ile iŝneyn 

güni muķābelesidür469 ve bir mesīre yer vardur.470 Şeyħ Ebūbekr dirler bir yüksek maĥalde471 vāķiǾ 

olmışdur,472 şehirden buçuķ sāǾatde varılur. Ehl-i Ĥalebüñ seyrāngāhı bir ħoş473 maĥaldür. Bir 

tekyedür. Şeyħ Ebūbekr dinilen kimesne anda medfūndur, raĥmetu’llāhi474 teǾālā475 Ǿaleyh. Ve 

türbesi vardur. Ol türbenüñ içindeŧaşdan bir miĥrāb vardur. Ħayli münaķķaşdur. Ve Şeyħ ǾÜryān 

nām kimesne476 daħı477 anda bir maĥalde478 medfūndur. Ve bir yer daħı vardur479 ki Aĥmed-i Ķārī 

nām kimesne anda medfūndur. Ve bir türbe daħı vardur. Öküz Muĥammed Paşa anda medfūndur. 

Ve bu maĥalle ķarīb bir beglik bāġçe vardur, içinden śu geçer, bir ħoşca480 bāġçedür.481 Ve bir 

nāzük482 köşki daħı483 vardur. Ve Göl484 Meydānı nām maĥal ol485 [18a] bāġçenüñ486 öñidür. Ve 

                                                           
461 M, S: Cānpolād-zāde. 
462 M, S: Āluvendoġlı. 
463 S: Sarāyı. 
464 T: in-şā’llāh. 
465 M nüshasında “Bāb” ifadeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
466 M, T: bāb-ı Cüneyn. 
467 M: bāb-ı Benķūsa; S: bāb-ı Niķosa. 
468 S: var. 
469 M: muķābele; S: muķābelesi. 
470 M: bir mesīre vardur; S: mesīredür. 
471 S: yerde.  
472 S: olmış. 
473 S: ĥoşca. 
474 M: raĥimehu’llāhi. 
475 M. 
476 T: kimse. 
477 M, T. 
478 M, T: bir maĥalde. 
479 S: var. 
480 S: ĥoşca. 
481 T: baķçedür. 
482 M, T: ħoşca. 
483 M, T. 
484 M, T: Gök. 
485 S: ola. 
486 T: baķçenüñ. 
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baǾżı487 bāġçeler daħı vardur. Ve bāb-ı Anŧaķıyya semtine düşer ve488 bir türbe daħı vardur. Ĥażret-

i Eyyūb Enśārīnüñ489 ķarındaşı Seyyid Enśārī ol türbede medfūndur. Ve şehr-i Ĥalebde rūzgāruñ 

maķbūlı lodosdur ki anda ġarbī dirler.490 Ve bād-ı poyraza daħı491 şarkī dirler, ol ķadar maķbūl 

degüldür. Meŝelā Rūm havāsınuñ Ǿaksi olmışdur. Ve şehr-i Ĥalebüñ etmegi492 ziyāde beyāż ve493 

laŧīf olur. Ve üzüm ve ķārpūz daħı güzel olur. Sermen nām maĥalden gelür. Ve buña göre 

meyveleri494 daħı olur. Lākin iŧnāb495 olmamaġıçun muĥtaśar496 ķılındı. 

Menzil-i Ħāntemān 

Şām-ı Şerīfe teveccüh ve Ǿazīmet497 olunup Ĥaleb-i Şehbādan ķalķılduķda498 pes499 Ħāntemān nām 

maĥalle varılur, üç sāǾatliķ500 yoldur. Ħāntemān bir küçük ķalǾadur. Eŧrāfı ǾArab köyidür. Ve 

ķalǾanuñ içinde Ĥaleb ķullarından birķaç nefer ile ķalǾa aġası vardur. Ĥaleb-i Şehbādan ĥuccāc-ı 

Müslimīni ĥıfž u ĥirāset içün [18b] taǾyīn olunan501 ķul ŧāǿifesiyle meǾan bunlar daĥı MaǾarra nām 

maĥalle degin götürürler.502 Ve MaǾarradan Ĥama nām maĥalle varınca MaǾarra begi meǾan gider. 

Menzil-i Serāķıb 

Ħāntemāndan ķalķılduķda503 yol ikidür: Yoluñ504 birisi Serāķıb nām maĥalle varır, sekiz sāǾatdür. 

Serāķıb bir köydür. Ve bir ħānı vardur. Ve lāzım olan eşyā bulunur. Ve yoluñ biri daħı Sermen nām 

                                                           
487 M, T. 
488 T. 
489 S: Enśārī. 
490 T: deyü źikr iderler. 
491 T. 
492 M, T: ekmegi. 
493 M, T. 
494 M, S: meyveler. 
495 S: intāb. 
496 T: icmāl. 
497 T: Ǿazīmet ve teveccüh. 
498 S: ķalķduķda. 
499 T. 
500 S: sāǾatlik. 
501 S: oluna. 
502 S, T: getürürler. 
503 S: ķalķduķda. 
504 M, T. 
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maĥalle varır, ol daħı sekiz sāǾatliķ505 yoldur. Sermen bir maǾmūrca eyü506 köydür. Bir cāmiǾi ve bir 

ĥammāmı vardur. Ve üzümi ve ķārpūzı ġāyet çoķ olur. Şehr-i Ĥalebe daħı ol507 yerden giderler.508 

Menzil-i MaǾarratu’n-NuǾmān 

Serāķıbdan ķalķılduķda509 MaǾarra nām maĥalle varılur, altı buçuķ sāǾatliķ510 yoldur. Ve bu ķonaġuñ 

mā-beyninde bir ħān daħı vardur, Ħān-ı Yezīd dirler. Ve MaǾarra bir ķaśabadur. Bir cāmiǾi vardur511 

ve bir mükellef ħānı daħı512 vardur. Ve Ĥaleb-i Şehbādan Ĥama nām maĥalle varınca bu źikr olunan 

maĥaller çöldür ve ǾArabī513 ziyāde çoķdur. Ve mezbūr cāmiǾ Ĥazret-i ǾÖmer [19a] rađıya’llāhu 

teǾālā Ǿanh zamān-ı şerīflerinde binā olunmışdur, dirler. 

Menzil-i Ĥama514 

MaǾarradan ķalķılduķda515 Ĥama nām maĥalle varılur ki516 rāh-ı Şāma çıķılur.517 MaǾarradan Ĥama 

on beş sāǾatliķ518 yoldur. Ve Ĥama ile MaǾarranuñ mā-beyninde bir maĥal daħı vardur ki Ħān-ı 

Şeyħūn519 dirler lākin anda ķonulmaz, bir ħālī yerdür. 

Faśl 

Ĥaleb-i Şehbāya uġramayup ŧoġrı Şām-ı cennet-meşāma520 teveccüh ve Ǿazīmet521 olunduķda 

mezbūr Baķrāś nām maĥalden Şām-ı cennet-meşāma varınca vāķiǾ olan menāzil ve merāhil 

beyānındadur. İn-şā’llāhu teǾālā beyān olunur. 

 

                                                           
505 S: sāǾatlik. 
506 T. 
507 T: on. 
508 M, T: gider. 
509 S: ķalķduķda. 
510 M, S: sāǾatlik. 
511 M, T. 
512 M, T. 
513 S: ǾArab. 
514 Bu menzil, T nüshasında 19b-20a’da yer almaktadır. 
515 S: ķalķduķda. 
516 T. 
517 S: çıķar. 
518 M, S: sāǾatlik. 
519 T: Ħān-ı Ceyĥūn. 
520 S: Şām-ı Şerīfe. 
521 M, T: ve Ǿazīmet. 
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Menzil-i Anŧaķıyya522 

Mezbūr Baķrāśdan ķalķılduķda523 Anŧaķıyya nām maĥalle varılur, on sāǾatli[ķ] yoldur. Ve mezbūr 

Baķrāśa ķarīb bir maĥalde bir ķalǾa vardur, Bedr-i Ġafīr dirler. Ve şehr-i Anŧaķıyya Ǿažīm ĥiśārdur 

ki bir büyük ŧaġı iĥāŧa eylemişdür. Ve iç ķalǾası daħı vardur ki bir yüksek depede vāķiǾ olmışdur. Ve 

ĥiśāruñ üç yüz altmış [19b] altı ķullesi vardur. Ve her ķullenüñ yanında bir küçük ķapu vardur. Büyük 

ķalǾadur. Lākin şimdi çendān maǾmūr degüldür. Ve ǾĀśī nām524 śu ķalǾanuñ yanından525 geçer, 

büyük śudur. Ve şehrüñ cāmiǾleri ve ĥammāmları ve ħānları ve çārşū ve bāzārı mükemmeldür. Ve 

cümle lāzım olan eşyā bulunur. Ve Ĥabībü’n-Neccār Ĥażretleri anda medfūndur. Türbesi vardur. Ol 

ķalǾayı binā iden İstanbulı binā iden ķāfirüñ ķarındaşıdur, dirler.526 Kāfir pādişāhlarının biri daħı 

oldur.527 Ĥikāyet olunur ki ol kāfir pādişāhı gice aśla uyħu uyumaz imiş. Ol zamānuñ ĥükemāsı 

Anŧaķıyya havāsı ziyāde uyħu getürür diyüp528 ol kāfir pādişāhı daħı ol ķalǾayı uyħu içün bina 

etmişdür,529 dirler. Ammā baǾżılar ol kāfirüñ vehmi ziyāde imiş, anuñçun uyumaz imiş, yoħsa 

havādan degüldür, dirler. Ve baǾżılar daħı anuñ ķarındaşı İstanbulı binā eyledükde ol kāfire ħaber 

varır ki senüñ ķarındaşuñ [20a] leb-i deryāda bir Ǿažīm ĥiśār binā eyledi diyü. Ol daħı bu ħaberi 

işidüp aña taķlīden ǾĀśī śu530 kenārında ol ķalǾayı binā eylemişdür, dirler. 

Menzil-i Zenbaķıyya531 

Anŧaķıyyadan ķalķılduķda532 Zenbaķıyya nām maĥalle varılur, on bir sāǾatliķ533 yoldur, on sāǾatde 

daħı varılmaķ olur. Zenbaķıyya bir ħoşca534 maĥaldür, bir köydür. Ve bir ħānı vardur ve baǾżı lāzım 

olan eşyā bulunur. 

 

                                                           
522 Bu menzil, T nüshasında bulunmamaktadır. 
523 S: ķalķduķda. 
524 M. 
525 S: yanında. 
526 S: derler. 
527 M: ol idi. 
528 S: deyüp. 
529 M: eylemişdür. 
530 M: Śuyı. 
531 Bu menzil, T nüshasında bulunmamaktadır. 
532 S: ķalķduķda. 
533 S: sāǾatlik. 
534 S: ĥoşca. 
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Menzil-i Cisr-i ŞuǾūr535 

Zenbaķıyyadan ķalķılduķda536 Cisr-i ŞuǾūr nām maĥalle varılur, altı sāǾatliķ537 yoldur. Lākin yolı bir 

miķdār śarpdur. Maĥall-i ķonaķ ǾĀśī śunuñ kenārıdur ki mezbūr cisrüñ yanına ķonılur. Ve bir ħān 

daħı vardur. Ve ol maĥalle ķarīb baǾżı köyler vardur. Lāzım olan eşyāyı getürürler. 

Menzil-i Mıdıķ538 

Cisr-i ŞuǾūrdan ķalķılduķda539 Mıdıķ nām maĥalle varılur, on bir sāǾatliķ540 yoldur. Ve yolı bir 

miķdār śarpdur. Mıdıķ bir śaĥrādur. Anda daħı ǾĀśī śuyunuñ541 [20b] kenārına ķonılur. Ve bir eyü 

ħānı vardur, sābıķan dāru’s-saǾādet542 aġası olan merĥūm Muśŧafā Aġa binā eylemişdür, 

raĥimehu’llāhi543 teǾālā.544 Ve bir yüksek maĥalde vāķiǾ olmış bir ķalǾa daħı vardur. Ve ķalǾa içinde 

bir cāmiǾ daħı545 vardur.546 Ve iç ķalǾası daħı vardur. Lākin ķalǾa çendān maǾmūr degüldür. Ve 

ķalǾa547 içinde śu yoķdur. Ve anda olan adamlar śuyı aşaġıdan alup ķalǾaya iletirler, bu böyledür.548 

Menzil-i Şecer 

Mıdıķdan ķalķılduķda549 Şecer nām maĥalle varılur, beş sāǾatliķ550 yoldur. Şecer bir śaĥrādur.551 Ve 

bir ħānı552 daħı vardur. Ve ǾĀśī śu ol maĥalle daħı553 uġrar. Ve Şecer ĶalǾası dinilen ķalǾa bir yüksek 

maĥalde bir ķaya üzere binā olunmış bir ķalǾadur, çendān büyük degüldür, lākin ġāyet554 metīn 

                                                           
535 Bu menzil, T nüshasında bulunmamaktadır. Derkenarda bir yazı mevcuttur,  silik ve lekeli olduğu için tam olarak 
okunamadı: Ħān-ı mezbūruñ ŧaşra …………………………… bi’l-kelīme hāb olmışdur.  
536 S: ķalķduķda. 
537 S: sāǾatlik. 
538 Derkenarda bir yazı mevcuttur. M nüshasındaki derkenarın son kelimesi silik ve harflerin iç içe olmasından 
dolayı okunamadı: T: Mıdıķa ķarīb yol üzerinde yerden ılıca śuyı ķaynar, yoķlamışlardur; M: Mıdıġa ķarīb yol üzerinde 
yerden ılıca śu ķaynar…… 
539 S: ķalķduķda. 
540 S: sāǾatlik. 
541 M, S: Śunuñ. 
542 M, T: dāru’s-saǾāde. 
543 M, T. 
544 M. 
545 M. 
546 T: var. 
547 T: Ve ķalǾa. 
548 T: bu böyledür. 
549 M: ķalķılda; S: ķalķduķda. 
550 S: sāǾatlik. 
551 S: śaħrādur. 
552 M, S: ħān. 
553 M, T. 
554 M, T: pek. 
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ķalǾadur. İçinde evler555 ve śuyı daħı vardur556 ve bir557 ķahve-ħānesi daħı558 vardur. Ve lāzım olan 

eşyā daħı bulunur. 

Menzil-i Ĥama 

Şecerden ķalķılduķda559 Ĥama nām maĥalle varılur, altı sāǾatliķ560 yoldur. Ĥama bir şehirdür. 

CāmiǾleri ve ĥammāmları ve çārşū ve bāzārı [21a] mükemmeldür. Bāġ u bāġçelü bir ħoşca561 

maĥaldür. Ve ǾĀśī śu562 şehrüñ içinden geçer. Ve yer yer vāfir dolāblar vardur.563 Ve Muĥammed564 

Dolābı dinilen andadur,565 bir büyük dolābdur. Ve şehrüñ ķalǾası daħı vardur. Lākin şehir ķalǾa 

ħāricinde vāķiǾ olmışdur. ĶalǾa bir ħoşcadur,566 lākin maǾmūr degüldür. Ve iç ķalǾası daħı vardur. 

Ĥaleb-i Şehbānuñ iç ķalǾasını567 binā iden anı daħı aña göre binā eylemişdür.568 Ve şehr-i Ĥamada 

bir gün oturaķ itmek569 muǾtād-ı ķadīmdür. Ve lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i Ĥımś 

Ĥamadan ķalķılduķda570 Ĥımś nām maĥalle varılur, on bir sāǾatliķ571 yoldur. Ĥamadan 

ķalķılduķda572 bir köprüye varılur. ǾĀśī śuyı geçilüp anda tamām olur. Anŧaķıyyadan573 ol köpriye574 

varınca vāķiǾ olan menāzile ǾĀśī śuyı uġrar. Ve mezbūr köprinüñ575 giderken śol576 cānibinden577 bir 

                                                           
555 M, T: +vardur. 
556 M, T: daħı vardur. 
557 M, T: ve bir. 
558 M, T. 
559 S: ķalķduķda. 
560 S: sāǾatlik. 
561 S: ĥoşca. 
562 M: śuyı. 
563 S: var. 
564 T: Muĥammedī. 
565 M, S: anda.  
566 S: ĥoşcadur. 
567 S: iç ķalǾası; T: ķalǾasın. 
568 T: etmişdür. 
569 M, T: etmek. 
570 S: ķalķduķda. 
571 S: sāǾatlik. 
572 S: ķalķduķda; T: ķalķup. 
573 S: Anŧaķıyya. 
574 T: köprüye. 
575 T: köprünüñ. 
576 M, T: śaġ. 
577 M: cānibinde. 
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yüksek maĥalde vāķiǾ olmış bir türbe vardur, Bāyezīd-i Besŧāmī Ĥażretleri578 anda medfūndur. [21b] 

Ĥımś bir şehirdür. CāmiǾleri ve ĥammāmları vardur. Ve çārşū ve bāzārı mükemmeldür. Cümle lāzım 

olan eşyā bulunur. Ve bir büyük ķalǾası vardur. Şehir ķalǾa içindedür. Ve Baba ǾAmr579 ķalǾa içinde 

bir maĥalde medfūndur, türbesi vardur. Ve mezbūr ķalǾanuñ iç ķalǾası daħı vardur. Ol ķalǾayı daħı 

binā iden Ĥaleb-i Şehbānuñ iç ķalǾasına göre binā eylemişdür. Lākin maǾmūr degüldür. Ve Ĥażret-

i ǾOŝmān rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh ħaŧŧ-ı şerīfi ile580 kelām-ı ķadīm vardur, iç ķalǾada ŧurur, ķalǾadan 

ŧaşra çıķarmazlar imiş. Her ķaçan çıķarsalar Ǿažīm raǾd u berķ olup yaġmurlar yaġar imiş. Ĥikāyet 

olunur ki yaġmur yaġmayup ol şehir yaġmura muĥtāc olusa ol kelām-ı şerīfi ķalǾadan ŧaşra çıķarup581 

bi-iźni’llāhi teǾālā Ǿažīm582 yaġmurlar yaġar imiş. Ve şehrüñ ħāricinde bir maĥalde bir türbe vardur, 

Ħālid bin Velīd Ĥażretleri anda medfūndur. Ol maĥalde bir cāmiǾ daħı vardur. Mezbūr türbeye [22a] 

ol cāmiǾüñ içinden geçilür. Ve daħı kibārdan anda583 çoķ kimesne584 medfūndur. Lākin keŝret-i 

kelām olmamaķ içün beyān olunmadı. 

Menzil-i İkiķapulı Nām-ı Dīger585 Ĥaśye 

Ĥaśye dimek lisān-ı ǾArabda586 ŧaşlu yer dimekdür. Ĥımśdan ķalķılduķda587 İkiķapulı nām maĥalle 

varılur, ŧoķuz sāǾatliķ588 yoldur, sekiz sāǾatde daħı varılmaķ olur. İkiķapulı nām maĥal bir küçük 

ķalǾadur. İki başında ķapuları589 olmaġla İkiķapulı dirler.590 Ve içinde ħān ve  bir cāmiǾ daħı591 

vardur. Ve lāzım olan eşyā bulunur. Ve ķalǾa ħāricinde bir küçük ĥammām vardur, Bayrām Paşa 

merĥūm taǾmīr eylemişdür. 

 

 

                                                           
578 S: Ĥażreti. 
579 M, T: +şāŧır. 
580 T: ħaŧŧ-ı şerīfiyle. 
581 M, T: çıķarıp. 
582 M, T: Ǿažīm. 
583 M, T. 
584 T: kimse. 
585 M ve T nüshalarında “Nām-ı Dīger” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
586 M: lisān-ı ǾArabīde. 
587 S: ķalķduķda. 
588 S: sāǾatlik. 
589 M, T: ķapular. 
590 M: derler. 
591 M. 
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Menzil-i Nebke592 

İkiķapulıdan ķalķıldıķda593 dört sāǾatde bir küçük ķalǾaya varılur. ĶalǾa-ı Burc dirler, nām-ı dīger 

Ħān-ı ǾAŧaşe. Ol yerlerde śu olmamaġla ol maĥalle Ħān-ı594 ǾAŧaşe dimişler.595 Üç sāǾatde daħı 

Ķaralar nām maĥalle baǾde Nebke596 nām maĥalle varılur. 

Beyt 

[22b]   FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ħāllerdir Ķaralar zülf-i siyehfām ise Şām 
Ħaŧ597 ise aldı598 dürūzī śıfat eŧrāfı tamām 
  

İkiķapulıdan Nebke599 on bir sāǾatliķ600 yoldur. Nebke601 bir köydür. Ve baǾżı lāzım olan eşyā 

bulunur. Ve bir ħānı vardur. Ve602 śuyı kem degüldür. 

Menzil-i Ħān-ı603 Ķuŧayfe 

Nebkeden604 ķalķılduķda605 Ķuŧayfe nām maĥalle varılur, ŧoķuz sāǾatliķ606 yoldur. Ħān-ı Ķuŧayfe 

nām maĥallüñ bir cānibi ķalǾa ve bir cānibi Ǿažīm ħāndur. Sinān Paşa vaķfıdur, raĥimehu’llāhi607 

teǾālā.608 ǾAcāǿībden seyre muĥtāc bir ħāndur. Ve bir cāmiǾi ve ħayli ħoşca609 ĥammāmı ve çārşū ve 

bāzārı cümlesi610 ħānuñ içindedür. Ve ħānuñ odaları ve Ǿimāreti mükemmeldür. Ve aķarśuyı daħı 

vardur. Ve ħānuñ ŧaşrası bir köydür. Ĥamadan Şāma varınca süvāri adamlar taǾyīn olunmışdur. 

                                                           
592 S: Binke. 
593 S: ķalķduķda. 
594 M, T. 
595 T: dirler. 
596 S: Binke. 
597 S, T: Ħaž. 
598 T: - 
599 S: Binke. 
600 S: sāǾatlik. 
601 S: Binke. 
602 T. 
603 M, T: Ħān-ı. 
604 M, T: Binkeden. 
605 S: ķalķduķda. 
606 S: sāǾatlik. 
607 M, T. 
608 M. 
609 S: ĥoşca. 
610 M, S: cümle. 
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Menzilden menzile ĥuccācı geçürürler.611 Ki612 zīrā bu źikr olunan613 maĥallerde ǾArab ġāyet çoķdur, 

ħuśūśan ĥac614 zamānında615 ola. 

Bāb-ı Ŝāliŝ 

Şām-ı cennet-meşāmuñ aĥvāli [23a] beyānındadur.  

Ķuŧayfeden ķalķılduķda616 Şām-ı cennet-meşāma varılur, sekiz sāǾatliķ617 yoldur. Şām-ı Şerīf bir 

şehr-i muǾažžamdur. Ve eŧrāfı Ǿažīm bāġ u bāġçelerdür.618 Şehir ortada vāķiǾ olmışdur. Eŧrāfı büyük 

ķalǾadur. Ve iç ķalǾası daħı vardur. Şehrüñ çoġı ķalǾa ħāricinde vāķiǾ olmışdur.619 Ve çārşū ve bāzārı 

ve bezistānı ve ħānları cümle mükemmeldür. Ve ĥammāmları ziyāde çoķdur. Ħuśūśan serrāc-ħānede 

vāķiǾ Muśŧafā Paşa Ĥammāmı Ǿacāǿibden seyre muĥtāc bir büyük ĥammāmdur. Ve daħı620 cāmiǾleri 

ġāyet çoķdur. Selāŧīn cāmiǾleri ikidür: Biri Sulŧān Süleymān Ħān,621 biri daħı622 Sulŧān Selīm 

Ħāndur, raĥimehuma’llāhu623 teǾālā.624 Ve CāmiǾ-i Benī Emeviyye625 şehrüñ ortasında vāķiǾ olmış 

büyük cāmiǾdür. Ve öñünde bir büyük ĥaremi vardur. CāmiǾ-i Benī Emeviyyeye626 baǾżılar Ĥarem-

i RābiǾ dimişlerdür.627 Bir şerīf maĥaldür. Üç mināresi vardur. Śol cānibinde628 olan mināreye ǾĪsā 

Mināresi dirler ki CāmiǾ-i Dımaşķda [23b] Aķ Mināre dinilen mināre oldur. Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’ś-

śalātu ve’s-selām629 ol mināreden inüp žuhūr itse630 gerekdür, dimişler. Ve cāmiǾ içinde bir türbe 

vardur. BaǾżılar Ĥażret-i Yaĥyā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ631 mübārek başları anda medfūndur, 

dirler. Ve Ĥażret-i Bilāl-i Ĥabeşī daħı Şām-ı Şerīfde medfūndur, rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh. Ve Gök 

                                                           
611 T: getürürler. 
612 M, T. 
613 M: olan. 
614 T: ĥuccāc. 
615 T: zamānı. 
616 S: ķalķduķda. 
617 S: sāǾatlik. 
618 T: baķçelerdür. 
619 S: ħāricindedür. 
620 T. 
621 M, S: Ħān. 
622 M, T. 
623 T: raĥimehu’llāh. 
624 M. 
625 T: Benī Ümeyye. 
626 T: Benī Ümeyyeye. 
627 S: dimişler. 
628 M: cānibde. 
629 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
630 T: etse. 
631 S, T: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
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Meydānı nām maĥal şehrüñ ħāricinde vāķiǾ bir ħoş632 çemenzārdur.633 Ve ortasından634 bir nehr-i 

Ǿažīm aķar. 

Beyt   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dir635 gören āb-ı revānı ol çemende der-miyān 
Śan ķuşanmış sīm-kemer giymiş yeşil kemħā-ķabā636 
 

Ehl-i Şāmuñ seyrāngāhı bir vādīdür. Ve Sulŧān Süleymān Ħān CāmiǾi Gök Meydānında vāķiǾ olmış 

bir laŧīf cāmiǾdür. Ve Mevlevī-ħāne daħı Gök Meydānına ķarīb bir maĥalde vāķiǾ olmışdur.637 Ve 

Śafśafiyye nām ķahve-ħāne daħı Gök Meydānına ķarīb ol āb-ı zībānuñ kenārında vāķiǾ olmışdur. 

Şāmuñ ķahve-ħāneleri ķatı çoķdur. Bir meşhūr ķahve daħı Sināniyye [24a] ķahvesidür. Şehir içinde 

vāķiǾ olmışdur. Ve Śāliĥiyye nām maĥalle Şāmdan bir sāǾatde varılur. Meŝelā İstanbul ile Eyyūb 

gibidür. Śāliĥiyye bāġ u bāġçelü bir cā-yı zībādur ve yer yer nehr-i raǾnālardur ve ħavż-ı aǾlālardur 

ve ķaśr-ı bālālardur. 

Beyt   MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

ǾAcāǿib cāy-ı zībādur aķan hep nehr-i raǾnādur 
Baķılsa cennet-āsādur leŧāfetde temāşādur638 
 

Ve Śāliĥiyye çārşū ve bāzārı mükemmeldür. Bir ħoş639 maĥaldür. Ve Sulŧān Selīm Ħān CāmiǾi Gök 

Meydānında640 vāķiǾ olmış641 bir laŧīf cāmiǾdür. Ve Mevlevī-ħāne daħı Gök Meydānına ķarībdür.642 

Ve Şeyħ Muĥyiddīn ǾArabī Ĥażretleri daħı Sulŧān Selīm Ħān CāmiǾi ķurbında medfūndur. Türbesi 

vardur, raĥimehu’llāhi teǾālā.643 Ve Ķırķlar Maķāmı dinilen Śāliĥiyye ķurbında cebel-i Ķaysūn 

dimekle maǾrūf644 bir yüksek ŧaġ üzre bir maġāradur. Ve Yediler Maķāmı ve Üçler Maķāmı dinilen 

                                                           
632 S: ĥoş. 
633 M, T: çemenzār maĥaldür.  
634 M, T. 
635 T: Virir. 
636 M, T: ķabā; M, T: Beyitten sonra satır başında kırmızı mürekeple “neŝir” ifadesi yazılıdır. 
637 S: Gök Meydānına ķarīb maĥaldür. 
638 M, T: Beyitten sonra satır başında kırmızı mürekkeple “neŝir” ifadesi yazılıdır. 
639 S: ĥoşca. 
640 M, S: anda. 
641 M, S: vāķiǾ olmışdur. 
642 T: bir laŧīf cāmiǾdür. Ve mevlevī-ħāne daħı Gök Meydānına ķarībdür. 
643 M: raĥimehu’llāhi teǾālā. 
644 “cebel-i Ķaysūn dimekle maǾrūf” ifadesi, M nüshasında derkenarda yazılıdır. 
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daħı Śāliĥiyye ķurbındadur.645 Ve Rabve dinilür bir cāy-ı zībā daħı vardur. Bir sāǾatde varılur. Şām-

ı cennet-meşāma gelen āb-ı revānuñ maĥall-i taķsīmdür646 ki ol yerden [24b] yedi nehr-i Ǿažīm taķsīm 

olup647 her biri Şām-ı Şerīfüñ bir maĥalline gider. Bir ħoş648 vādīǿ-i cān sezā ve seyr-i rūĥ-efzā ve649 

maķām-ı dil-güşādur. Ve Ĥaķ śubĥānehu ve teǾālā650 Ķurǿān-ı Ǿažīmde651 ve kelām-ı kerīminde 

buyurduķları veceǾalnābne Meryeme ve ummehu āyeten ve āveynāhumā ilā-rabvetin źāti ķarārin ve 
meǾīn652 ol maĥall-i şerīf ĥaķķındadur. Bir maĥal ki Bārī-i653 teǾālā Ĥażretleri654 kelām-ı ķadīminde 

źikr eylemiş ola. Ķıyās oluna655 ki ol maĥall-i şerīf nice olmaķ gerekdür. Ve ĥaremeyni’ş-şerīfeynden 

śoñra Şām-ı Şerīf656 ķadar bir yer yoķdur. Ve sāǿir yerler şerīflik ile añılmaz. Ammā Şām-ı Şerīf 

diyü657 añılur. Evvel Şām, āħir Şām.658 

Beyt659   FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Zīr ü bālāsına baķ ol ħaŧ-ı Ǿanber-fāmuñ 
Cennet altında ya üstünde660 dimişler Şāmuñ  

Bir işāret ki dinür evvel Şām āħir Şām 

Zülfine ħaŧŧınadur ol meh-i sīm-endāmuñ661 

 

Ve Faħru’l-enbiyā ve Ĥabīb-i Ħudā Resūl-i Kibriyā Ĥażret-i662 Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu 

teǾālā [25a] Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri663 Şām-ı Şerīfe dāħil olmamalarında çoķ rivāyet olunmışdur. 

Bir rivāyet oldur ki beyān olunur: Ǿİzzü saǾādet ile664 Şām-ı Şerīfe nažar buyurup ben dünyāda 

                                                           
645 M, T: ķurb-ı Śāliĥiyyededür. 
646 M: maĥall-i taķsīmidür. 
647 T: olunup. 
648 S: ĥoş. 
649 T. 
650 M nüshasında mükerrer yazılmış. 
651 M, T: Kurǿān-ı Ǿažīminde. 
652 Mu’minûn, 23/50. 
653 T: Ĥaķ subĥānehū ve. 
654 M, T: Ĥażreti. 
655 T: eyle. 
656 S: Şām. 
657 T: deyü. 
658 M, T: Şāmdur. 
659 M, T: Nažm. 
660 M, T: üstünde ya altında. 
661 M, T: Beyitten sonra satır başında kırmızı mürekkeple “neŝir” ifadesi yazılıdır. 
662 T. 
663 T: Ĥażretleri. 
664 M, T: saǾādetle. 
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cennete girmem buyurmışlar. Ĥażret-i665 Resūl-i AǾžam666 ve Nebiyy-i Muĥterem Ĥażretleri gibi 

sulŧān-ı refīǾü’ş-şān667 Şām-ı Şerīfeyi668 cennete teşbīh buyurucaķ669 ġayrı kimesne ol maĥall-i şerīfi 

vaśfa nice ķādir olur. Resūl-i AǾžam670 ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

Ǿizz ü saǾādet ile671 Şām-ı Şerīfe dāħil olmadılar. Lākin nažar buyurmaları ne maĥalden olduġı ve ne 

maĥalle dek saǾādet ile672 teşrīf buyurmalarında ķatı673 çoķ rivāyāt olmışdur. Lākin her ne maĥalden 

nažar-ı şerīf buyursalar anlara Ǿayān olur. Ve her ne maĥal ki ķarīb ve674 yāħud baǾīd ola farķ yoķdur. 

Ĥikāyet olunur ki Ĥażret-i Ħadīce-i Kübrā rađıya’llāhu Ǿanhā Ĥażret-i675 sulŧānu’l-enbiyā676 

Ĥażretlerini ticārete gönderüp677 Şāma ķarīb [25b] olan Buśrā678 nām maĥalle varup679 yine saǾādetle 

rücūǾ eyleyüp Mekke-i Mükerremeye üç ķonaķ680 ķalķduķda Ĥażret-i sulŧān-ı enbiyā śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem müjde ħaberi ile revān olup üç günlüķ681 yola bir günde varup yine ol gün 

rücūǾ idüp az zamānda kārbāna irişüp böyle bir muǾcize ižhār eylemişlerdür.682 Bu bir tafśīl üzre 

ĥikāyedür. Bu maĥalde icmāl üzre taĥrīr olundı. 

Nükte 

Öyle sulŧān-ı źī-şān üç günlüķ683 menzile bir günde varmaķ baǾīd olur mı ki Ǿizz ü saǾādet ile684 bir 

anda miǾrāc-ı şerīfe çıķup yine Mekke-i Mükerremeye buyurmışlardır. Ĥaķ subhānehu ve teǾālā 

                                                           
665 M, T. 
666 T: Resūl-i Ekrem. 
667 M, T: sulŧān-ı muǾažžam. 
668 M, T: Şām-ı Şerīfi. 
669 M, T: idicek. 
670 M, T: Resūl-i Ekrem. 
671 M: saǾādetle. 
672 M, T: saǾādetle. 
673 M, T. 
674 M. 
675 M, T. 
676 M, T: Sulŧān-ı Kevneyn. 
677 T: gönderip. 
678 Basra. 
679 T: varıp. 
680 T: ķonaķlıķ. 
681 S: günlük. 
682 S, T: eylemişdür. 
683 S: günlük. 
684 M, T: saǾādetle. 
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Ĥażretleri cümle Ǿālemi anuñ ĥürmetine var eylemişdür. Ve cümle ħalķı aña ümmet ķılmışdur.685 Ve 

bi’ź-źāt ol sulŧānu’l-enbiyānuñ686 meddāĥı Bārī-i teǾālā Ĥażretleri olmışdur. 

Beyt   MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Ne mümkün vaśf ide Ķadrī murād üzre o Sulŧānı 
[26a]                  Ĥuśūśan687 Ĥażret-i Bārī anuñ olunca meddāhı 

 

Faśl 

Şām-ı Şerīfüñ meyveleri ve şükūfeleri beyānındadur. Zeynī üzümi dirler parmaķ üzümi gibi bir üzüm 

olur. Ġāyet ile688 laŧīf ve ol yere maħśūś bir nesnedür. Ve emrūdı689 ve elması ve enārı ve ķaysısı ħod 

ne ķadar laŧīf olduġı meşhūrdur.690 Ve ķārpūz ve ķavun ve sāǿir meyveler cümle olur. Kiraz ile 

vişneden mā-Ǿadāsı kiraz ile vişne Rūma maħśūś bir nesnedür,691 ġayrı yerde olmaz. Ve muz dirler 

bir nesne daħı olur.692 Bādincān693 şeklinde ve ķabuġı incīr gibi śoyılur,694 leźźeti ķocayemiş gibidür. 

Ol daħı ol yere maħśūś bir nesnedür.695 Ve sāǿir sebzevāt ķısmı daħı olur. Ve bāġçelerde aġaçlaruñ 

çoġı līmūn ve turunc ve aġac-ı ķavundur, ġāyet ile696 çoķ olur. Ve līmūndan büyük bir nesne daħı 

vardur. Kebbāt didikleri oldur697 ve ful didikleri nesne ki698 anda mıśr yāsemini [26b] dirler,699 ķatı 

çoķ olur. Ve baǾżı şükūfe daħı olur. Ve Şāmda bir adam üç para ile bir pādişāhı żiyāfet eylemek700 

mümkündür. Meŝelā bir paralık ķarışa701 pen[ī]r702 gibi bir nesnedür ġāyet ile703 zībā olur.704 Ve bir 

                                                           
685 T: eylemişdür. 
686 M, T: Ve bi’ž-žāt anuñ. 
687 M, T: Ħuśūśan. 
688 M, T: ile. 
689 Armut. 
690 M, T: maǾlūmdur. 
691 S: maħśūśdur. 
692 M, T: vardur. 
693 Patlıcan. 
694 M, T: śoyulur. 
695 S: maħśūśdur. 
696 M, T: ġāyetle. 
697 T: Kebbāt dirler, ol daħı olur. 
698 M, T: kim. 
699 M, T: derler. 
700 T: itmek. 
701 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
702 T: peynir. 
703 M, T: ġāyetle. 
704 T: olur. 
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pārelik daħı705 Zeynī üzümi ve bir pārelik daħı beyaż etmek Ǿacāǿib aǾlā olur. Ĥadd-ı źātında bu üç 

nesne pādişāha lāyıķ şeylerdür. Ġayrı yerde olmaz, Şāma maħśūślardur.706 Ve ĥelvāsı daħı kem 

olmaz. Ħayli zībā olur. Muĥaśśal her şey murād üzre olur. Ve Rūmda707 gice ve yāħud gün ŧoķuz 

sāǾat olsa anda ŝülüŝ sāǾat ziyāde olur. Ve Şām-ı Şerīfüñ  havāsı Rūm havāsına ķarībdür. Ve Şām-ı 

cennet-meşāmda708 ziyāretgāhlar709 ķatı çoķdur, ħuśūśan enbiyā-yı Ǿižām ve evliyā-yı kirām. Lākin 

bizim bu taĥrīrimiz icmāl üzredir710 ki711 keŝret-i kelām olmamaġıçun.712 Zīrā her şeyǿüñ iħtiśārına713 

meyl u iķbāl olunur,714 keŝret-i kelām olduķda istiŝķāl olunur. Ve bizim [27a] bu risālemüzden 

maķśūd olan menāzil ve merāĥili beyān ve baǾżı bilinmesi lāzım olan aĥvāli iǾlāmdur. Yoħsa715 Şām-

ı Şerīfüñ aĥvālini tafśīl üzre taĥrīr eylesek716 ol daħı bir risāle ķadar olup717 keŝret-i kelāma bāǾiŝ 

olmaķ lāzım gelür idi. Anuñçun bu ķadar ile718 iktifā olundı. 

Bāb-ı RābiǾ 

Ķuds-i şerīfe teveccüh ve Ǿazīmet olunduķda Şām-ı cennet-meşāmdan Ķuds-i şerīfe varınca vāķiǾ 

olan menāzil ve merāĥilüñ sāǾatleri ve Ķuds-i şerīfüñ ziyāretleri beyānındadur ki in-şā’llāhu teǾālā 

Ǿale’t-tertīb beyān olunur. 

Menzil-i SaǾsaǾa 

Şām-ı Şerīfden ķalķılduķda719 Dāriyye nām maĥalle varılur, bir buçuķ sāǾatliķ720 yoldur. Dāriyye bir 

köydür. Bir cāmiǾi daħı721 vardur. Anda ķonulmayup SaǾsaǾa nām māĥalle eger722 varılursa Şām-ı 

                                                           
705 M, T. 
706 T: maħśūśdur. 
707 S: müddet. 
708 T: Şām-ı Şerīfde. 
709 S: ziyāretgāh. 
710 T: icmālendür. 
711 M, T. 
712 T: olmamaķ içün. 
713 S: iĥtiśārına. 
714 M, S: olunup. 
715 T: Yoķsa. 
716 T: etsek. 
717 T: olur. 
718 T: ķadarla. 
719 S: ķalķduķda. 
720 S: sāǾatlik. 
721 M. 
722 T. 
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Şerīfden yedi buçuķ sāǾatliķ723 yoldur. SaǾsaǾa bir ħoşca724 maĥaldür. Bir küçük ķalǾası725 ve bir 

Ǿažīm ħānı726 vardur. Ķuŧayfe miŝāl Sinān Paşa [27b] merĥūm raĥimehu’llāhu teǾālā727 binā 

eylemişdür. İçinde cāmiǾi ve ĥammāmı ve cāmiǾ ĥareminde bir ĥavżı daħı vardur. Mükemmel 

ħāndur ve lāzım olan eşyā cümle728 bulunur. Ve öñünden bir Ǿažīm śu aķar, köye varan śu budur. 

Menzil-i Ķunayŧara 

SaǾsaǾadan ķalķılduķda729 Ķunayŧara nām maĥalle varılur, yedi sāǾatliķ730 yoldur. Ķunayŧara bir 

ķalǾadur. Ve içinde ħānı ve bir cāmiǾi ve bir ĥammāmı daħı vardur. Ve731 lāzım olan eşyā cümle 

bulunur. 

Menzil-i Cisr-i YaǾķūb ǾAleyhi’ś-Śalātu ve’s-Selām732 

Ķunayŧaradan ķalķılduķda733 Cisr-i YaǾķūb nām maĥalle varılur, yedi sāǾatliķ734 yoldur. Bir Ǿažīm 

aķarśudur. Ol śunuñ kenārına ķonılur. Ol maĥalde bir ħān daħı vardur. 

Menzil-i Meyte Göli735 

Cisr-i YaǾķūbdan ķalķılduķda736 üç buçuķ sāǾatde Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām737 

ķuyısına738 varılur. Ol ķuyınuñ739 üsti bir küçük ķubbedür, dört mermer direk üzre. BaǾde Meyte740 

Göli nām maĥalle varılur. Cisr-i YaǾķūbdan beş sāǾatliķ741 yoldur. Meyte Göli [28a] bir Ǿažīm göldür. 

Ve ol maĥalde bir köy vardur. Ve bir ħān daħı vardur. Ve lāzım olan eşyā bulunur. Ve bu yol Ǿažīm 

                                                           
723 S: sāǾatlik. 
724 M: ħoş; S: ĥoş. 
725 M, T: +vardur. 
726 M, S: ħān. 
727 M: raĥimehu’llāhu teǾālā. 
728 M. 
729 S: ķalķduķda; T: ķalduķda. 
730 S: sāǾatlik. 
731 M, T. 
732 M: ǾAleyhi’ś-Śalātu ve’s-Selām; S: ǾAleyhi’s-Selām. Bu ifade kırmızı mürekkeple yazılı değildir. 
733 S: ķalķduķda. 
734 S: sāǾatlik. 
735 Bu menzil, T nüshasında “Menzil-i Cisr-i YaǾķūb” başlığı altında ele alınmıştır. 
736 S: ķalķduķda. 
737 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
738 M, T: ķuyusına. 
739 M, T: ķuyunuñ. 
740 T: Metye. 
741 S: sāǾatlik. 
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ŧaşlıķdur. Ve ŧaşları sünger gibi delik delikdür.742 BaǾżılar Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selāmuñ743 mübārek744 gözleri745 yaşından olmışdur746 dirler. 

Menzil-i ǾUyūni’t-Tüccār 

Meyteden ķalķılduķda747 ǾUyūni’t-Tüccār nām maĥalle varılur, beş sāǾatliķ748 yoldur. Ol maĥalde 

bir Ǿažīm ħān vardur. Ol daħı Sinān Paşa merĥūmuñ vaķfıdur. İçinde cāmiǾi ve ĥammāmı ve Ǿimāreti 

daħı vardur. Ve ħānuñ ķarşusında bir yüksek maĥalde bir küçük ķalǾa vardur. Ol ķalǾanuñ içi 

evlerdür. Ve ħān-ı mezbūruñ öñünde cumǾa güni bāzār durur749 ve lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i Cenīn750 

ǾUyūni’t-Tüccārdan ķalķılduķda Cenīn nām maĥalle varılur, yedi sāǾatliķ751 yoldur. Cenīn bir düz 

maĥalde bir köydür. Ve bir küçük ķalǾası daħı vardur. İçinde de752 [28b] ħānı ve753 cāmiǾi754 ve 

ĥammāmı daħı755 vardur. Ve ķalǾanuñ eŧrāfı bütün köy ve bostāndur. Lāzım olan eşyā bulunur. 

Menzil-i Nablūs 

Cenīnden ķalķılduķda756 Nablūs nām maĥalle varılur, on sāǾatliķ757 yoldur. Nablūs sancaķdur. Mīr-

i ĥuccāca maħśūśdur, bir şehirdür. Havāsında çendān Ǿālem yoķdur. İki ŧaġ arasında vāķiǾ olmışdur. 

Aķlı ve ķızıllı dinilen ǾArab ŧāǾifesi ol ŧaġlarda sākinlerdür. Şehrüñ üç cāmiǾ ve iki ĥammāmı 

vardur.758 Ve çārşū ve bāzārı mükemmeldür. Lāzım olan eşyā bulunur. Ve Nablūs Ǿažīm 

zeytünlükdür. 

 

                                                           
742 M, S: delik delik olmışdur. 
743 S, T: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
744 M, T. 
745 T: gözi. 
746 S: olmış. 
747 S: ķalķduķda. 
748 S: sāǾatlik. 
749 S: ŧurur. 
750 Kelimenin aslı “Cinān”dır. Müellif, kelimenin halk arasındaki yaygın kullanımını esas almıştır. 
751 S: sāǾatlik. 
752 T: de 
753 T. 
754 T: cāmiǾ. 
755 M. 
756 S: ķalķduķda. 
757 S: sāǾatlik. 
758 T nüshasında “var vardur” şeklinde yazılmıştır. 
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Menzil-i Ķuds-i Şerīf 

Nablūsdan ķalķılduķda759 Ķuds-i şerīfe varılur, on altı sāǾatliķ760 yoldur, on beşde daħı varılmaķ olur. 

Ķuds-i şerīfden üç sāǾat beri bir761 Çeşmeli Köy vardur ki762 nām-ı dīger Biǿr763 dirler bir maĥal 

vardur, lāzım gelse anda da764 ķonılur. Ķuds-i şerīf Ǿažīmü’ş-şān bir şehirdür. Cümle evleri ķalǾa 

içinde vāķiǾ olmışdur.765 Ve eŧrāfı Ǿažīm[29a] bāġlardur. Ve iç ķalǾası daħı vardur. Şehrüñ altı ķapusı 

vardur ki beyān olunur:766 Bāb-ı ǾAmūd, bāb-ı Ħalīlu’r-Raĥmān, bāb-ı Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-

selām,767 bāb-ı Maġribiyyūn, bāb-ı Ĥażret-i Meryem Ana,768 bāb-ı Zāhin. Ve beş ĥammāmı daħı 

vardur: Meryem Ana Ĥammāmı, ǾAyn Ĥammāmı, Şifā Ĥammāmı, Tebergāh769 Ĥammāmı, Vālide 

Sulŧān Ĥammāmı, Çifte Ĥammāmdur. Ve çārşū ve bāzārı mükemmeldür. Ve770 lāzım olan eşyā 

bulunur. Ve ol yerüñ gül-ābı ve misk-i śābūnı771 ġāyet laŧīf olur. 

Faśl 

Mübārek Mescid-i Aķśā beyānındadur. 

Mübārek Mescid-i Aķśā şehrüñ bir ŧarafında vāķiǾ olmışdur. Bir büyük cāmiǾ-i şerīfdür. Ve Ǿažīm 

büyük ĥarem-i şerīfi vardur. 

Nažm   MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

Virür ķalbe feraĥ cāna mübārek Mescid-i Aķśā 

İder mürde-dili iĥyā mübārek Mescid-i Aķśā 

Aña772 mānend olur mı hīç nažar ķılsañ felek içre 

Görinür bir gül-i raǾnā mübārek Mescid-i Aķśā   

                                                           
759 S: ķalķduķda. 
760 M, S: sāǾatlik. 
761 T. 
762 T: vardur ki. 
763 S: Bürǿ. 
764 M: da. 
765 S: ķalǾa içindedür. 
766 “Bāb” kelimeleri M ve T nüshalarında kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  
767 T: Ǿaleyhi’s-selām. 
768 S:  Ana. 
769 T nüshasında “Bezgāh” şeklinde yazılmıştır. 
770 M. 
771 S: misk-i śābūn. 
772 T: Eger. 
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[29b]           Göñül her dem ĥayāt-ı nev bulur nūrıyla pür olmış 

                  Ser-ā-ser śaħra-i zībā mübārek Mescid-i Aķśā 

Ħuśūśā server-i Ǿālem773 çıķa ol yerde MiǾrāca 

Ķıyās it var nedür şāha mübārek Mescid-i Aķśā 

Nice vaśf eyleye Ķadrī murād üzre meger anı 

Leŧāfetde behişt-āsā mübārek Mescid-i Aķśā774 

 

Ve ol meydān cümle Mescid-i Aķśādur. Ve iç ĥaremi daħı vardur.775 Ŧaş nerdübānlar ile ŧarafeynden 

çıķılur. Śaħratu’llāh orta yerinde776 vāķiǾ olmışdur. Ķıbleye durulsa Mescid-i Aķśā CāmiǾi777 ķarşu 

düşer. Śaħratu’llāh778 Ǿažīm ķubbedür ve içi Ǿažīm münaķķaşdur ve ŧaşrası cümle ķāşīdür. Ķubbenüñ 

üsti ķurşun örtülüdür.779 Śaħra-i mübāreke780 ki muǾallaķ ŧaşı781 dinilen ol ķubbenüñ içindedür. Śaħra 

dimek lisān-ı ǾArabda782 ķaya dimekdür. Ammā hīçbir ķayaya beñzemez, ġāyet mücellā-ı laǾl 

gibidür. Ve levni eşbeh-i783 Ǿanber miŝālindedür. Ĥażret-i784 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem [30a] Ĥażretlerinüñ mübārek ķadem-i şerīflerinüñ nişānı ol ŧaş 

üzredir, üstüne gümüş ķaplanmışdur.785 Ǿİzz ü saǾādet ile786 miǾrāc-ı şerīfe ol maĥall-i şerīfden Ǿurūc 

eylemişdür. Ve ĥīn-ı Ǿurūcda ol mübārek ŧaş daħı bile ķalķup Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri anı bu ĥāl üzre gördüklerinde ķıf787 yā mübārek diyü788 

saǾādetle buyurmışlar,789 ol ĥāl üzre muǾallaķ ķalmışdur. Ve790 ol ŧaş üzre iki demür enār791 aġacı 

                                                           
773 T: Ādem. 
774 M, T: Nazmdan sonra satır başında kırmızı mürekkeple “neŝir” ifadesi yazılıdır. 
775 S: var. 
776 M, T: ortada. 
777 M. 
778 M, T: Ol daħı. 
779 T: örtilidür. 
780 S: Śaħra-i mübārek. 
781 M, T: ŧaş. 
782 M, T: ǾArabca. 
783 M, S, T: eşheb-i. 
784 M, T. 
785 T: ķaplıdur. 
786 M, T: saǾādetle. 
787 Dur!; M, S: ķıfī. 
788 T: deyü. 
789 M, T: buyurmalarıyla. 
790 M, T. 
791 S: dem enār. 
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vardur. Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ792 muǾcizeleridür. Ve daħı793 Ĥażret-i 

Ĥamza794 rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhuñ795 ŧaş şeklinde ķalķanları daħı andadur ki yedi maǾden 

cevherinden düzülmişdür. Ve Ĥażret-i Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selāmuñ pençesinüñ nişānı daħı andadur. 

Ve ol maĥalde bir miĥrāb vardur ki796 Enbiyā Ķıblesi dirler. Ve bir miĥrāb daħı vardur, Ĥażret-i İdrīs 

śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh797miĥrābıdur. Ve ol maĥalde Ĥażret-i İdrīs Ǿaleyhi’ś-śalātu 

[30b] ve’s-selāmuñ798 ķadem-i şerīflerinüñ nişānı daħı vardur.799 Ve ol muǾallaķ ŧaş800 altına 

inildikde nerdübān ile inülür. Ķapusı ķıbleye ķarşu düşer. Maġāra ķapusı dirler. Ve inerken dil gibi 

Śaħratu’llāhdan ŧaş çıķmışdur, Śaħratu’llāh Dili dirler. Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine801 söylemişdür. BaǾde Aşaġı Śaħratu’llāh altına inilür. Ve ol 

maĥalde bir miĥrāb vardur, Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām802 miĥrābı803 dirler. Ve 

bir maĥal daħı vardur, Ĥażret-i804 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem Ĥażretleri namāz ķılmışdur.805 Mübārek başları gelen yere ŧaş ŧaǾžīmen ķalķup ol maĥal çuķur 

gibi olmışdur. Yine ol maĥalde bir yer daħı vardur,806 Ĥażret-i Ħıżır807 Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām808 

maķāmı dirler. Yine ol maĥalde bir yer daħı vardur. Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām maķāmı dirler. Yine ol 

maĥalde bir yer daħı vardur,809 Ĥażret-i Ħalīlu’r-Raĥmān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām810 maķāmı 

dirler. Yine ol maĥalde [31a] bir miĥrāb vardur, Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām811 

miĥrābı dirler. Ve muǾallaķ ŧaşuñ ortasında bir büyük delik vardur. Bir ķandīl aśıludur,812 ķadem-i 

                                                           
792 M. 
793 T. 
794 M, T: Ĥażret-i Ĥamzanuñ. 
795 M, T: Ǿanh. 
796 T. 
797 M: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām; S: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
798 T: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
799 M, T: andadur. 
800 S: ŧaşı. 
801 M: Resūl-i Ekrem Ĥażretlerine; T: Resūl-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine. 
802 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
803 S: miĥrābıdur. 
804 M, T. 
805 M: ķılmışlar. 
806 S: var. 
807 M: Ĥıżır 
808 S: Ǿaleyhi’s-selām. 
809 S: var. 
810 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
811 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
812 S: aśılu. 
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şerīf yeridür. Ve evvel ķadem-i şerīf o yerde imiş. Ziyāret olunduķda ŧaş üstüne baśılmasun diyü813 

ķadem-i şerīfi ol yerden çıķarup ĥālā olduġı yere814 ķoyup ol815 maĥal öyle816 delik ķalmışdur. Ve 

Ĥanefī817 Mihrābı dinilen Śaħratu’llāhda namāz ķılınan miĥrābdur. İmām-ı Ĥanefī818 beş vaķti ol 

miĥrābda ķılar.819 İmām-ı ŞāfiǾī Mescid-i Aķśā Miĥrābında ķılar.820 Ulu Miĥrāb dirler ve821 

ŧaşdandur, ġāyet ile muśannaǾdur.822 Ve minber daħı ġāyet ile münaķķaşdur. Ve cumǾa namāzı daħı 

Mescid-i Aķśāda ķılınur. Ve ĥarem-i şerīfde bir minber vardur. Laŧīf havāda bayram namāzı anda 

ķılınur. Ve ol minberde bir Ǿalāmet vardur, Mīzān dirler. Ve Śaħratu’llāhuñ dört ķapusı vardur ki 

beyān olunur:823 Bāb-ı Cennet, Bāb-ı Şarķī, Bāb-ı Ķıble, Bāb-ı Ġarbī. Ve Bāb-ı Cennetüñ [31b] iç 

ŧarafında ŧaş vardur,824 Cennet Ŧaşı dirler. Üstünde üç dāne mıħ vardur. Evvel on sekiz mıħ idi dirler. 

Ķıyāmete dek825 ol üç mıħ daħı ķalmaz dirler. Ve Bāb-ı Şarķīnüñ iç ŧarafında bir miĥrāb vardur ki 

Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ826 miĥrābıdur, dirler. Ve Mescid-i Aķśānuñ on ķapusı vardur. Ve 

içinde bir ķuyusı827 vardur, Cennet Ķuyusı dirler, śarnıçdur. Ħayli828 laŧīf śudur.829 Ve içinden 

geçdükleri iki mermer direk Mescid-i Aķśānuñ içindedür. BaǾżı cühelā ol diregüñ arasından geçüp 

geçenüñ günāhı yoķdur dirler. Ol ki śāĥib-i cennetdür,830 geçmek mümkün olmaz. Ŧaş śıķdı günāhı 

çoķdur dirler. Bunuñ aślā831 aślı yoķdur. Ve bir direk daħı vardur, Resūlullāh śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem diregi dirler. Ĥażret-i832 Resūl-i Kibriyā sulŧān-ı enbiyā Ĥażretleri śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ol diregin833 dibinde namāz ķılmışlardur. Ve bir kelām-ı şerīf vardur. Ĥażret-i 

ǾOŝmānuñdur dirler, rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh. [32a] Ve bir miĥrāb daħı vardur, Ĥażret-i Yaĥyā ve 

                                                           
813 M, T: deyü. 
814 T: yire. 
815 S: o. 
816 S: eyle. 
817 M, T: Ĥanīfī. 
818 M, T: İmām-ı Ĥanīfī. 
819 T: ķılarlar idi. 
820 T: ķılarlar. 
821 T. 
822 T: müzeyyendür. 
823 “Bāb” kelimeleri M ve T nüshalarında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
824 S: var. 
825 T: degin. 
826 M, S: Ǿaleyhi’s-selām. 
827 M: ķuyu; T: ķapu. 
828 M, T. 
829 T: laŧīfdür. 
830 S: śāĥib-i cennedür. 
831 M, T. 
832 M, T. 
833 S: direk. 
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Ĥażret-i Zekeriyyā śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve834 Ǿaleyhümā835 miĥrābı dirler. Ve Mescid-i Aķśā 

içinde śol ŧarafda836 mescid vardur ki837 Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh mescidi dirler. Ve 

Mescid-i Aķśānuñ ĥareminde olan ziyāretgāhlardur ki beyān838 olunur: Ĥażret-i ǾĪsā839 Ǿaleyhi’s-

selām beşigi dirler. Bir çuķur yerde nerdübān ile840 inilür. Ŧaşdan beşik şeklinde bir nesne vardur.841 

Ve842 ol maĥalde ķapu gibi bir yer vardur. Mescid-i Aķśānuñ altı cümle boşdur, direkler üzredür. Ol 

yerden görinür. Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām843 dīvleri ol maġāraya ķorlar imiş. Ve 

bir yüksek maĥalde bir ŧaş vardur, Śırāŧ Köprüsi dirler. Ve öñi Ǿažīm uçurumdur, Cehennem Deresi 

dirler. Rūz-ı ķıyāmetde maĥşer yeri Ķuds-i şerīf yeri olsa gerekdür. Bunlaruñ her biri bir işāretdür. 

ǾĀķil olan Ǿibret alur. Ve bir śuffe vardur, Ķırķlar Maķāmı dirler. Ve bir maĥalde iki ķapu daħı 

vardur: Birine [32b] Tövbe Ķapusı dirler844 ve birine Raĥmet Ķapusı dirler. Ve bir ķubbe vardur, 

Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām845 Ķubbesi dirler. MuǾallaķ ŧaşuñ846 parçası andadur. 

Ol ŧaş ĥaķķında iki rivāyet vardur: BaǾżılar dirler, ķubbe tamām olıcaķ Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’ś-

śalātu ve’s-selām847 diledi kim848 śaħra-i mübārekeyi ziyāret ide ayaġı üzre yürimedi, dizi üzerine 

yüridi. Ĥaķ teǾālā celle celāluhu ve Ǿalā849 Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāma850 Ǿizzet idüp ol 

śaħra-i şerīfeye emr itmiş851 kim Ŧūr-i Süleymāna ķarşu var seni ziyāret eylesün, dizleri altı yerde 

ķaldı dimiş. Ol śaħra-i mübārekenüñ bir pāresi ķoyup Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāma852 ķarşu 

varmış. Süleymān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām853 anda ziyāret idüp dönmiş dirler. Ve bir854 rivāyet855 

                                                           
834 T: śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve. 
835 M: Ǿaleyhüme’ś-śalātu ve’s-selām; S: Ǿaleyhüme’s-selām. 
836 S: ŧarafında. 
837 T. 
838 T: źikr. 
839 S nüshasında ǾĪsā ismi yazılmamıştır. 
840 T: nerdübānla. 
841 M, T: bir nesnedür. 
842 M. 
843 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
844 T: dirler. 
845 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
846 S: ŧaşınuñ. 
847 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
848 T: ki.  
849 T: celle ve Ǿalā. 
850 T: Ǿaleyhi’s-selāma. 
851 T: etmiş. 
852 S, T: Ǿaleyhi’s-selāma. 
853 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
854 M, T. 
855 T: rivāyetde. 
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daħı budur ki Buħtunnaśr didikleri kāfir pādişāh iken Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selāmuñ856 bināsın yıķdıķdan soñra bu şerīf ŧaşdan kesmiş ki öyle de kendünüñ dār-ı küfründe [33a] 

ķoya, kāfirler gelüp anda ziyāret ideler. CemǾiyyet ve ġalabalıķ857 anda ola. Ol858 fikr-i fāsid859 ile ol 

araya degin iletmiş, Ĥażret-i Bārī-i teǾālānuñ emri ile860 ol aradan ķalduramamış, ķoyup gitmiş dirler. 

Ve Śaħratu’llāhuñ cümle861 eŧrāfında862 olan ziyāretgāhlar kim beyān olunur. Bāb-ı Şarķīnüñ öñünde 

bir ķubbe vardur, Silsile863 Ķubbesi864 dirler. Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām865 ol 

maĥalde ĥükūmet iderlerdi.866 Ve bir aśılı zencīr var idi. Her kimüñ kimde ĥaķķı olsa gelürler ol 

zencīre yapışırlar867 idi. Eger ol adamuñ ĥaķķı ol adamda var ise868 zencīr yuķaru ķalķar idi.869 Eger 

yoġısa870 zencīre yapışır idi.871 Bu minvāl üzre kimüñ ĥaķķı kimde ise maǾlūm olurdı.872 Ĥikāyet 

olunur ki bir adamuñ bir adamda873 biraz874 altunı var imiş.875 BaǾde ol adam altunı inkār ider876 ol 

inkār iden adamuñ elinde bir Ǿaśāsı var imiş.877 Altunı ol Ǿaśānuñ içine mucef idüp878 ŧoldurup879 

[33b] maĥall-i daǾvāda ki zencīre yapışsa gerek880 ĥaķķı olduġı adama ŧut şu Ǿaśāyı diyü881 eline 

                                                           
856 S, T: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
857 S: ġalabalık. 
858 M: O. 
859 S: fikr-i fāside. 
860 S: emriyle. 
861 T: cümle. 
862 M: eŧrafında. 
863 S: Silse. 
864 S: Ķubbe. 
865 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
866 T: ider idi. 
867 T: yapışurlar. 
868 M: varısa. 
869 M: ķalķardı. 
870 M: yoķ ise. 
871 M: yapışırdı. 
872 T: olur idi. 
873 T. 
874 S: bir miķdār. 
875 M: varımış. 
876 S: idüp. 
877 M: varımış. 
878 T: mucef idüp. 
879 T: ŧoldurur. 
880 T: yapışacaķ. 
881 T: deyü. 
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virüp882 baǾde zencīre yapışup883 öyle884 telbīslik885 ider. Ol zamāndan beri ol zencīr semāya refǾ 

olundı.886 Ve bir ķubbe daħı vardur, maġāra-ı ervāĥdur ki Cānlar Ķuyusı887 dirler. Aġzı ķapaludur.888 

Anuñ daħı ĥaķķında üç rivāyet vardur: Birisi budur ki üç yüz biñer ķız oġlan bir defǾada889 yā Allāh 

diyüp890 cān teslīm ķılmışlar. Ve891 bir rivāyet daħı budur ki bir ħātūn kişinüñ bir oġulcıġı892 var idi, 

fevt olmış, zārī ķılup aġlar imiş. BaǾżılar senüñ oġluñ893 cennet ķuşıdur. Şimdi anuñ rūĥı Mescid-i 

Aķśāda maġāra-ı ervāĥdadur dimişler. Ħātūn daħı gelüp yā oġul diyü894 çaġırmış.895 Cevāb virüp 

dimiş ki yā ummī, ne dersin diyü.896 Vaķtā ki ħātūn oġlunuñ āvāzın işidüp ol sāǾat cān teslīm itmiş. 

Ve bir rivāyet daħı budur ki897 Seyyidü’l-mürselīn ve Ĥabīb-i Rabbu’l-Ǿālemīn śalla’llāhu teǾālā 

[34a] aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām898 Ĥażretleri miǾrāc-ı şerīf gicesi anda namāz ķıldıķları899 vaķtin 

ervāĥ-ı enbiyā Ǿaleyhimü’ś-śalātu ve’s-selām anda Ĥabīb-i Ekrem śalla’llāhu teǾālā aleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām900 Ĥażretlerine iķtidā itmişlerdür,901 dirler.902 Bu śaĥīĥdür. Ĥadīŝ-i şerīf öyle maǾlūm 

olmışdur ki cennete lāyıķ olan ervāĥ anda gelürler903 imiş. Bir rivāyetde daħı Faħru’l-mürselīn Resūl-

i Ekrem904 Efendimiz śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem şeb-i miǾrāc-ı şerīfde905 namāzı Ķızıl 

Miĥrābda ķılmışlardur906 dirler. Ve bir ķubbe daħı vardur, Ķubbe-i MiǾrāc dirler ki saǾādetlü 

                                                           
882 T: virir. 
883 T: yapışur. 
884 S: eyle. 
885 M: telbīsliķ. 
886 T: olur. 
887 S: Ķuyısı. 
888 T: ķapulardur. 
889 M, T: defǾa. 
890 M: deyü; T: deyüp. 
891 T. 
892 S: oġlı. 
893 T: oġlun. 
894 M, T: deyü. 
895 T: çaġırır. 
896 M, T: ne dirsin deyü. 
897 T: böyledür ki. 
898 M, T. 
899 M: ķılduġı; T: ķıldılar. 
900 M. 
901 M, T: etmişlerdür. 
902 M: derler. 
903 S: gelür. 
904 M, T: Resūl-i Ekrem. 
905 M, T: miǾrāc gicesi. 
906 M: ķılmış; S: ķılmışlar. 
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Seyyidü’l-mürselīn Resūl-i Ekrem907 śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri semāya ol 

maĥalden Ǿurūc itmişlerdür.908 Ķızıl Miĥrāb daħı bir ķubbedür ki Ķubbe-i MiǾrāc ile909 Bāb-ı 

Ġarbīnüñ mā-beynindedür910 ve ĥarem-i şerīfde dört mināre vardur ki beyān olunur: Mināre-i 

Seyyād, Mināre-i Ķızıl, Mināre-i Silsile, Mināre-i Maġrib. Ve ĥarem-i şerīfüñ on maĥalde ķapuları 

vardur ki beyān olunur:911 Bāb-ı Ĥıŧŧa, Bāb-ı Dündāriyye [34b] Bāb-ı Ġavānime, Bāb-ı Nāžır, Bāb-ı 

Demir, Bāb-ı Bāzār, Bāb-ı ǾOŝmāniyye, Bāb-ı Silsile, Bāb-ı Maġribiyyūn, Bāb-ı Śıbyāŧ.912 

Faśl 

Mescid-i Aķśā ħāricinde olan ziyāretler daħı beyān olunur.913 Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Ķuds-

i şerīf ħāricinde medfūndur. Türbe-i şerīfleri vardur. Ve Ķuds-i şerīf ķurbında bir ŧaġ vardur, Cebel-

i Ŧūr dirler.914 Ŧūr nāmında üç ŧaġ vardur:915 Biri daħı budur ki Cebel-i Ŧūr-ı Zeytā dirler.916 Ammā 

meşhūr olan Mıśırdakidür ki917 Ŧūr-ı Sīnā dirler. Ĥażret-i Meryem Ana rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhā bu 

źikr olunan ŧaġın918 eteginde medfūnedür.919 Türbe-i şerīfeleri vardur. Ve Mā-yı Selvā daħı Ķuds-i 

şerīfüñ ħāricindedür, laŧīf śudur. Ve cebel-i mezbūrda bir maĥal vardur. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām mübārek Ǿaśāların atup ol maĥalle düşmişdür, dirler. Ammā ekŝer Ķuds-i şerīfe gelememelerin 

rivāyet iderler. Ve yine ol maĥalle920 ķarīb yerde Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek ķadem-i 

şerīflerinüñ nişānı921 [35a] vardur ki göge ol maĥalden Ǿurūc eylemişlerdür. Ve bir türbe daħı vardur, 

nerdübān ile922 inilür. RābiǾa Ana rađıya’llāhu  teǾālā Ǿanhā anda medfūnedür.923 Ve bir ķubbe 

vardur, Şühedā Ķubbesi dirler. Ve cebel-i mezbūrdan bir deryā görinür, Lūŧ Deryāsı dimekle924 

meşhūr olan oldur. Ve Ķuds-i şerīfe ķarīb bir ķariyyede bir ķabr-i şerīf vardur, ǾUzeyr925 Nebī 

                                                           
907 M, T: Resūl-i Ekrem. 
908 M, T: etmişlerdür. 
909 M: Ķubbe-i MiǾrācla. 
910 M, S: mā-beyninde. 
911 “Bāb” kelimeleri M ve T nüshalarında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
912 T: Bāb-ı Śıbyād. 
913 T: beyānındadur. 
914 M: derler. 
915 M, T: Ŧūr nāmında ŧaġ üçdür. 
916 M: derler. 
917 M. 
918 S: ŧaġ; T: ŧaġda. 
919 S: medfūndur. 
920 S: maĥalde. 
921 S: ķadem-i şerīfleri. 
922 T: nerdübānla. 
923 S: medfūndur. 
924 M: dimek ile. 
925 T: ǾUźeyr. 
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Ǿaleyhi’s-selām ķabridür, dirler. Ammā Mūsā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Ĥażretlerinüñ ziyāretine926 

Ķuds-i şerīfden beş sāǾatde varılur. Yolı śarpdur.927 Ve Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ928 ķabr-i şerīfleri 

türbe içindedür. Türbenüñ ĥaremi daħı vardur, lākin bir ħālī yerdür. Ve ol maĥalde olan ŧaşlar yanar, 

ĥattā ķahve ve ŧaǾām pişürmek olur. Bir ġarīb nesne olmaġla ekŝer ķahve anuñ ile929 pişürürler. Ve 

Mūsā Ǿaleyhi’s-selām çobānı dimekle930 meşhūr olan daħı ol maĥalle ķarībdür. 

Faśl 

Ħalīlu’r-Raĥmān śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh931 beyānındadur.  

[35b] Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām ziyāretine Ǿazīmet olunup Ķuds-i şerīfden ķalķılduķda932 iki 

sāǾatde Beytü’llaĥm nām ķariyyeye varılur. Anda bir kelīsā vardur. İçinde bir zīr-i zemīn gibi maĥal 

vardur, nerdübān ile933 inilür. Ĥażret-i ǾĪsā Ǿaleyhi’s-selām ol maĥalde dünyāya gelmişlerdür, dirler. 

Ve ŧoġduķları934 zamān mübārek başları gelen maĥal bir935 çuķurdur,936 ĥālā bellüdür. Ve Ķuds-i 

şerīf ile Beytü’llaĥmuñ da937 mā-beyninde bir maĥaldedür. Direkler938 üzerinde939 bir ķubbe vardur. 

BaǾżılar Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ vālideleridür, dirler. Ve Beytü’llaĥmdan öte bir Ǿažīm 

bürke vardur ki merĥūm Sulŧān Süleymān Ħān940 Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān Ĥażretleri binā 

itmişlerdür.941 Ķuds-i şerīfe śu ol maĥalden gelür. Ve ol maĥalde bir ķalǾa daħı vardur, Sulŧān Aĥmed 

Ħān merĥūm binā itdürmişdür,942 raĥimehu’llāhi teǾālā.943 Ve Ħalīlu’r-Raĥmāna ķarīb bir maĥalde 

ki944 giderken śol cānibde bir ŧaġ içinde Ĥażret-i Yūnus Ǿaleyhi’s-selām medfūndur, [36a] dirler. 

Ķuds-i şerīfden Ħalīlu’r-Raĥmān Ǿaleyhi’s-selāma ŧoķuz sāǾatde varılur. Bir ķaśabadur, bir945 

                                                           
926 M, T: Ĥażretlerine ziyārete. 
927 T: śarpcadur. 
928 M, T. 
929 M, T: anuñla. 
930 M: dimek ile. 
931 M, S: śalavātu’llāhi Ǿaleyh. 
932 S: ķalķduķda. 
933 T: nerdübānla. 
934 M,  T: doġduķları. 
935 M. 
936 M, T: çuķur olmışdur. 
937 T: da. 
938 T: Bir direkler. 
939 M, T: üzre. 
940 M, T: Ħān. 
941 S: itmişdür. 
942 M: itdürmişlerdür; T: etdürmişlerdür. 
943 M: raĥimehu’llāhi teǾālā. 
944 T. 
945 M, T. 
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ĥammāmı vardur. Ve Ħalīlu’r-Raĥmān Ǿaleyhi’s-selāmuñ cāmiǾ-i şerīfi bir yüksek yerde946 vāķiǾ 

olmışdur ve ĥarem-i şerīfi daħı947 vardur. Dört nebī Ǿaleyhimü’ś-śalātu ve’s-selām948 anda 

medfūnlardur: Biri949 Ĥażret-i İbrāhīm Ħalīlullāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām950 ve biri951 ħātūnı Sāre 

Ħātūn rađıya’llāhu Ǿanhā daħı yanında medfūnedür. Ve Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām ħātūnı 

Rebeķa Ħātūn daħı yanında medfūndur.952 Ve Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām daħı anda medfūndur. 

Ve bu üç enbiyā953 Ǿaleyhimü’s-selām ĥażretlerinüñ954 türbe-i şerīfeleri955 başķa başķadur, lākin 

cümlesi ĥarem-i şerīfde vāķiǾ olmışdur. Ammā Ĥażret-i İsĥāķ Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabr-i şerīfleri 

cāmiǾ-i şerīf içinde vāķiǾ olmışdur. Ve ħātūnı Lebeķa Ħātūn daħı yanında medfūnedür. Ve cāmiǾ-i 

şerīfüñ altı maġāradur ve Serd-āb dirler, ķuyı956 gibi [36b] delikdür.957 Ol maġāranuñ içine ol 

maĥalden kāġıd atarlar. Mezbūr enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāmuñ958 ķabr-i şerīfleri ol maġāranuñ 

içindedür. Ammā Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol maġāradan ŧaşradur, dirler.959 Ve źikr olunan 

enbiyā Ǿaleyhimü’s-selām maġāra içindedür, lākin ne maĥalde olduķları maǾlūm degüldür. 

Seyyidü’l-mürselīn ve Maĥbūb-ı Rabbu’l-ālemīn olan Ĥażret-i960 Resūl-i Kibriyā961 śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ ķabr-i şerīflerinden ġayrı enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāmuñ962 ķabr-

i şerīfleri maǾlūm degüldür, dimişler. Ol ki taǾyīn olunmışdur, ķarīne iledür. Saĥīĥ olan budur ki 

maǾlūm olmaya. Ve Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķabr-i şerīfleri gerçi andadur963 dimişler. Ve 

lākin ol ħuśūśda çoķ iħtilāf eylemişlerdür. Ve anuñ içün964 Ǿažīm ĥikāye beyān olunmışdur ki Mıśırda 

olmaķ üzre bu maĥalde tafśīl olmamaķ içün965 taĥrīr olunmadı. Murād iden maĥalline mürācaǾat 

                                                           
946 M, T: maĥalde. 
947 M, T. 
948 M: Ǿaleyhimü’s-selām; T: Ǿaleyhi’s-selām. 
949 T: Birisi. 
950 S: Ǿaleyhi’s-selām. 
951 T. 
952 M: medfūnlardur. 
953 M, T: nebī. 
954 M, S: Ǿaleyhimü’s-selāmuñ. 
955 T: türbe-i şerīfleri. 
956 M; T: ķuyu. 
957 T: degüldür. 
958 T: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
959 M, T: dirler. 
960 M, T. 
961 M, T: Resūl-i Ekrem. 
962 T: Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 
963 S, T: anda. 
964 S: anuñçun. 
965 M, T: üzre. 
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eyleye.966 Ve anda [37a] Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selāmuñ maŧbaħ-ı şerīfleri vardur. Her gün967 iki 

defǾa ŧaǾām pişürüp968 ol ķaśabanuñ ħalķına tevzīǾ iderler. Ve ŧaǾām pişüp müheyyā olduķda muǾtād 

oldur ki ķudūm çalınup ħalķa anuñ ile ħaber iderler. Ve Ĥażret-i Ħalīlu’r-Raĥmān śalavātu’llāhi Ǿalā 

nebiyyinā ve Ǿaleyh969 muǾcizelerindendür ki iki keyl970 buġday pişüp tevzīǾ olunur. Cümle ħalķa 

murād üzre yeter ve artup isrāf olmaz. Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā ilā-yevmi’l-kıyām dāǿīm eyleye. Ve 

ol ķaśabanuñ ĥarem-i şerīfine971 muttaśıl bir ķalǾası daħı972 vardur. Ve ĥarem-i şerīfüñ dört mināresi 

vardur. Ve ol ķaśabanuñ muķābelesinde bir mürtefiǾ yer vardur, Ķırķlar Makāmı dirler. Ĥaķ 

śubĥānehū ve teǾālā Ĥażretleri celle celāluhu cümle iħvāna ol āsitāne-i mübārekeyi ziyāret itmek 

müyesser eyleye,973 āmīn, bi-ĥurmeti Seyyidi’l-mürselīn śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. Gerçi 

bunlar efǾāl-i ĥacdan degüldür, lākin münāsib olan [37b] eger974 mümkün olursa ziyāret 

olunmaķdur.975 

Bāb-ı Ħāmis 

Şām-ı Şerīfden Medīne-i Münevvere nevvera’llāhu teǾālāya varınca vāķiǾ olan menāzil ve merāĥilüñ 

sāǾatleri ve sāǿir aĥvālleri beyānındadur ki976 in-şā’allāhu’r-Raĥmān Ǿalā-vechi’l-imkān taĥrīr ve 

beyān olunur. Evvelā ĥacc-ı şerīfe teveccüh olunmaķ zamānı ķarīb olduķda māh-ı şevvālüñ yedinci 

güni yāħud sekizinci gününden onuncı gününe varınca bu źikr olunan günlerin birinde bir yevm-i 

saǾīdde Ǿažīm977 alay olup cümle aǾyān-ı Şām ve beglerbegisi ve mīr-i ĥac binüp maĥfel-i şerīfi daħı 

Ǿažīm tezyīn idüp ve ĥacc-ı şerīfe978 gidecek kimesnelerüñ daħı taĥt-ı revānların979 tezyīn olunup bu 

minvāl üzre şehri ŧolaşurlar.980 BaǾde Şeyħ Arslan dirler, evliyā-yı kirāmdan şehrüñ bir köşesinde 

medfūndur, türbesi vardur. Anda varup ķurbān iderler. Ve cümle Şām ħalķı seyre çıķup Ǿacāǿibden981 

                                                           
966 T: etsün. 
967 M: rūz. 
968 M, T: pişüp. 
969 M, S: śalavātu’llāhi Ǿaleyh. 
970 kile. 
971 M, S: ĥarem-i şerīfe. 
972 M, T. 
973 T: ide. 
974 T. 
975 T: etmekdür. 
976 M, T. 
977 M, T. 
978 M, S: ĥacca. 
979 S, T: taĥt-ı revānları. 
980 M: ŧolaşırlar; T: dolaşurlar. 
981 S: Ǿacāǿib. 
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bir seyrdür. Ol gün Ǿīdden bir gündür. Ĥażret-i Bārī-i teǾālā celle şānuhu cümle [38a] ihvāna ol seyri 

itmek982 müyesser eyleye, āmīn, bi-ĥurmeti Seyyidi’l-murselīn.983 

Nažm984  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

Kūh-ı Ķāf üstünde bāl açmış ŧurur ǾAnķā mıdur 
Nāķa üzre yā müzeyyen maĥmil-i zībā mıdur 

Maĥfel-i zerrīn midür girmiş münaķķaş985 perdeye 

Yā niķāb altında bir māh-ı melek-sīmā mıdur 

Naħl-i cennet mi986 ki taĥrīk-i śabā virmiş ħırām987 

Śalınur nāz ile yā bir ķāmet-i bālā mıdur 

Maĥmil eŧrāfında altun ŧūplar mı yā nücūm 

Maĥmil-i zerrīn nücūm içre meh-i ġarrā mıdur 

Nāķa üzre maĥmil-i zīnet988 midür yā fi’l-meŝel 

Baş çıķarmış kūhden mihr-i cihān-ārā mıdur 

Yüz sürerler ħalķ-ı Ǿālem segrişüp dāmānına 

Yoħsa989 bir śāĥib-kerāmet pīr-i rūşen-rū mıdur990 

 

Yine yevm-i mezbūruñ heftesinde bālāda źikr olunduġı üzre Ǿažīm alay991 olup maĥfel-i şerīfi 

şehirden ŧaşra [38b] çıķarup ĥacc-ı şerīfe teveccüh ve Ǿazīmet olunur.992 Şehri993 çıķdıķdan śoñra 

buçuķ sāǾatde varılur. Bir ķubbe vardur, ol ķubbeye varılduķda duǾā olunup994 Şām beglerbegisi 

maĥfel-i şerīfi ol maĥalde mīr-i ĥacca teslīm ider. Ve Şām ķāđīsı olan kimesne daħı alaydan 

muķaddem ol ķubbeye varup duǾāda bile bulunur. Ve ol ķubbe ķurbında Küçük Aĥmed Paşa binā 

                                                           
982 T: görmek. 
983 M: yā Rabbe’l-Ǿālemīn. 
984 M, T: Beyt. 
985 T: naķş. 
986 T: cenneti. 
987 S, T: ĥırām.  
988 M, T: maĥmil-i zerrīn. 
989 T: Yoķsa. 
990 M, T: Beyitten sonra satır başında kırmızı mürekkeple “neŝir” ifadesi yazılıdır. 
991 S: ala. 
992 M: olunulur. 
993 S: Şehir. 
994 T: olunur. 
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eyledügi tekyede bir ħoşca995 bir ķaśr-ı zībā binā itmişdür. Ol ķaśr-ı dil-güşāda mezbūr Paşa 

raĥmetu’llāhi teǾālā Ǿaleyh996 vaķfından Ǿažīm żiyāfet olup baǾde ehl-i Şām Şāma ve ehl-i rāh rāha997 

teveccüh iderler. Lākin bu maĥalde mīr-i ĥac ĥāżır olmaķ muǾtād degüldür. Ol muķaddem gider ve 

ĥuccāc-ı Müslimīni ĥıfž u ĥirāset içün Şām ķullarından bir miķdār998 yeñiçeri taǾyīn olunur.999 Ve 

serdārları ve başçavuş nāmında olan żābıŧları daħı meǾan bile1000 gider. Ve mezbūr ŧāǿifenüñ ve 

ĥuccācdan taǾyīn1001 olan1002 kimesnelerüñ [39a] zād u zevādelerin virmek içün ħazīne-i Şāmdan 

Ǿažīm tedārik görilüp kilār emīni ve kilār kātibi nāmında adamlar taǾyīn olunup cümle zeħā[ǿi]ri 

anlar ĥıfž idüp her ķonaķda taǾyīn olunanlara1003 virirler. Fuķarā içün baǾżı şeyler1004 taǾyīnāt1005 

etmişlerdür.1006 Ve fuķarā devesi nāmında taǾyīn develer daħı1007 vardur. Ve1008 Ĥuccāc-ı Müslimīn 

ile altı pāre ŧop gider. Bu cümle źikr olanlar mīrden1009 görilür. Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā celle şānuhu 

Ĥażretleri1010 bu devlet-i Ǿaliyyeyi ilā-yevmi’l-ķıyām dāǿīm eyleye. Ĥuccāc-ı Müslimīn içün bu 

yollarda çoķ tedārik görmişlerdür. Ve daħı ķaŧārına minvāl üzre çıkılur, in-şā’llāhu teǾālā maĥallinde 

beyān olunur. 

Menzil-i Ħān-ı Tarħān1011 

Mezbūr ķubbeden ķalķılduķda1012 iki sāǾatde Kisve nām maĥalle varılur. Kisve bir ħoşca1013 

maĥaldür ve bir nehr-i zībā aķar, SaǾsaǾa nām maĥalden gelür, bir laŧīf śudur, ĥattā baǾżı kibār-ı Şām 

                                                           
995 S: ĥoşca. 
996 M: raĥimehu’llāhi teǾālā; T: raĥmetu’llāh. 
997 T nüshasında “yol ehli yola” şeklinde yazılmıştır. “Şam ehli Şam’a, yol ehli yola.” ifadesi, “Evli evine, köylü 
köyüne” deyimi gibi bir işleve sahiptir.  
998 M, T: biraz. 
999 T: olur. 
1000 T. 
1001 M, S: taǾyīnī. 
1002 T: olunan. 
1003M, S: taǾyīnî olanlara. 
1004 T. 
1005 M, T: taǾyīn. 
1006 T: itmişlerdür. 
1007 M, T. 
1008 M, T. 
1009 M: mīrīden. 
1010 T: Ĥażret-i Bārī-i teǾālā. 
1011 M, T: Tarħāna. 
1012 S: ķalķduķda. 
1013 S: ĥoşca. 
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ol maĥalden Şāma1014 śu getürürler. Eger Kisveye [39b] ķonulmaz ise1015 ķonaķ Tarħāna Ħānı nām 

maĥaldür, Kisveden buçuķ sāǾat ötedür. 

Menzil-i Kubeybe1016 

Tarħāna Ħānından1017 ķalķılduķda1018 Kubeybe nām maĥalle varılur, on sāǾatliķ1019 yoldur. Anda 

ķonulmaz ise1020 ķonaķ daħı Deliħān nām maĥaldür. Ħān-ı Tarħānadan1021 Deli nām maĥal on iki 

sāǾatdür. Deli bir tehī yerdür ve śuyı vardur. Ve maǾlūm ola ki Şām-ı Şerīfden Müzeyrib nām maĥalle 

varınca bu źikr olunan ortalıġa Ĥavrān dirler, eŧrāfında ķariyyeler vardur. Anda sākin olanlar ĥac 

zamānında yol üstünde ŧurup zeħāǿirden baǾżı eşyā getürüp beyǾ iderler. Ve Ĥavrān dimek bir yere 

maħśūś degüldür, ol ortalıġa cümle Ĥavrān dirler. Adamları ziyāde1022 ħūb olmaġla ĥikāyet olunur 

ki Şeddād nām kāfir cennet binā iderim diyüp1023 fikr-i fāsidince cennet binā eyledügi zamānda içine 

ĥūrī nāmında maĥbūbeler murād eyledükde mezbūr maĥallüñ ŧāǿifesi ġāyet ile ħūb olmaġla ol 

maĥalden [40a] getürmişdür, dirler. Ve bu ortalıķda bir ķonaķ daħı vardur,1024 Śanameyn1025 dimek 

ile1026 maǾrūf maĥaldür. Ve Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ĥavrānda bir maĥalde çift sürmişdür, 

dirler.1027 

Menzil-i Müzeyrib 

Deliden ķalķılduķda1028 Müzeyrib nām maĥalle varılur, yedi sāǾatli[ķ] yoldur. Müzeyrib bir düz 

maĥaldür, śuyı daħı vardur ve anda bir ķalǾa daħı vardur. Ve birķaç gün oturaķ olunup Ǿažīm ordı 

ķurılur. Ve muǾtād-ı ķadīm ekŝeri1029 ġurre-i źi’l-ķaǾdede1030 ol maĥalden göçilür. Ve göç gicesi 

mūm ve ķandīl ŧonanması olup ŧop ve tüfenk şenligi iderler. Ol gice Ǿacāǿibden seyre muĥtāc bir 

                                                           
1014 M, T. 
1015 T: ķonulmazsa. 
1016 M, T: Menzil-i Deli. 
1017 M: Ħān-ı Tarħānadan; S: Tarħāndan. 
1018 S: ķalķduķda. 
1019 M, S: sāǾatlik. 
1020 T: ķonulmazsa. 
1021 S: Ħān-ı Tarħāndan. 
1022 M, T. 
1023 T: deyü. 
1024 S: var. 
1025 T: Śıffīn. 
1026 T: dimekle. 
1027 S: çift sürmişlerdür. 
1028 S: ķalķduķda. 
1029 M, S: ekŝer. 
1030 M, T: źi’l-ķaǾde ġurresinde. 
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gicedür. Ve mezbūr ordı göç güni yine1031 Şām-ı Şerīfe dönüp giderler lākin bir mikdārı1032 ĥuccāc 

ile meǾan giderler ve śalma develer1033 bu maĥalde ŧutılur.1034 

Menzil-i Mefriķ 

Müzeyribden ķalķılduķda1035 Mefriķ nām maĥalle varılur, ŧoķuz sāǾatli[ķ] yoldur. Ve bu ķonaķda śu 

[40b] yoķdur. Bu maĥalle Mefriķ denmeden1036 murād oldur ki Ǿavdetde ĥuccāc bu maĥalle vuśūl 

bulduķda biri birinden ayrılup hemān giden gider, menzil-i Şāma dek. 

Menzil-i ǾAyn-ı Zerķa 

Mefriķden ķalķılduķda1037 ǾAyn-ı Zerķa nām maĥalle varılur, ŧoķuz sāǾatli[ķ] yoldur. ǾAyn-ı Zerķa 

ġāyet laŧīf śudur, aķduġı maĥal ķamışlıķdur. Bu ķonaġuñ yolı bir miķdār śarpdur,1038 ŧaşlıķ, dere 

tepedür. Ve1039 maĥall-i ķonaķda bir yüksek yerde ķulle miŝāl bir vīrān ķaśr vardur. 

Menzil-i Belķa 

Zerķadan ķalķılduķda1040 Belķa nām maĥalle varılur, ŧoķuz sāǾatli[ķ] yoldur. Ve bu ķonaķda śu 

yoķdur. Belķa bir tehī yerdür. Ve bu yoluñ nıśfına varınca ŧaşlıķ dere tepedür, bir miķdār zaĥmet 

çekilür, nıśfından öte düzdür. Ve śarplıķ tamām olduķda bir vīrān ħān vardur. Ve1041 ol düz maĥalle 

varılduķda bir miķdār ārām olunup yimekler yenilüp1042 ve ķahveler daħı1043 içilüp baǾde ħaber ŧopı 

[41a] aŧılup1044 yola Ǿazīmet olunur. Ve bu maĥalde ķaŧārına minvāl üzre virilür,1045 beyān idelim:1046 

İbtidā altı pāre ŧop ve bayraķ ile serdār ve başçavuş nāmında olan adamlar yürürler.1047 BaǾde maĥfel-

i şerīf śurre emīni ile ve ŧarafeynden śurre-i şerīfeyi muĥāfaža içün Şām yeñiçerileri yürürler. Ve 

                                                           
1031 T. 
1032 S, T: mikdār. 
1033 M, T: develeri. 
1034 T: ŧutulur. 
1035 S: ķalķduķda. 
1036 S: dönmeden. 
1037 S: ķalķduķda. 
1038 T: śarpdur. 
1039 M, T. 
1040 S: ķalķduķda. 
1041 M. 
1042 S: yeyüp. 
1043 M, T. 
1044 T: atılup. 
1045 M: dizilür; T: dizilürse. 
1046 T: idelüm. 
1047 S, T: yürür. 
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śurre-i şerīfe ķaŧārları tamām olduķda taĥt-ı revān çoķ ise bir ķat ķaŧār daħı dizilür, her ķaŧārda1048 

on ķadar gāhī daħı ziyāde taĥt-ı revānlar dizilür. BaǾde kilār emīni yürür, tā girüsünde ĥuccāc-ı 

Müslimīni ĥıfž u ĥirāset içün mīr-i ĥac yürür. Ve maĥfel-i şerīfüñ öñün Ǿažīm meydān iderler. Bu 

minvāl üzre giderler ve namāz vaķti olduķda maĥfel-i şerīfüñ öñünde ŧavul çalınup ilerüde bayraķ 

daħı ŧurup cemāǾatle namāz ķılınur, maħśūś imāmı ve müǿeźźini vardur. Ve mehterānuñ da 

ħaymesi1049 ilerüde bayraķda yürürler. Ķonaķ ķarīb olduķda ilerü [41b] giderler. Ķonaġa 

varılduķda1050 ĥuccāc ħaymelerin ķurulmış ĥāżır bulurlar. Bu minvāl üzre ķonaķ-be-ķonaķ ķonılup 

göçilür. Ĥażret-i Bārī-i teǾālā celle şānuhu cümle ārzū iden ķullarına naśīb eyleye, āmīn, yā MuǾīn1051 

bi-ĥurmeti Seyyidi’l-mürselīn.1052 BaǾżılardan rivāyet olunur ki1053 Ĥażret-i Resūl-i Kibriyā ve 

sulŧān-ı enbiyā hezārān śalāt1054 ve selām aña saǾādet ile Şām-ı cennet-meşāma teveccüh 

buyurduķlarında bu maĥalden öte geçmediler. Vaśf-ı Şāmda baǾżı mertebe beyān olunmış idi. Ammā 

Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh Şām-ı Şerīfe varmışlardur ve Ķuds-i şerīfi daħı anlar fetĥ 

eylemişlerdür,1055 dirler. Rivāyet1056 olunur ki Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhuñ zamān-ı 

ħilāfetlerinde altı biñ altı yüz altmış altı vilāyet fetĥ olunmışdur.1057 Ve bu daħı maǾlūm ola ki ehl-i 

İslām sipāhīlerinüñ ve cundīlerinüñ pīr ü pīş-ķademleri Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhdur. 

Anlaruñ ata biniciligi [42a] şol mertebe idi ki śaġ eliyle kendünüñ1058 śol ķulaġını ve śol eliyle śaġ 

ķulaġını ŧutup iki eli iki ķulaġında iken üzengiye1059 baśmayup śıçrar, ata binerdi ve o yansız atı 

mübārek ayaķları ile1060 ķullanurlardı.1061 Cundīlikde anlardan žuhūr iden1062 efǾāl-i ġarībe bir 

kimseden žuhūr eylememişdür ve eylemek daħı mümkün degüldür, zīrā bunlaruñ cümlesi 

kerāmetdür. Ve sünnet-i seniyyedendür ki ata istiǾāźe ve besmele ile binmek, baǾde’r-rükūb üç kerre 

eǾūźu bi-kelimāti’llāhi teǾālā küllihā min şerri ma-ħalaķa bismillāhi’lleźi lā-yeđurru meǾa ismihi 
şeyǿun fi’l-arđi ve lā-fi’s-semāǿ ve hüve’s-semīǾu’l-Ǿalīm, el-ĥamdu lillāhi Ǿalā külli ĥāl diyeler.1063 

                                                           
1048 S: ķaŧār. 
1049 M, S: mehterān ħayme. 
1050 M, S: varduķda. 
1051 T: yā MuǾīn. 
1052 M: āmīn, yā MuǾīn. 
1053 T: BaǾżılar rivāyet iderler ki. 
1054 S: śalavāt. 
1055 M: eylemişdür. 
1056 Bu kısım, M nüshasında 17A’da yer almaktadır. 
1057 S: olmışdur. 
1058 T: kendinüñ. 
1059 T: üzengüye. 
1060 T: ayaķlarla. 
1061 S: ķullanurdı. 
1062 T: idüp. 
1063 S: diye. 
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BaǾde bu āyet-i kerīmeyi oķuyalar alaya, ķāle’llāhu teǾālā1064 Śubhāne’lleźi saħħara lenā hāźā ve mā-
kunnā lehu muķrinīn ve innā ilā-rabbenā le-münķalibūn.1065 Bi-iźni’llāhi teǾālā cemīǾ żararlardan 

emīn ve maĥfūž olalar. 

Menzil-i ǾUzeyr1066 

Belķadan ķalķılduķda1067 ǾUzeyr1068 nām maĥalle [42b] varılur, on buçuķ sāǾatli[ķ] yoldur, śuyı dere 

śuyıdur ve bu ķonaġuñ1069 mā-beyninde bir vīrān ħān şeklinde nesne vardur. Ve bu yolda baǾżı 

tepecikler vardur. 

Menzil-i ĶalǾa-ı Ķaŧırān 

ǾUzeyrden1070 ķalķılduķda1071 Ķaŧırān nām maĥalle varılur, üç buçuķ sāǾatli[ķ] yoldur. Ve Belķadan 

ķalķılduķda1072 ǾUzeyre ķonulmayup bir ķonaķda ĶalǾa-ı Ķaŧırān nām maĥalle varılmaķ olur. 

Belķadan ĶalǾa-ı Ķaŧırān on dört sāǾatli[ķ] yoldur. Ve bu ķonaġuñ śuyı bürke śuyıdur. ĶalǾa-ı 

Ķaŧırān bir küçük ķalǾadur ve içinde olan yeñiçerileri Kürek ĶalǾasınuñ adamlarındandur. ĶalǾa-ı 

Kürek giderken śaġ cānibe1073 düşer ammā uġranmaz. Ol ķalǾanuñ eŧrāfında baǾżı maǾmūr ķariyyeler 

olmaġla1074 maĥall-i ķonaġa baǾżı zeħāǿir getürürler. 

Menzil-i Ŧābūtķurısı 

Nām-ı dīger Ĥiśā ki Ķurǿān-ı Ǿažīmü’ş-şānda źikr olunmışdur. Ķaŧırāndan ķalķılduķda1075 Ĥiśā nām 

maĥalle varılur, on bir sāǾatli[ķ] yoldur. [43a] Ve ķonaġa iki buçuķ sāǾat ķalası ķonılınca bir miķdār 

ŧaşlıķdur. Ve baǾżı mertebede1076 tepecikler,1077 derecikler vardur. Maĥall-i ķonaķda āb-ı revān 

vardur, Cebel-i ǾAclūndan gelür. Ve baǾżı irkindi śucaġızlar daħı bulunur. Maĥall-i ķonaķ bir otlu 

yerdür lākin bir miķdār tünekdür, eŧrāfı ŧaġlardur. Ve mezbūr Cebel-i ǾAclūn Ķuds-i şerīf cānibine 

                                                           
1064 T: ķāle’llāhu teǾālā. 
1065 “…[Bütün] bunları bizim hizmetimize veren O ne yücedir, çünkü [O olmasaydı] biz bunu elde edemezdik; o 
hâlde biz mutlaka O’na döneceğiz!’ diyesiniz.”, Zuhruf, 43/13-14. 
1066 S: ǾUźeyr. 
1067 S: ķalķduķda. 
1068 S: ǾUźeyr. 
1069 S: śu. 
1070 S: ǾUźeyrden. 
1071 S: ķalķduķda. 
1072 S: ķalķduķda. 
1073 T: cānibine. 
1074 T: vardur. 
1075 S: ķalķduķda. 
1076 M, S: mertebe. 
1077 M, T. 
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düşer. Ve bu ķonaġuñ1078 mā-beyninde bir ķonaķ daħı vardur, ǾU[z]eyr Sulŧān dirler, gāhī anda daħı 

ķonulmaķ olur. Ve yaġmurdan irkindi śucaġızlar1079 da bulunur. 

Menzil-i ǾAneze1080 

Ĥiśādan ķalķılduķda1081 ǾAneze1082 nām maĥalle varılur, ŧoķuz sāǾatli[ķ] yoldur. Ķonaķda śu yoķdur, 

bir tehī yerdür. Ve bu ķonaġuñ1083 yolı ufacıķ siyāh ŧaşlıķdur ve bu yolda ŧavşanlar pek1084 çoķdur ve 

maĥall-i ķonaķda1085 bir vīrān ħān vardur.1086 

Menzil-i ĶalǾa-ı MeǾān1087 

ǾAnezeden1088 ķalķılduķda MeǾān1089 nām maĥalle varılur, sekiz buçuķ sāǾatli[ķ] yoldur. Ķonaġa 

buçuķ sāǾat ķalduķda bir miķdār śarpdur ve bu yoluñ [43b] daħı1090 ŧaşları siyāhdur. Bu maĥalde bir 

ķalǾa vardur, içinde yeñiçerileri vardur,1091 Şām yeñiçerilerindendür. Ve bir1092 mescid daħı vardur. 

Ve ķalǾanuñ eŧrāfı ǾArab köyleridür.1093 Ve her ħānenin1094 bir ķullesi vardur. Ve bu maĥalde śuyı 

bürkeden alurlar, bir bürke vardur. Ve bu ķonaķdan Ĥażret-i Ħalīlu’r-Raĥmān Ǿaleyhi’s-selāma üç 

günde varılur ve baǾde Ķuds-i şerīfe çıķılur. Ve ekŝer Ķuds-i şerīf ĥācīları ĥuccāc ile bu maĥalde 

mülāķāt olurlar. 

Menzil-i ǾAķabebaşı 

MeǾāndan ķalķılduķda1095 ǾAķabebaşına ķonılur,1096 on üç sāǾatli[ķ] yoldur. Ve bu ķonaķda śu 

yoķdur. 

                                                           
1078 M, S: ķonaġın. 
1079 M, S: śucaġız. 
1080 S: Menzil-i Ġaze. 
1081 S: ķalķduķda. 
1082 S: Ġaze. 
1083 M, S: ķonaġın. 
1084 T. 
1085 S: maĥall-i ķonaķ. 
1086 S: ħāndur. 
1087 S: MeǾāz. 
1088 S: Ġaze. 
1089 S: MeǾāz. 
1090 M, T. 
1091 M, T: vardur. 
1092 M, T. 
1093 M, S: köyidür. 
1094 S nüshasında “hāhāne” şeklinde yazılmıştır. 
1095 S: ķalķduķda. 
1096 T: varılur. 
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Menzil-i Cefīmān 

Mezbūr ķonaķdan ķalķılduķda1097 ǾAķabeden inilüp bir sāǾat ķadar ārām olunur,1098 baǾde ħaber ŧopı 

atılup yine1099 yola Ǿazīmet olunur. Ve bu maĥalde ǾAķabe ĥelvāsı diyü1100 yer yer ĥelvālar yenmek 

muǾtād-ı ķadīmdür, terk olunmaz. Ve ǾAķabe dinilen maĥal öyle1101 śarplıķ degüldür. Giderken iniş, 

Ǿavdetde yoķuş düşer lākin sāǿir yerlerden ol [44a] maĥal bir miķdār tünek olmaġla izdiĥām1102 olur, 

anuñçun baǾżılar geçmede zaĥmet çekerler. Ve ķonaķ Cefīmān nām maĥaldür, ǾAķabebaşından on 

dört sāǾatde varılur. Lākin böyle izdiĥām1103 olan maĥallerde gāh tīz geçilüp1104 gāhī1105 geç 

geçilmeden1106 ķonaġa bir sāǾat evvel yāħud bir sāǾat soñra varılmaķ olur. Ve bu ķonaķda śu vardur. 

Ve1107 Şāmdan ǾAķabebaşına gelince ġāyet düzdür. ǾAžīm çöldür ki gün çölden ŧulūǾ ider,1108 yine 

çölden ġurūb ider, ķıyās olunur. Ammā bu maĥalden ötesi iki ŧaġ arasında böyle1109 gidilür lākin 

vāsiǾdür ve1110 Ǿažīm1111 ķumsal1112 yerdür. 

Menzil-i Eşmeler  

ǾArab Źātü’l-ĥac diyü1113 tesmiye iderler. Cefīmāndan ķalķılduķda1114 Eşmeler nām maĥalle varılur, 

on sāǾatliķ1115 yoldur. Ve bu maĥalde bir küçük ķalǾa vardur, neferātı Şām yeñiçerilerindendür. Ve 

                                                           
1097 S: ķalķduķda. 
1098 S: olunup. 
1099 M, T. 
1100 T: deyü. 
1101 S: eyle. 
1102 S, T: izdiħām. 
1103 S, T: iźdiħām. 
1104 T: geçilür. 
1105 T: gāh. 
1106 T: geçilür. 
1107 M, T. 
1108 S: idüp. 
1109 T. 
1110 M. 
1111 M, T. 
1112 S: ķumŝal. 
1113 S, T: deyü. 
1114 S: ķalķduķda. 
1115 S, T: sāǾatlik. 
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ķalǾanuñ eŧrāfında1116 baǾżı ħurmā1117 aġaçları vardur. Ve bu maĥallüñ śuyı daħı vardur ki1118 bürke 

śuyıdur lākin yerden1119 [44b] ķaynar, çendān śovuķ degüldür. 

Menzil-i ĶāǾu’l-Basīŧ 

Nām-ı meşhūr Ķazıķŧutmaz, ĥadd-i źātında bu maĥallüñ yeri sāǿir yerlerden1120 pekdür. Eşmelerden 

ķalķılduķda1121 ĶāǾu’l-Basīŧ nām maĥalle varılur, sekiz sāǾatli[ķ] yoldur. Bu ķonaķda śu yoķdur. Ve 

bu maĥalde gidülürken menzile ķarīb maĥfel-i şerīf ŧavulcıları şenlik idüp aķçe cemǾ iderler, muǾtād-

ı ķadīmdür. Ve her ķonaķ ķarīb olduķda bir adam yol üzre ŧurup da1122 menzilüñ ķarīb olmasın 

ĥuccāca ħaber virir. Mīrīden taǾyīn Ǿulūfesi1123 vardur. Bu maślaĥat içün her sene ĥuccāc ile meǾan 

gider. 

Menzil-i Tebük 

Nām-ı meşhūr ǾĀśī Ħurmā1124 ĶāǾu’l-Basīŧden ķalķduķda Tebük nām maĥalle varılur, on bir 

sāǾatli[ķ] yoldur, on sāǾatde daħı varılmaķ olur.1125 Tebük bir ħoş1126 menzildür. Ve bir ķalǾa vardur 

ve1127 bu ķalǾanuñ daħı neferātı Şām yeñiçerilerindendür, on adamdur. Ve ķalǾanuñ eŧrāfı1128 bāġ u 

bāġçedür1129 ve ħurmā1130 aġaçlarıdur.1131 Ve aġac ķavunı ġāyet laŧīf ve çoķ olur, iki paraya [45a] ve 

bir paraya virirler. Ve lüffān u enārı ve ķārpūzı1132 daħı olur. Muĥaśśal her meyve baǾżı mertebe 

bulunur. Ve bu ķonaķda śuyı bürkeden alurlar. Lākin pıñardan ķaynar, Eşmeler śuyı gibi bu daħı 

ılıcaķdur, bir miķdār ŧursa ġāyet śovuķ olur. Ve daħı1133 İstanbul şehrinde gice ŧoķuz sāǾat olsa ol 

maĥalde on sāǾat olur, bundan ziyāde eksilmez. Ke-źālik İstanbulda gün1134 ŧoķuz sāǾat olsa ol 

                                                           
1116 M: eŧrafında. 
1117 T: ĥurmā. 
1118 T. 
1119 T: yirden. 
1120 T: sāǿirlerden. 
1121 S: ķalķduķda. 
1122 T. 
1123 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1124 M, S: Ĥurmā. 
1125 T: varılur. 
1126 S: ĥoşca. 
1127 M. 
1128 M: eŧrafı. 
1129 M, S: baĥçe. 
1130 S: ĥurmā. 
1131 T: aġaçları vardur. 
1132 M, S: ķārpūz. 
1133 T. 
1134 M: rūz; T: gündüz. 
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maĥalde on sāǾat olur, muĥaśśal ziyāde ve noķśānda1135 bir sāǾat farķ ider.1136 Ġazā-yı Tebük bu 

maĥalde olmışdur, dirler. 

Menzil-i Maġāralar 

ǾArab cemǾ ile1137 Meġāǿir diyü1138 tesmiye iderler. Tebükden ķalķılduķda1139 Meġāǿir nām maĥalle 

varılur, on sāǾatli[ķ] yoldur ve bu menzilde śu yoķdur. Ve Meġāǿir dinmeden1140 murād eŧrāfda1141 

baǾżı maġāralar vardur1142 dirler lākin görinürde öyle1143 nesne yoķdur. 

Menzil-i ĶalǾa-ı Ĥaydar 

Meġāǿirden ķalķılduķda1144 Ĥaydar nām maĥalle varılur, altı sāǾatli[ķ] yoldur. Ve mezbūr ķonaķdan 

[45b] Ĥaydar nām maĥalle1145 varınca iki ŧaġ arasından1146 gidilür, yolı bir miķdār tünekdür. Ve 

ķonaġa yaķın bir darboġaz vardur, geçilmekde bir miķdār izdiĥām1147 olur. Ve bu yol üzre bir siyāh 

ve yuva[r]laķ ve uzunca içi beyāż bir nevǾi ŧaş olur. Ve baǾżısı1148 bütün beyāż olur. BaǾżılardan aślı 

suǿāl olunduķda Ĥażret-i Eyyūb Ǿaleyhi’s-selāmdan düşen ķurtlardur, dirler. Ve çölde baǾżı yerde 

bir cins aġaç vardur, Meryem Ana Aġacı dirler, yapraġı yaśśı olur ve yemişi küçük ķārpūz şeklinde 

çiçekden ĥāśıl1149 olur, baǾżı Ǿilāç içün alurlar. Ve bu yolda çırā1150 yerine muġaylān yaķarlar, çölde 

muġaylān ķatı çoķdur, büyük aġaç olur, ħazān olmış dıraħt-ı enāra beñzer. Adam ġaflet ile üstüne 

uġrasa esbābın1151 pāreler diken. Dikendür, ŧaǾāmı daħı anuñla pişürürler,1152 ġayrı hīme1153 

bulunmaz. Ve1154 ĶalǾa-ı Ĥaydar iki ŧaġ arasında ve ŧaġ yanında vāķiǾ olmışdur. İçinde śuyı daħı 

                                                           
1135 T: noķśānda ve ziyāde. 
1136 T: yoķdur. 
1137 S: cümleyi. 
1138 M, T: deyü. 
1139 S: ķalķduķda. 
1140 T: dimeden. 
1141 S: eŧrāfında. 
1142 S: var. 
1143 S: eyle.  
1144 S: ķalķduķda. 
1145 M, T: Ĥaydara. 
1146 S: arasında. 
1147 S, T: izdiħām. 
1148 M, T: kimi de. 
1149 T: ħāśıl. 
1150 T. 
1151 Giysi manasına gelen “esvāb” kelimesinin halk dilindeki söylenişi. 
1152 M: iderler; T: pişer. 
1153 Derkenarda “Hīme yaǾnī odun” ifadesi yazılıdır.  
1154 T. 
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vardur, [46a] ġāyet laŧīf ve Ǿacāǿibden beyāż ķuyı śuyıdur ve ol ķuyınuñ1155 dolābı vardur, develer 

çeker. ĶalǾadan ŧaşra bir bürke vardur, anda gider ĥuccāc ol bürkeden alurlar. BaǾżılar birķaç ķonaġa 

ol śudan götürürler,1156 zīrā her maĥalde böyle laŧīf śu bulunmaz. Ve ķalǾada bir mescid vardur. Ve 

bu ķalǾada daħı Şām yeñiçerilerinden adamlar vardur. Ve muǾtād budur ki her sene ĥuccāc ile 

Şāmdan mezbūr ķalǾalara ķonulmaķ içün yeñiçeriler gidüp1157 ķalǾalarda ķalup evvelkisinde1158 

ķalanlar çıķup ĥac idüp baǾde ĥuccāc ile Şāma giderler.1159 Bu minvāl üzre her sene yeñiden adamlar 

gidüp bir sene ķalǾalarda ķarār idüp baǾde ĥac iderler ve bunlaruñ bir senelik [ź]eħāǾiri Şām 

ħazīnesinden virilür. Ĥattā ĶalǾa-ı Ĥaydaruñ eŧrāfında ǾArab olduķca iǾlām içün kilāb vardur. 

Anlaruñ daħı üç ķanŧār taǾyīn1160 beksimādları1161 vardur. Bir ķanŧār Şām ĥesābı üzre elli ķıyye ider. 

Ŧaraf-ı salŧanatdan [46b] ĥuccāc-ı Müslimīn içün bu mertebelere dek teķayyüd eylemişlerdür.1162 

İmdi cümleye lāzım olan oldur ki bu devlet-i Ǿaliyyeye ħayr duǾālar1163 ideler, Ĥażret-i Allāh celle 

şānuhu ilā-yevmi’l-kıyām dāǿīm eyleye, āmīn yā Mucībe’s-sāǿilīn. 

Menzil-i Bürke-i MuǾažžama 

Ĥaydardan ķalķılduķda iki buçuķ sāǾatde Ĥaydar Boġazı dirler bir boġaz vardur, ol boġaza1164 

çıķılur, ŧaşrası vāsiǾ ovadur. Ve bu maĥalden ötesi Ǿarż-ı Ĥicāz1165 tesmiye olunur. Ve bu1166 boġazı 

çıķınca baǾżı ŧaġlar vardur, ķar yaġmış ŧaglara beñzer, rūzgārlı havāda śavrundı daħı olur ki gūyā ķar 

yerine ķumlar yaġar. Çölde ķar yaġmaz, meger Şāma ķarīb yerlerde ola yaġmur daħı seyrek yaġar, 

ebr daħı az görinür. Mezbūr boġaz çıķıldıķda maĥall-i ķonaķ Bürke-i MuǾažžama nām maĥaldür, 

Ĥaydardan on yedi sāǾatde varılur, on altı sāǾatde daħı varılmaķ olur.1167 Bürke-i MuǾažžama dinilen 

bürke1168 ĥadd-i źātında [47a] büyük bürkedür. BaǾżı zamān yaġmur yaġup seyl olduķda ŧolar. Bu 

deñlü ĥuccāc alurlar, baķılsa Ǿaşrı degüldür. Ve bir küçük ķalǾa vardur, Sulŧān ǾOŝmān Ħān Ǿaleyhi’r-

                                                           
1155 T: ķuyunuñ. 
1156 T: getürürler. 
1157 S: gider. 
1158 T: evvelki senede. 
1159 T: gelürler. 
1160 M, T. 
1161 S: beksimādı. 
1162 T: vardur. 
1163 S: duǾā. 
1164 M, S: boġaz. 
1165 T: Ĥicāb. 
1166 M. 
1167 T: varılur. 
1168 M. 
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raĥmeti ve’l-ġufrān ĥażretleri1169 binā itdürmişdür,1170 bir ħoşca1171 ķalǾa-ı peççedür lākin şimdi 

tehīdür, içinde kimesne olmaz dirler. 

Menzil-i Şaķķu’l-ǾAcūz 

Mezbūr Bürkeden ķalķduķda Şaķķu’l-ǾAcūz nām maĥalle varılur, on ŧoķuz sāǾatli[ķ] yoldur. BaǾīd 

ķonaķların biri daħı budur. Maĥall-i ķonaķ bir tehī yerdür, eŧrāfında1172 yaġmurdan irkilmiş baǾżı 

śular bulunur lākin başlı śuları yoķdur. Ve sāǿir yollardan bu yolda muġaylān çoķdur. 

Menzil-i Ābyār 

Ki ħalķ Ķuyılar1173 diyü1174 tesmiye iderler. Şaķķu’l-ǾAcūzdan ķalķılduķda yedi sāǾatde Śāliĥ 

Ǿaleyhi’s-selām1175 Boġazına varılur, bir tünek boġazdur, ŧarafeyni Ǿažīm ŧaġ gibi ķayalardur, 

arasından geçilür, giderken iniş düşer. Ĥażret-i Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām [47b] nāķa muǾcizesin ol 

maĥalde vücūda getürmişdür. Ve ol boġazdan geçilürken tüfenkler atılup ve ŧabllar1176 çalınup Ǿažīm 

hāy u hūy ile geçilür. BaǾżılardan bunuñ aślı suǿāl olunsa cevāblarıdur1177 ki mezbūr nāķa ĥālā feryād 

üzredür. Eger develer anuñ feryādın işitseler helāk olurlardı, dirler. Bunuñ aślı yoķdur, görinürde ve 

işidilürde aślā bir nesne yoķdur. Ancaķ böyle itmek resm olmışdur.1178 Boġaz geçildikde bir miķdār 

ārām olunup1179 ķahveler içilüp baǾde ħaber ŧopı atılup yine rāh-ı mezbūra1180 Ǿazīmet iderler.1181 

BaǾżı maĥalde böyle bir miķdār ārām olunmasınuñ aślı oldur ki ķaçan ŧar yere gelinse ķaŧār bozılup 

bölük bölük geçilmek ile girüde olanlar yetişsün diyü ārām iderler. Ol maĥalli cümlesi geçdükde ŧop 

atılur,1182 göç diyü işāret olup1183 ammā her ķonaķdan ki ķalķılur göçe işāret borı1184 çalınmasıdur. 

[48a] Ancaķ böyle maĥallerde ŧop atılur. Maĥall-i mezbūrdan ķalķılduķda1185 Ābyār nām maĥalle 

                                                           
1169 M: Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān ĥażretleri. 
1170 M: itdürmişlerdür; T: etmişdür. 
1171 S: ĥoşca. 
1172 M: eŧrafında. 
1173 T: Ķuyular. 
1174 M, T: deyü. 
1175 T nüshasında kısaltma ile yazılmıştır (Ǿ ve m). 
1176 M: ŧavıllar. 
1177 M: cevābları budur. 
1178 Kimi menzillerdeki âdetlere akıl ve mantık çerçevesinde eleştirel bir gözle değinilmiştir. 
1179 T: olunur. 
1180 T: yola. 
1181 T: olur. 
1182 M: atılup. 
1183 M: işāreti olur. 
1184 Bir menzilden bir menzile gitmek için kalkıldığında kimi zaman top atılarak (haber topu) kimi zaman da boru 
üflenmesiyle (işaret borusu) kafileye haber verilmiştir. 
1185 S: ķalķduķda. 
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varılur. Şaķķu’l-ǾAcūzdan Ābyār on bir sāǾatli[ķ] yoldur. Ve bu1186 maĥalle ķonulmayup ǾUlā nām 

maĥalle varılursa Şaķķu’l-ǾAcūzdan ǾUlā on beş sāǾatdür. Ve Ābyār dinilen1187 maĥalde ĥadd-i 

źātında ķuyılar1188 vardur lākin śuları mā-yı cārīdür ve yaġmur yaġdıķda yaġmur śuyı daħı dāħil 

olur.1189 Ve ol maĥalde Ǿažīm ķayalar vardur.1190 Ķayalaruñ içi maġāra gibi evlerdür ve ķapuları daħı 

vardur, ĥālā1191 bu minvāl üzre ŧurur. Ĥażret-i Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķavmi anda sākin imişler. 

Menzil-i ǾUlā 

Ābyārdan ķalķılduķda ǾUlā nām maĥalle varılur, beş sāǾatli[ķ] yoldur. Ammā ĥesāb-ı mezbūr üzre 

dört sāǾat olur. Ābyārdan ǾUlāya varınca bir otlı1192 yer vardur. Ve Şaķķu’l-ǾAcūz ile ǾUlānuñ mā-

beyninde Ǿažīm ŧaġlar miŝāl ķayalar vardur. Ve yolı daħı bir miķdār ŧardur. Sāǿir yerlere göre mezbūr 

maġāralar [48b] her ķayada yoķdur ancaķ ol1193 źikr olunan maĥaldedür. ǾUlā bir ķaśabadur ve 

ķalǾası1194 ħāśdur, maĥśūlün Şām defterdārı alur. Bir küçük ķalǾası vardur ve śuyı mā-yı cārīdür. Ve 

Ǿažīm bāġçelerdür ve ħurmāları1195 ġāyet çoķdur, laŧīf1196 ve bī-nažīr1197 olur. Ve ŧatlı1198 līmūn daħı 

çoķ olur, laŧīfdür, ekşi līmūn daħı olur. Ve daħı1199 ķārpūz ve ħıyār daħı baǾżı meyveler1200 olur. Ve 

sāǿir lāzım olan eşyā daħı bulunur. Ħuśūśan ķuzılar her ķonaķda ekŝer bulunur ve ķatı üçüz virirler. 

ǾUlā Medīne-i Münevvereye altı ķonaķ yerdür. Ehl-i Medīneden baǾżılar ķarşu gelürler. Ve ǾUlāda 

bir gün oturaķ itmek muǾtād-ı ķadīmdür. Ve ķalķılacak gice Ǿažīm tüfenkler ve ŧoplar atılur,1201 

şenlikler iderler, resmdür. Ve ǾUlādan öte AǾrābī dinilen ŧāǿifedür ki anlara Yehūd diyü tesmiye 

iderler. Anlar bir adamı ķatl itmeyince esbābın1202 almaķ dīn-i bāŧıllarınca1203 ĥarāmdur, mādām ki 

ķatl olan adamın ķanı aldıķları esbāba ŧoķunmaya. 

                                                           
1186 M. 
1187 M: dinülen. 
1188 T: ķuyular. 
1189 M: girer. 
1190 M, T: ķayalar vardur. 
1191 T: ħāliyā. 
1192 T: otlu. 
1193 M. 
1194 M, T: ķalǾası. 
1195 S: ĥurmā. 
1196 T: eyü. 
1197 M: ve bī-nažīr. 
1198 T: ŧatlu. 
1199 T. 
1200 S: meyve. 
1201 M: atılup. 
1202 Müellif bu tür kelimelerde, halk arasındaki yaygın söyleniş biçimini tercih etmiştir (esvāb = esbāb). Buradan 
hareketle müellifin, kitabını halk için kaleme aldığı çıkarımını yapabiliriz. 
1203 M: dīnlerince. 
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Menzil-i Maŧarān 

[49a] ǾUlādan ķalķılduķda Maŧarān nām maĥalle varılur, ŧoķuz sāǾatliķ1204 yoldur ve bu yolda 

muġaylān çoķdur. Maŧarān bir tehī yerdür, śu yoķdur. Ve ǾUlādan ķalķduķda bir ķonaķ daħı vardur, 

beş sāǾatde varılur. Bir miķdār saġ cānibe düşer, Ķuyılardur1205 lākin anda ķonulmaķ çoķluķ  muǾtād 

degüldür. Ve mezbūr Maŧarān nām maĥalle ķonulmayup Zümürrüd1206 nām1207 menzile varılmaķ 

olur. ǾUlādan Zümürrüd on altı sāǾatliķ1208 yoldur. 

Menzil-i Biǿr-i Zümürrüd 

Maŧarāndan ķalķılduķda Biǿr-i Zümürrüd nām maĥalle varılur, yedi sāǾatliķ1209 yoldur. Biǿr-i 

Zümürrüdüñ evvelā bānīyesi1210 Pādişāh-ı Şām Melik Ŧuġtekin ħātūnı ve Melik İsmāǾīl bin Ŧuġtekin 

vālidesi Zümürrüd Ħātūndur ki ol daħı zamānında elli sene ķadar Şāmda devlet ve salŧanat sürüp 

zevci ve iki oġlu biri birleri ardınca Şām pādişāhları olmışlar idi. BaǾde ol biǿr-i muǾaŧŧalanuñ 

taǾmīrüñ1211 merĥūm Sulŧān İbrāhīm [49b] Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān ĥażretlerinüñ vālideleri 

itdürmişlerdür.1212 Ol ķuyuya1213 yaķın1214 maĥalde bir ǾArab köyi vardur, anda olanlardan baǾżılara 

bu ķuyıyı1215 ĥıfž u ĥirāset eylesünler1216 diyü taǾyīn-i śurreleri1217 vardur. Ve vālide-i 

mezbūrenüñ1218 bir ħayrātı daħı oldur ki her ķonaķda ķırķ deve śu taǾyīn olunmışdur ki śu olmıyan 

maĥallerde fuķarāya tevzīǾ iderler1219 ve ŧaraf-ı salŧanatdan giden saķķābaşılar1220 bu maślaĥat 

içündür. Ve bu ķonaġın yolunda bir nesne biter, yerler, peyġamber bādemi taǾbīr iderler,1221 yapraġı 

ufacıķdur,1222 rengi laĥana yapraġına beñzer. Ol bādem dinilen nesne1223 yapraġın ortasında olur, 

                                                           
1204 S: sāǾatlik. 
1205 T: Ķuyulardur. 
1206 M: Zümürrid. 
1207 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1208 S: sāǾatlik. 
1209 S, T: sāǾatlik. 
1210 T: bānīsi. 
1211 “evvelā” kelimesinden buraya kadar olan kısım, M nüshasında derkenarda yazılıdır. 
1212 T: itdürmişdür. 
1213 M: ķuyıya. 
1214 M, T. 
1215 T: ķuyuyı. 
1216 M: ĥıfž etsünler; T: ĥıfž u ĥirāset içün. 
1217 S: taǾyīn-i śurre. 
1218 M, T: vālide-i mezbūruñ.  
1219 M: ideler. 
1220 M, S: saķķābaşı. 
1221 T: dirler. 
1222 T: ufaķdur. 
1223 S: nesneye. 
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ħande-çāk dinilen nesneye müşābihdür ve leźźeti bir miķdār1224 tāze bādem içine beñzer, yapraġınuñ 

daħı leźźeti öyledür,1225 içi ŧolu çekirdekdür, ķabaķ çekirdegi gibi lākin bādem1226 çiçegine beñzer, 

öyle ufacıķdur. 

Menzil-i ŞuǾābe’l-Aĥmer 

Zümürrüdden ķalķılduķda ŞuǾābe’l-Aĥmer nām maĥalle varılur, dört sāǾatli[ķ] yoldur,1227 sāǿir [50a] 

yollardan bunuñ yolı bir miķdār tünekdür. Ve bu yolda ķuzıķulaġı çoķdur. Ve küçük ķārpūz gibi bir 

nesne vardur, Ebū Cehil ķārpūzı dirler, çoķdur.1228 Ve bu yolda muġaylān daħı çoķdur. Ve maĥall-i 

ķonaķda śu yoķdur, bir tehī yerdür. Ve bu1229 maĥal ķadīmī ķonaķ degüldür,1230 yaķında olmışdur.1231 

ŞuǾābe’l-Aĥmer lisān-ı ǾArabda ķırmızı ŧaġlar dimekdür. Aślında ol yerüñ ŧaġ ve ŧaşları ķırmızıya 

müşābihdür. 

Menzil-i ŞuǾābu’n-Nu’ām 

ŞuǾābe’l-Aĥmerden ķalķılduķda1232 ŞuǾābu’n-Nu’ām nām maĥalle varılur, on iki sāǾatli[ķ] yoldur. 

Ve yolı bir miķdār tünekdür ve muġaylān çoķdur. Ve maĥall-i ķonaķda śu yoķdur ve böyle śuyı 

olmıyan1233 yerlere bir sāǾat evvel yāħud1234 śoñra varılmaķ olur. Zīrā śu olmamaġla muǾayyen ķonaķ 

yeri yoķdur. Hemān ne maĥal murād olunursa ķonılur. Anuñçun sāǾat ĥesābı böyle bir ħoş1235 rast 

gelmez, meger śu1236 olan ķonaķdan ķalķılduķda1237 yine śu1238 olan ķonaġa varılduġı1239 zamān 

[50b] ĥesāb oluna. Ve bu yolda daħı ķuzıķulaġı çoķdur. 

 

 

                                                           
1224 M, T: bir miķdār. 
1225 S: eyledür. 
1226 M: bādām. 
1227 M, T: dört sāǾatdür. 
1228 T: çoķdur. 
1229 M. 
1230 S: ķonaķdur. 
1231 M: yaķında olmışdur. 
1232 S: ķalķduķda. 
1233 M: olmayan. 
1234 M: bir sāǾat. 
1235 M: bir ħoş. 
1236 T: śulu. 
1237 S: ķalķduķda; T: ķalķup. 
1238 T: śulu. 
1239 M: varıldıġı; T: ķonula. 
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Menzil-i Hediyye 

ŞuǾābu’n-Nu’āmdan ķalķduķda ķonaķ, Hediyye nām maĥaldür. Eger mezbūr ķonaķdan ķalķduķda 

ziyāde yürinür ise bir miķdār evvelce1240 varılur. Hele bālāda1241 źikr olunan ĥesāb üzre dört sāǾat 

olur, varır. ǾUlādan Hediyye nām maĥal otuz altı sāǾat olmış1242 olur. Bu cümleyi ĥesāb itmeden 

murād oldur ki śuyı olmıyan ķonaķlaruñ sāǾatleri bir ħoş rast gelmez. Ĥesābı yine śuyı olan menzile 

varılup ĥesāb olunmaya1243 dinilmiş idi. Bu maĥalde bu minvāl üzre beyān olundı. Bu ķonaġın mā-

yı cārīsi firāvāndur1244 lākin bir miķdār tuzlucadur, anuñçundur ki1245 bu ķonaķda sükker ve ĥelvā 

tevzīǾ iderler. Ve rāh-ı mezbūrda źikr olunan1246 bādem bu maĥalde1247 çoķdur. Ve bu menzile 

Hediyye dinmeden1248 murād oldur ki sulŧān-ı enbiyā ve Maĥbūb-ı Ħudā ve Ĥażret-i1249 Resūl-i 

Kibriyā1250 śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri [51a] Şāma bir rivāyetde fetĥ-i 

Ĥayberde1251 buyurup bu maĥalle geldüklerinde śaĥābe-i kirāmdan baǾżılar rıđvānu’llāhi teǾālā 

Ǿaleyhim ecmaǾīn hediyye getürüp Ĥażret-i faħr-i kāǿināt śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

Ĥażretleri daħı ŧaǾām çigdiler. Anuñçun bu maĥalle Hediyye diyü1252 tesmiye olunmışdur, dirler. 

Menzil-i Faħleteyn1253 

Nām-ı meşhūr Selām Ķayası. Hediyyeden ķalķılduķda1254 Faħleteyn1255 nām maĥalle varılur, on beş 

sāǾatli[ķ] yoldur. Hediyyeden ķalķılduķda bir sāǾat yürinüp Sükker1256 ǾAķabesi dimekle maǾrūf 

maĥalle varılur, boġaz1257 gibi iniş ve ŧaşlu yerdür, baǾde düzdür. Ol maĥalde inilüp ķahveler içilüp 

                                                           
1240 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1241 M. 
1242 M, T. 
1243 M: olmaya. 
1244 T: vardur. 
1245 M, T. 
1246 T: olan. 
1247 T: bunda da. 
1248 T: dimeden. 
1249 M, T. 
1250 M, T: Resūl-i Ekrem. 
1251 M, S: fetĥ-i Ĥaybere. 
1252 T: deyü. 
1253 T: Menzil-i Faĥleteyn. 
1254 S: ķalķduķda. 
1255 T: Faĥleteyn. 
1256 T: Şeker. 
1257 M, S: boġar. 
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bir miķdār ārām olunur.1258 Bu maĥalle1259 ǾAķabe-i Sükker dinmeden1260 murād baǾżı ķonaķlarda 

azıķ tevzīǾ iderler. Hediyyede1261 sükker tevzīǾ olunmaķ muǾtād olmaġla bu maĥalle daħı ǾAķabe-i 

Sükker dimişler. Bu maĥalden Faħleteyne1262 varınca ŧarafeyni1263 hemān dīvār gibi Ǿažīm ŧaġdur, 

arasından gidilür. BaǾżı ŧaġlar vardur ki ķumdan görünmez. Ve bu ķonaġın [51b] śuyı vardur lākin 

varup1264 bir sāǾatli[ķ] yerden getürürler. Ve Selām1265 Ķayası dinmege1266 bāǾiŝ ol olmışdur ki naķl 

olunur: Ĥażret-i1267 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri 

saǾādetle bu maĥalden geçmişler,1268 iki ķaya daħı ol sulŧān-ı źī-şān Ĥażretlerine taǾžīm idüp 

ķalķmışlardur, dirler.1269 Ĥālā ol ķayalar1270 maĥall-i ķonaķda bir ŧaġ üzre biri birine ķarşu ŧururlar. 

Anlar birer ŧaş iken Server-i enbiyā1271 Maĥbūb-ı Rabbu’l-Ǿālemīn olan Resūl-i Kibriyāya śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine taǾžīm u tekrīm idüp ķadr-i şerīflerin nice1272 bilüp taǾžīm 

idecek1273 insān-ı kāmil olanlara1274 ne mertebe itmek1275 gerekdür ķıyās oluna. 

Menzil-i Vādi-i Ķurā 

Faħleteynden ķalķılduķda1276 Vādi-i Ķurā nām maĥalle varılur, on dört sāǾatliķ1277 yoldur, sürǾat 

olunsa on üç sāǾatde daħı varılmaķ olur.1278 Ķonaķdan ķalķup beş sāǾatde bir boġaz vardur,1279 ol1280 

                                                           
1258 T: olunup. 
1259 T: Buna. 
1260 T: dimeden. 
1261 S: Hediyyeden. 
1262 T: Faħleyne. 
1263 M, S: ŧarafeyn. 
1264 T: varıp. 
1265 S: Selā. 
1266 T: dimege. 
1267 M, T. 
1268 S: geçüp. 
1269 M: derler. 
1270 M, T: iki ķaya. 
1271 T: Server-i enbiyā; M: Server-i Ǿālem. 
1272 T. 
1273 M, T: taǾžīm idecek. 
1274 M, T: olanlar. 
1275 T: etmek. 
1276 T: ķalķup. 
1277 S, T: sāǾatlik. 
1278 T: varılur. 
1279 S: var. 
1280 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
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boġaza varılur,1281 iki ŧarafı ŧaġdur ve muġaylān aġaçları1282 çoķdur. Ve maĥall-i ķonaķda [52a] bir 

ķuyı vardur, üsti bir aķ ķubbe1283 binā olunmışdur, śuyı ol ķuyıdan alurlar. 

Menzil-i Ķuyılar 

Vādi-i Ķurādan ķalķılduķda1284 Medīne-i Münevvereye varılur, on üç sāǾatli[ķ] yoldur. Ve bu yoluñ 

mā-beyninde bir maĥal vardur, Śaĥrā-yı ǾAtīķ dirler. Ve Medīne-i Münevvereden bir sāǾat beri bir 

maĥal daħı vardur, Ķuyılar dirler.1285 Ol maĥalle varılduķda mīr-i ĥac anda ķalup irte gün alay ile 

maĥfel-i şerīf Medīne-i Münevvereye dāħil olur.1286 Ĥuccāc şehre ķarīb olduķda ol yerüñ fuķarāsı1287 

ellerine birer ħurmādan zenbīller1288 alup ķarşu gelürler. 

Bāb-ı Sādis 

Medīne-i Münevvere nevvera’llāhu teǾālānuñ aĥvāli beyānındadur ki in-şā’llāhu’r-Raĥmān Ǿalā 

vechi’l-imkān beyān olunur. 

Medīne-i Münevvere bir şehr-i Ǿažīmdür, ķalǾa içinde vāķiǾ olmışdur, eŧrāfı daħı Ǿažīm bāġçelerdür, 

her şey olur,1289 ħurmānuñ1290 envāǾı olur, ħuśūśan Çelebi ħurmāsı dinilen ġāyet laŧīf olur. BaǾżı 

meyveler daħı olur. Gül ħod ķatı1291 raǾnā olur. Ve sāǿir [52b] sebzevāt daħı zībā olur. Ve alıç 

miŝāli1292 bir yemiş olur, Nebķ1293 dirler. Ve şehrüñ dört maĥalde ķapuları vardur ki beyān olunur:1294 

Bāb-ı Şām, Bāb-ı CumǾa, Bāb-ı Mıśr, Bāb-ı Ķıble.1295 Bāb-ı Şāma ķarībdür.1296 İç1297 ķalǾası daħı 

vardur, kenārda vāķiǾ olmışdur. İçinde bir mescid ve ķalǾa aġası ve neferātı daħı vardur. Ve şehrüñ 

iki ĥammāmı vardur: Biri dāħil-i sūrda Muĥammed Paşa Ĥammāmıdur, pek1298 laŧīfdür. Biri ħāric-i 

                                                           
1281 T: varılup. 
1282 S, T: aġacı. 
1283 T: tepe. 
1284 T: ķalķup. 
1285 M: derler. 
1286 T: iderler. 
1287 S: żuǾafāsı. 
1288 T: zenbīl. 
1289 T: bulunur. 
1290 S: ĥurmānuñ. 
1291 M, T: pek. 
1292 M, S: miŝāl. 
1293 T: yenķa. 
1294 “Bāb” kelimeleri M ve T nüshalarında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1295 M, T: Bāb-ı Ķıble. 
1296 S: ķarīb. 
1297 S: dâric. 
1298 T: ġāyet ile. 
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sūrda vāķiǾ Dāvūd Paşa Ĥammāmı dinilür. Ve çārşū ve bāzārında1299 her nesne bulunur. Ve anda 

istiǾmāl olunan ǾAyn-ı Zerķadur, ġāyet1300 zībā śudur, bir miķdār ılıcaķdur. Lākin ol yerüñ havāsı 

laŧīf olmaķ ile1301 ġāyet tīz śoġudur.1302 BaǾżılar bu śu tā Zerķadan gelür, anda aķan śu budur, dirler. 

Faśl 

Bu faśl da1303 şefīǾü’l-müźnibīnve Ĥabīb-i Rabbu’l-Ǿālemīn olan Nebiyy-i źī-şān śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ Ĥarem-i Şerīfleri ve merķad-ı laŧīfleri1304 beyānındadur. 

Ve maǾlūm ola ki ol sulŧān-ı enbiyā Ĥażretlerinüñ [53a] Ravża-ı Muŧahharaları1305 ve ĥarem-i pür-

surūrleri şehir içinde vāķiǾolmışdur.Ve dört maĥalde ķapuları vardur ki  beyān olunur:1306 Bāb-ı 

Cibrīl, Bāb-ı Nisāǿ, bu ikisi biri birine ķarībdür. Biri daħı Bāb-ı Raĥme, biri daħı Bāb-ı Selāmdur ki 

Ĥażret-i Seyyidü’l-mürselīn ve Ĥabīb-i Rabbu’l-Ǿālemīn śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

Efendimizi ziyārete ol ķapudan girilür. Ammā efđal olan Bāb-ı Cibrīlden girmekdür, dimişler. Ve 

ĥarem-i pür-śafānuñ1307 beş mināre-i zībāları vardur ki beyān1308 olunur:1309 Mināre-i evvel 

Süleymāniyye, Şükeylā, Ķaytebā, Ķıbrısiyye. Ve Ĥarem-i Şerīfüñ nıśfı açıķ1310 ve nıśfı örtülüdür.1311 

Ve iki miĥrāb-ı şerīf ve bir minber-i laŧīf vardur. İki miĥrābuñ mā-beyninde vāķiǾ olmışdur. 

Miĥrābuñ biri Ravża-ı Muŧahharada vāķiǾ olmışdur. Ol miĥrāb-ı şerīfde bir gün Ĥanefī1312 bir gün 

ŞāfiǾī imāmı ķılur. Ke-źālik cumǾa namāzında1313 bir cumǾa biri, bir cumǾa biri ķılur. Ve1314 server-

i kāǿināt ve mefħar-ı maħlūķāt śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ [53b] türbe-i bī-

nažīrleri ve merķad-ı münīrleri olduġı maĥall-i mübāreküñ1315 eŧrāfı dīvār ve üzeri1316 ķubbedür. Ve 

ķubbede bir küçük pencere vardur, ķapusı yoķdur. Ĥażret-i Ebūbekr Śıddīķ rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu 

                                                           
1299 S: çārşū ve bāzārıda. 
1300 M, T: pek. 
1301 T: öyle. 
1302 M: śoġur. 
1303 T: da. 
1304 T: şerīfleri. 
1305 M, T: türbe-i pür-nūrları. 
1306 “Bāb” kelimeleri T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1307 T: şerīfüñ. 
1308 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1309 Minare isimleri T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1310 T: açuķ. 
1311 M, T: örtilüdür. 
1312 T: Ĥanīfī. 
1313 M, S: namāzın. 
1314 T. 
1315 M, S: maĥall-i mübārekin. 
1316 S: dīvār üzre. 
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ve Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu Ĥażret-i Resūl-i Ekrem1317 Seyyidü’l-mürselīn ve 

Ĥabīb-i Rabbu’l-Ǿālemīn Ĥażretlerinüñ yanlarında1318 medfūnlardur. Naķl olunur ki ǾÖmerü’l-Fārūķ 

Ĥażreti rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu dünyādan dār-ı Ǿuķbāya intiķāl buyurduķlarında vaśiyyet 

eylemişler ki: “Beni sulŧān-ı enbiyā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine götürüñ.1319 Yā 

Resūla’llāh işte Ǿāśī ǾÖmer geldi diyü1320 cevāb eyleñ. Eger hücre-i şerīfüñ1321 ķapusunuñ kilidi 

śıçrayup ķapu kendi kendine açılursa beni anda defn eyleñ. Eger kim1322 açılmaz ise1323 anda defn 

itmeñ.”1324 didi. BaǾde bu minvāl üzre iderler, bi-emri’llāhi teǾālā ķapu1325 açılup anda defn iderler. 

Şöyle naķl olunur ki Ĥażret-i ǾÖmerüñ rađıya’llāhu Ǿanh1326 vaśiyyetine bāǾiŝ1327 ol ķabr-i şerīf yeri 

Ĥażret-i1328 ǾĀǿişe-i Śıddīķa rađıya’llāhu teǾālā [54a] Ǿanhānuñ imiş. Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu 

Ǿanh zamān-ı ħilāfetlerinde Ĥażret-i ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhādan1329 ricā idüp anlar daħı hibe 

eylemişlerdür1330 ve dīvār-ı mezbūruñ üstüne zād-ı şerīf1331 çekilmişdür. Anuñ ŧaşrası şebīkedür.1332 

Ol dīvār-ı şerīfüñ ile şebīkenüñ1333 mā-beyni ŧolaşılur. Ve aśılı muraśśaǾ ve altun ķandīller vardur, 

her gice ħādimler yaķarlar. Ĥücre-i şerīf1334 dinilen evvel maĥall-i laŧīfdür. Ve Resūl-i Ekrem1335 

Rabbu’l-Ǿālemīn olan Nebiyy-i refīǾü’ş-şān śalla’llāhu teǾālā ve Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ 

mübārek vech-i şerīfleri cānibi1336 ki ziyārete varılduķda ŧurılan maĥaldür. Ol cānibde dīvārda iki 

elmās ķonmışdur, her biri nīm elma ķadar vardur, Ǿacāǿib nesnedür. Biri1337 merĥūm1338 Sulŧān 

                                                           
1317 M, T: Ĥażret-i Resūl-i Ekrem. 
1318 M, T: yanında. 
1319 M, T: iletüñ. 
1320 M, T: deyü. 
1321 M, S: hücre-i şerīfenüñ. 
1322 T. 
1323 T: açılmazsa. 
1324 M, T: anda etmeñ. 
1325 M, T: ķapu. 
1326 T: rađıya’llāhu Ǿanh. 
1327 “Ĥażret-i ǾÖmerüñ vaśiyyetine bāǾiŝ” ifadesi, M nüshasında derkenarda yazılıdır. 
1328 M, T. 
1329 M, S: Ĥażret-i ǾĀǿişeden. 
1330 M, S: eylemişler. 
1331 M, T: zār-ı şerīf. 
1332 M, T. 
1333 M: Anuñ ŧaşrası şebīkedür. Ol dīvār-ı şerīf ile şebīkenüñ. 
1334 M, T: Ĥücre-i şerīfe. 
1335 M, T: Ekrem. 
1336 S: cānib. 
1337 T. 
1338 M, T. 
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Aĥmed Ħān, biri1339 merĥūm Sulŧān Murād Ħān Ġāzī1340 fetĥ-i Baġdāduñ1341 Ǿavdetinde1342 irsāl 

eylemişlerdür,1343 raĥimehuma’llāhu1344 teǾālā. BaǾżılar ol iki pāre elmās aślında bir ŧaş idi, śoñra iki 

pāre olunup birin bir pādişāh ve biri1345 bir pādişāh irsāl eylemişlerdür,1346 dirler.1347 Ve minber ile 

ķabr-i şerīfüñ mā-beynine Ravża-ı1348 Muŧahhara [54b] dinilür. Ve1349 Ĥażret-i Ĥabīb-i Raĥmān śalāt 

u selām olsun aña hezārān ve ravżatun min riyāżi’l-cennet1350 buyurduķları ol maĥall-i dil-güşādur. 

Subĥānehū ve teǾālā Ĥażretleri cümle iħvāna ol āsitāne-i saǾādete yüzler sürmek naśīb müyesser 

eyleye, āmīn.1351 Bu ĥadīŝ-i şerīfden añlandı ki Ravża-ı Muŧahharaya dāħil olmaķ cennet-i aǾlāya 

dāħil olmaķ gibidür. İmdi Ĥażret-i Bārī-i teǾālā celle celāluhu ve Ǿalā1352 bir ķulunı1353 dāħil-i 

cennet1354 eyleye, aña nār-ı cehennem ile Ǿaźāb-ı şedīd itmegi baǾīd ider. Bu Ǿabd-i pür-taķśīr 

ǾAbdu’l-Ķādiru’l-ĥaķīr recā ider ki Ĥażret-i Ĥabīb-i Subĥān ve şeref rūy-i zemīn u āsumāna olsun, 

aña śalāt u selām bī-pāyān ol sulŧān-ı enbiyāya1355 ber-devām-ı1356 kemāl mertebe muĥabbet1357 ve 

şerǾ-i şerīfine riǾāyet idüp hezārān taǾžīm ve ol sulŧān-ı enbiyā Ĥażretlerinüñ1358 şān-ı şerīfleri daħı 

Ǿažīm olduġun1359 mülāĥaža idüp bī-ĥad ve1360 lā-yuǾad śalāt u selām eyleyüp ol āsitāne-i 

mübārekede yüzin sürüvirek. [55a] Ĥücre-i münevvereye ve Ravża-ı Muŧahharaya dāħil olmış ola. 

Ĥażret-i Allāh celle şānuhu ol ķulını ol sulŧān-ı źī-şānuñ şefāǾatuñ fażlından1361 maĥrūm itmeyüp 

rūz-ı ķıyāmetde anuñ ĥürmetine bāb-ı cenneti güşāde idüp nāǿil-i murād eyleye. Ĥażret-i1362 Resūl-i 

                                                           
1339 T. 
1340 T: merĥūm Sulŧān Murād Ħānuñdur. 
1341 T: Baġdād fetĥi. 
1342 T: Ǿavdetinden. 
1343 S: eylemişdür. 
1344 M: raĥimehumu’llāhu. 
1345 T. 
1346 S: eylemişdür; T: etmişdür. 
1347 M: derler. 
1348 S nüshasında “ravża” kelimesinde “و” yoktur. 
1349 T. 
1350 “….cennet bahçelerinden bir bahçedir...” 
1351 T: āmīn. 
1352 S: celle celāluhu; T: celle ve Ǿalā. 
1353 M: ķulını. 
1354 M: dāħil-i behişt. 
1355 M, T: Sulŧāna. 
1356 M, T: bir adam. 
1357 M: muĥib. 
1358 M, T: Sulŧānın. 
1359 T: olduġı. 
1360 M, S: şefāǾatından. 
1361 T. 
1362 M, T. 
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Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem saǾādetle buyurmışlardur1363 ki 

Men zāre ķabrī vecebet lehu şefāǾatī.1364 Bu ĥadīŝ-i şerīfe birķaç vech1365 maǾnā virmişlerdür. 

Cümleden biri Seyyidü’l-mürselīn ve Ħātemü’n-nebiyyīn Ǿaleyhi efđalu’ś-śalavāt1366 ve ekmelü’t-

taĥiyyāt Ĥażretleri rūz-ı ķıyāmetde nice dürlü şefāǾat etse gerekdür ammā ķabr-i şerīf-i Ĥażret-i1367 

Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerini ziyāret 

idenlere. Bu minvāl üzre şefāǾat olur ki bilā-ĥisābin ve lā-Ǿaźābin cennete gireler, dimişler. BaǾżılar 

şefāǾat olmaz illā ehl-i īmāna olur, aña da işāretdür, dimişler. Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā cümlemizi 

[55b] īmānla ħatm eyleye,1368 niǾam-i cinān ile mütenaǾim eyleye, āmīn, bi-ĥurmeti Seyyidi’l-

mürselīn. Ve maǾlūm ola ki efđal-i maħlūķāt ve server-i kāǿināt Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ mübārek cesed-i şerīflerine1369 muttaśıl olan 

turābdan efđal bir nesne yoķdur. Ve fuķahāmuz raĥimehumu’llāhi1370 teǾālā ķabr-i şerīflerinde ĥay 

olmaķ üzre naķl itmişlerdür.1371 Ĥużūr-ı şerīflerine varılduķda kemāl mertebe ādāb ile1372 varılmaķ 

gerekdür. Ŧarīķini1373 menāsikde Ǿulemā1374 Ǿalā-vechi’t-tafśīl beyān etmişlerdür.1375 Ve rūz-ı 

ķıyāmetde1376 mübārek ķabr-i şerīflerinden saǾādet ile1377 ķalķduķlarında ibtidā ümmetin suǿāl 

itse1378 gerekdür. Cümle enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāmuñ ümmetinden anuñ ümmeti efđaldür. Ve 

dimişlerdür ki Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā Ĥażretleri1379 anuñ ĥürmetine ŧaġlarca günāhı olan ķulınuñ 

günāhın źerrece görmeyüp kerem-i lüŧfundan1380 Ǿafv eylese gerekdür. Rivāyet olunur ki saǾādet 

ile1381 [56a] miǾrāca Ǿurūc buyurduķlarında bir baĥr-i Ǿažīm ve1382 ortasında bir diraħt ve üstünde bir 

ķuş ve ķuşuñ aġzında bir çöp gördiler. Ĥażret-i Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selāmdan suǿāl buyurduķlarında 

                                                           
1363 S: buyurmışlar. 
1364 “Kim kabrimi ziyaret ederse şefaatım ona vacip olur.” 
1365 T: vech. 
1366 S: efđalu’ś-śalāt. 
1367 M, T. 
1368 M, S: eyleyüp. 
1369 M, T. 
1370 T: raĥimehu’llāh. 
1371 M, T: etmişlerdür. 
1372 M, T: ādābla. 
1373 M, S: Ŧarīķi. 
1374 T. 
1375 M, S: olunmışdur. 
1376 M: rūz-ı ķıyāmda. 
1377 M, T: saǾādetle. 
1378 T: etse. 
1379 M, T: Ve dimişlerdür ki Ĥażret-i Allāh. 
1380 M, T: kerem-i fażlından. 
1381 M, T: saǾādetle. 
1382 M. 
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“Yā Resūla’llāh, bu deryā baĥr-i raĥmetdür, ol aġaç īmāndur, ol ķuş śūretinde senüñ ümmetüñdür, 

aġzındaki çöp günāhlarıdur. Ĥażret-i Bārī-i teǾālānuñ raĥmeti ķatında senüñ ĥürmetüñe1383 anlaruñ 

günāhları1384 [ź]erredür.” didi. Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā cümlemizi ol sulŧān-ı Ǿažīmü’ş-şān 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine ümmet eyleyüp şefāǾat-ı şerīfinden1385 maĥrūm 

eylemeye, āmīn, yine bi-ĥurmeti Ĥabīb-i Rabbu’l-Ǿālemīn. 

NaǾt-ı Şerīf1386  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ol şehinşāh Ĥabīb-i Muśŧafā 

Server-i Ǿālem o faħr-i enbiyā 

   Baśdı dünyāya saǾādetle ķadem  

   Nūrdan oldı felekler pür-żiyā 

   Nūrdan bir ķıtǾadur kim ol Resūl  

   Sāyesi düşmez zemīne hīç şehā 

   Eylese her-dem tekellüm Ǿāleme  

   Misk u Ǿanberler śaçarlar gūyiyā 

[56b]    Derlese cānā mübārek ruħları  

   Verd-i raǾnālar biter olsa şitā 

   Vaķt-i sermāda bile eylerdi zār  

   Gül-cemālin1387 görse murġ-ı ħoş-nevā1388 

   Çıķdı miǾrāca o1389 sulŧān-ı cihān 

   Bunca iĥsān eyledi Mevlā aña 

   Anuñiçün var idüp bu Ǿālemi  

   Cümleye ķıldı şefīǾ anı Ħudā 

   Ĥüsn-i ħulķı vaśfını itsem eger  

   Ki olurdı bir kitāb-ı dil-güşā 

                                                           
1383 T: ĥürmetine. 
1384 S: günāhı. 
1385 M, S: şefāǾatından. 
1386 S: NaǾt. 
1387 T: Gül-cemālüñ. 
1388 S: ĥo[ş]-nevā. 
1389 S: ol. 
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   Çeşm-i ebnā-yı cihān şimdiye dek  

   Görmemişdür böyle bir feyż-i Ħudā 

   Tā ölünce eylesem medĥin anuñ  

   Ħāk-i pāye olmaya lāyıķ edā 

   Cümle Ǿālem vaśfına ķādir degül  

   Ben ne ħākim eyleyem medĥ u ŝenā 

   İde maĥşerde şefāǾat ol Resūl  

   Rūz u şeb budur duǾāmuz Ķadriyā 

   Sürdigümde ħāk-i pāyine yüzüm  

   Baķmaya Ǿiśyānuma ide Ǿaŧā1390 

 

Naķl olunur ki Benī İsrāǿil zamānında bir fāsıķ u fācir var idi. Nice eyyām-ı1391 Ǿömrin fısķ u fücūrda 

geçürüp1392 ol ĥālde iken vefāt ider.1393 Ħalķ anuñ mevtinden [57a] mesrūr olup ayaġından süriyüp 

bir mezbeleye bıraġup gitdiler.1394 Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām emr-i Ĥaķla Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-

selāma gelüp “Ĥaķ teǾālā celle şānuhu saña selām idüp buyurdı1395 ki dostlarımdan bir kimesne1396 
aħrete intiķāl idüp anı mezbeleye bıraķmışlardur.1397 Mezbeleden ķaldırup1398 Benī İsrāǿili1399 

namāzına daǾvet idüp ķılsunlar, anuñ sebebiyle cümlesin yarlıġayım.”1400 didi. Çün Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām ol mezbele içine1401 gelüp1402 gördi ki Ǿömrin nice eyyām-ı fısķ u fücūrda geçüren1403 

                                                           
1390 M, T: Beyitten sonra satır başında kırmızı mürekkeple “neŝir” ifadesi yazılıdır. 
1391 S: zamān-ı. 
1392 M, T: geçirüp. 
1393 T: fevt olup. 
1394 M: bıraġırlar; T: bıraġurlar. 
1395 T: buyurur. 
1396 T: kimse. 
1397 T: bıraķdılar. 
1398 T: ķaldırıp. 
1399 M, T. 
1400 S: yarlıġadım. 
1401 M: mezbeleye. 
1402 T: geldi. 
1403 M, T: geçiren. 
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kimesnedür.1404 Muteĥayyir1405 olup maǿmūr olduġı1406 üzre emri yerine getürüp1407 baǾde suǿāl itdi: 

“Yā Rabbi, bu kimesneye bu mertebe neden müyesser oldı?” Ĥażret-i Bārī-i teǾālā celle celāluhu ve 

Ǿalā1408 buyurdı ki “Bu ķulımuñ günāhı ħalķ bildügünden ziyādedür lākin bir gün Tevrāta nažar idüp 

āħir zamān peyġamberi1409 śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ naǾt-ı şerīfüñ gördi, 

Ĥabībüñ1410 muĥabbeti ķalbine eŝer idüp ol varaķı būs eyleyüp yüzine [57b] sürdi, anuñ ĥürmetine 

Ǿafv eyledim.” didi. 

Faśl 

BaķīǾde olan ziyāretlerüñ1411 beyānındadur.1412 

Ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu anda medfūndur, türbeleri vardur. Ĥażret-i İbrāhīm ibn 

Nebī Ǿaleyhi’s-selām1413 ve Ĥażret-i Ebā SaǾīd śaĥābeden büyük kimesnedür. Ĥażret-i İmām Mālik 

ve şeyħ-i ķurā ve Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

Ĥażretlerinüñ ŧoķuz ħātūnları ve bir1414 maĥalde daħı ķızları ve süd vālideleri1415 ve Ĥażret-i ǾAlīnüñ 

vālideleri bu cümle anda1416 medfūnelerdür,1417 rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn. Ve Ĥażret-i 

İbrāhīm rađıya’llāhu Ǿanhuñ türbesinde kibār-ı śaĥābeden altı kimesne1418 medfūndur, rıđvānu’llāhi 

teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn. Ve bir türbe daħı vardur, Ĥażret-i1419 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem 

śalla’llāhu teǾālā ve sellem Ĥażretlerinüñ Ǿamm-i pāki ki Ĥażret-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhu 

maķbūlu’n-nās1420 ve Ĥażret-i İmām Ĥasan rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu daħı anda medfūndur. Ve 

Ĥażret-i İmām Ĥuseynüñ rađıya’llāhu Ǿanhu üç oġulları rađıya’llāhu Ǿanh1421 [58a] bir rivāyetde 

                                                           
1404 T: kimse. 
1405 S: Muteħayyir. 
1406 T: oldıġı. 
1407 M, T: getürdi. 
1408 M, T: celle ve Ǿalā. 
1409 T: peyġamberimüñ. 
1410 T: Ĥabībimüñ. 
1411 M: ziyāretler; S: ziyāretleri. 
1412 S: beyān ider. 
1413 M nüshasında “selām” ifadesi için sadece “mim” harfi yazılmıştır. 
1414 M, T. 
1415 S: vālidesi. 
1416 M, T: anda. 
1417 S: medfūndur. 
1418 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1419 M, T. 
1420 T: maķbūlu’n-nās. 
1421 T: rađıya’llāhu Ǿanh. 
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Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhā daħı anda medfūnedür.1422 Eśaĥĥ rivāyetde ĥücre-i şerīfde 

medfūnedür, dimişler. BaķīǾde meşhūr olan1423 bu1424 źikr olunan ziyāretlerdür ki ķurb-ı şehirdedür. 

Ve ħāric-i şehirde olan ziyāretler daħı beyān olunur. Evvelā Bāb-ı Mıśruñ ħāricinde olan mesācidi 

beyān idelim:1425 Mescid-i Ĥażret-i Ebūbekr Śıddīķ rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu, Mescid-i Ĥażret-i ǾAlī 

kerrema’llāhu teǾālā vechehu, biri daħı Mescid-i Ħāśeki Sulŧān. Bu üç mescidüñ de1426 mināreleri 

vardur. Ve ħāric-i şehirde olan ziyāretlerden evvelā kim1427 Ĥażret-i Ĥamza1428 rađıya’llāhu teǾālā 

Ǿanhu ki Ĥażret-i Resūl-i Ekrem1429 ve Nebiyy-i Muĥterem Ĥażretlerinüñ Ǿamm-i pākleridür, anı 

beyān idelim: Ĥażret-i Ĥamzaya1430 rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu1431 şehr-i Medīne-i Münevvereden 

süvārī buçuķ sāǾatde varırlar.1432 Cebel-i Uĥud ķurbında türbe-i şerīfeleri vardur, anda medfūndur. 

Şehīd olduķları1433 maĥal ĥālā medfūn1434 olduķları yer degüldür, yine ol maĥalle ķarībdür. Rivāyet 

olunur ki [58b] ķaçan şehīd olmışlar, ol şehīd olduķları maĥalde defn eylemişler, baǾde bir Ǿažīm 

seyl olup1435 çıķarup ĥālā türbe-i şerīfeleri olan maĥalle götürmiş.1436 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i 

Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri ħaber virip1437 ol yere defn eyleñ diyü 

saǾādetle buyurmışlar, baǾde ĥālā olduķları maĥalle defn olunmış. Naķl olunur ki Ġazā-yı Uĥud ol 

meydān-ı Ǿāliyede olmışdur. Cebel-i Uĥud bir Ǿažīm ŧaġdur. Ĥażret-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i 

Muĥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Efendimizüñ mübārek dişleri ol ġazāda şehīd olmışdur. 

Cebel-i Ramā bir küçük ŧaġdur, ŧaşı ol ŧaġdan atmışlardur. BaǾde ol sulŧān-ı refīǾü’ş-şān Ĥażretleri 

ārām idüp bir ŧaşa ŧayanmışlardur,1438 ser-i mübārekleri gelen bir ŧaşda bellüdür.1439 Bir maĥal daħı 

vardur, mübārek ħātır-ı şerīflerini tesellī itmek1440 içün Ĥażret-i Cibrīl1441 Ǿaleyhi’s-selām āyet-i 

                                                           
1422 M, S: medfūnlardur. 
1423 M, T. 
1424 M nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1425 T: idelüm. 
1426 M. 
1427 T. 
1428 S: Ĥażret-i Ħamza. 
1429 M, T: Ĥażret-i Resūl-i Ekremüñ.  
1430 S: Ħamzaya. 
1431 Bu ifade, T nüshasında kısaltma ile verilmiştir (r đ). 
1432 M, S: varır. 
1433 S: oķları. 
1434 M, T. 
1435 T. gelüp. 
1436 S, T: getürmiş. 
1437 T: ħaber virip. 
1438 M: dayanmışlardur. 
1439 M, T: bellü olmışdur. 
1440 T: etmek. 
1441 T: Ĥażret-i Cebrāǿīl. 
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kerīme ile nāzil olmışdur. Rivāyet olunur ki Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā celle ve Ǿalā1442 Ĥażretleri [59a] 

Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selāma “Ne maĥalde pek zaĥmet çekdüñ?” diyü suǿāl buyurduķlarında1443 “Yā 

Rabb, Saña ne maǾlūm degül, üç maĥalde pek zaĥmet çekdim.” didügi1444 oldur ki beyān olunur: 

Birisi faħr-ı benī ǾĀdem ve server-i Ǿālem Ĥażret-i Ĥabīb-i Ekrem1445 śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem Ĥażretlerinüñ mübārek dişleri şehīd olduġı zamān Ĥaķ teǾālā emriyle1446 “Tīz1447 yetiş yā 

Cebrāǿīl, ĥābībimüñ bir ķaŧre ķan-ı şerīfleri yere düşmesün, Ǿažametim1448 ĥaķkı içün bir daħı 

yeryüzünde nebātātdan bir nesne bitüremem.” didi. Biri daħı oldur ki Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı 

ķuyıya1449 atdılar, ol maĥalde yine Allāh teǾālā emr eyledi,1450 “Yā Cebrāǿīl yetiş bir ķılına ħaŧā 

gelmesün.” didi, bi-emri’llāhi teǾālā1451 Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām emīn oldı. Biri daħı oldur ki 

Ĥażret-i İbrāhīm śalavātu’llāhi Ǿalā-nebiyyinā ve Ǿaleyh oġlı1452 İsmāǾīl Ǿaleyhi’s-selāmı bi-

emri’llāhi teǾālā ķurbān eylemek1453 murād eyleyüp ve bıçaġı İsmāǾīl Ǿaleyhi’s-selāmuñ boġazına 

dayadıķda [59b] Ĥaķ teǾālā Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selāma emr eyledi, “Yetiş bıçaġın yüzin sil yāħud 

çevir!” dimişler. Birķaç rivāyet olunmışdur.1454 Tā ki bıçaķ1455 kesmeye didi, ol maĥalde bıçaķ da1456 

kesmedi ĥattā İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām1457 bıçaġın1458 bir ŧaşa çaldı, ŧaşı kesdi, Mināda ziyāret olunan 

ol ŧaşdur, dirler, bir daħı çekdi, yine kesmedi. BaǾżılar soñra ucun dayadı,1459 iki ķat oldı, dirler. 

BaǾde bıçaķ bi-emri’llāhi teǾālā cevāb eyledi ki “Yā İbrāhīm seni Nemrūd āteşe atdı, āteş niçün 

yaķmadı?” Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki “Allāh teǾālā celle şānuhu yaķma diyü1460 
emr eyledi, anuñçun yaķmadı.” Bıçaķ cevāb eyledi ki “Ĥaķ teǾālā āteşe bir kerre yaķma didi, 

                                                           
1442 M: Ĥażret-i Bārī-i teālā celle ve Ǿalā; T: Ĥażret-i Bārī celle ve Ǿalā. 
1443 M, T: buyurdıġında. 
1444 M, T: didigi. 
1445 M: Ĥażret-i Ĥabīb-i Ekrem. 
1446 M: emr eyledi ki; T: emr eyledigi. 
1447 M. 
1448 T: Ǿizzim. 
1449 T: ķuyuya. 
1450 S: Allāh teǾālānuñ emriyle. 
1451 M: bi-emri’llāh. 
1452 T: oġlu. 
1453 T: etmek. 
1454 T: vardur. 
1455 S: buçaķ. 
1456 T. 
1457 M nüshasında “Ǿaleyhi’s-selām” ifadesi kısaltma ile yazılmıştır ( Ǿ m). 
1458 T: bıçaġı. 
1459 T: ŧayadı. 
1460 T: deyü. 
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yaķmadı, baña yetiş kerre kesme diyü1461 ħiŧāb geldi.”1462 diyecek Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām 

müteĥayyir1463 oldılar, ol üç maĥallüñ biri daħı bu idi ki źikr olundı. Ve bālāda źikr olunan 

ziyāretlerin1464 biri daħı [60a] bu idi ki Ĥażret-i1465 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri ġazā-yı mezbūra giderken silāĥ giydikleri maĥall-i şerīfdür. Ve 

biri daħı şühedā maĥallidür. Ve bunlardan ġayrı olan ziyāretleri daħı beyān idelim. Evvelā bir ziyāret 

daħı Ķıbleteyndür, şehirden buçuķ sāǾatde varılur. Ĥażret-i Ĥabīb-i Ekrem ve Resūl-i Muĥterem 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem meŝelā1466 śaĥābe-i kirām rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾīn 

bi’t-tamām anlar ile namāzda iken bu āyet-i kerīme ol maĥall-i şerīfde nāzil olmışdur, dirler: Ķad 
nerā teķallube vechike fī’s-semāǿi felenuvelliyenneke ķıbleten terđāhā fevelli vecheke şeŧra’l-
mescidi’l-ĥarām1467 ilā-āħirihi.1468 Ve bu yolda bir ziyāret daħı Mescid-i RābiǾadur.1469 Biri daħı 

Mescid-i Nebīdür ki Mescid-i Fetĥ dirler, bir yüksek maĥalde vāķiǾ olmışdur. Biri daħı Mescid-i 

Ĥażret-i Ebūbekrdür. Biri daħı Mescid-i ǾAlī rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhdur,1470 biri daħı Mescid-i 

Selmān-ı Fārisīdür. Bir ziyāret[60b] daħı Mescid-i Ķubādur ki beyān olunur. Mescid-i Ķubā şehre 

Ĥażret-i Ĥamzadan1471 yaķındur lākin ol ġayr-ı semte düşer, bāġçelik içindedür. Mescid-i Ķubānuñ 

nıśfı örtülüdür1472 ve nıśfı açıķdur, miĥrābı ve minberi vardur. Ve śol cānibinde bir miĥrāb vardur, 

anda namāz ķılınup duǾā olunmaķ gerekdür. Ĥabīb-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine ol maĥalden KaǾbe-i Mükerreme keşf olmışdur, dirler. Ve bir miĥrāb 

daħı vardur ki1473 Mekkeden hicret buyurduķlarında mübārek develeri ol maĥalde çökmişdür, dirler. 

Ol hicretlerinde ibtidā cumǾa namāzın Mescid-i Ķubāda ķılmışlardur. Ve bir miĥrāb daħı vardur 

ki1474 āyet-i kerīme nāzil olmışdur. Ve mescid-i şerīfüñ ortasında bir ķapu vardur. 

 

 

                                                           
1461 T: deyü. 
1462 T: eyledi. 
1463 S: müteħayyir. 
1464 T: ziyāretlerüñ. 
1465 M, T. 
1466 T: meŝelā. 
1467 “Biz, [Ey Peygamber] senin sık sık yüzünü [bir kılavuz arayışı içinde] göğe çevirdiğini görüyoruz. Ve şimdi seni 
tam tatmin edecek bir kıbleye döndürüyoruz. Artık yüzünü Mescid-i Harām’a çevir…”, Bakara, 2/144. 
1468 T: el-āyet. 
1469 M: Mescid-i ErbaǾadur. 
1470 S: Ǿanh. 
1471 S: Ħażret-i Ĥamzadan. 
1472 T: örtülidür. 
1473 T. 
1474 T. 
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Bāb-ı SābiǾ 

Medīne-i Münevvereden Mekke-i Mükerremeye varınca vāķiǾ olan menāzil ve merāĥilüñ sāǾatleri 

ve sāǿir aĥvālleri ve daħı Mekke-i Mükerreme şerrefeha’llāhu teǾālānuñ aĥvāli beyānındadur, birķaç 

faśl üzre [61a] tertīb olmışdur, in-şā’llāhu’r-Raĥmān Ǿalā-vechi’l-imkān taĥrīr ve beyān olunur. 

Menzil-i Biǿr-i ǾAlī 

Medīne-i Münevvereden ķalķılduķda1475 iki buçuķ sāǾatde Biǿr-i ǾAlī nām maĥalle varılur, birķaç 

ķuyılardur,1476 Şām ĥuccācı bu maĥalde muĥrim olurlar.1477 

Menzil-i Ķubūrü’ş-Şühedā 

Biǿr-i ǾAlīden ķalķılduķda1478 Ķubūrü’ş-Şühedā nām maĥalle varılur. Yol üzre bir maĥalde şehīdler 

yatur, on bir sāǾatliķ1479 yoldur. Ve bu ķonaķda śu yoķdur. Bu maĥal bir mürtefiǾ yer olmaġla bir 

miķdār śoġucaġı olur. Muĥrim olanlar bu maĥalde gice olduķda baǾżı mertebe śoġucaķ çekerler.1480 

Menzil-i Cudeyde 

Ķubūrü’ş-Şühedādan ķalķılduķda1481 Cudeyde nām maĥalle varılur, on dört buçuķ sāǾatliķ1482 yoldur 

ve bu yolda muġaylān çoķdur. Maĥall-i ķonaķ tünekdür. Cudeyde bir ķariyyedür, ħurmā1483 aġaçları 

çoķdur ve laŧīf aķarśuyı1484 vardur. 

Menzil-i Bedr-i Ĥuneyn 

Cudeydeden ķalķılduķda1485 Bedr-i Ĥuneyn nām maĥalle varılur, on sāǾatliķ1486 yoldur. Bedr-i 

Ĥuneyn bir ķaśabadur,1487 bir bāġçelü [61b] ķariyyedür,1488 çārşūsı daħı vardur ve lāzım olan eşyā 

bulunur. Ħurmā aġaçları ġāyet çoķdur. Ve belesān yaġı daħı çoķ bulunur,1489 belesān aġaçdur. Ve 

                                                           
1475 S: ķalķduķda. 
1476 T: ķuyulardur. 
1477 S: olur. 
1478 S: ķalķduķda. 
1479 S: sāǾatlik. 
1480 M, T: +gice olduķda. 
1481 S: ķalķduķda. 
1482 S, T: sāǾatlik. 
1483 S: ĥurmā. 
1484 S: śuyı. 
1485 S: ķalķduķda; T: ķalķup. 
1486 S, T: sāǾatlik. 
1487 M, S: ķaśaba. 
1488 T: yerdür. 
1489 T: çoķdur. 
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ķonaġuñ śuyı mā-yı cārīdür. Ve Mıśr ĥuccācı daħı bu ķonaġa uġrayup Mekke-i Mükerremeye varınca 

bu źikr olunacaķ1490 yoldan giderler. Ve bu menzilüñ ħırsızı1491 daħı çoķdur, pek1492 yükleri ziyāde 

muĥāfaža itmek1493 gerekdür. Ve bu yoluñ1494 iki ŧarafı ŧaġ arası1495 olup tünek olmaġla ķaŧār büzilüp 

bölük bölük1496 gidilür. Cudeydeden Bedr-i Ĥuneyne varınca iki ŧarafı Ǿažīm bāġçeler ve ħurmā1497 

aġaçları ve cā-be-cā ķariyyelerdür ve ekinlerdür. Ve yer yer śular aķar, bir ħoşca1498 maǾmūr vādīdür, 

muġaylān daħı çoķdur. Ve Meryem Ana aġacı ve ĥınnā yapraġı daħı çoķdur, çemşīre beñzer. 

Menzil-i Berr-i Meymūn Nām-ı Dīger Ŧayyārāde1499 

Bedr-i Ĥuneynden ķalķılduķda1500 Berr-i Meymūn nām maĥalle varılur, on beş buçuķ sāǾatli[ķ] 

yoldur. Ķonaķ yeri1501 bir düz maĥaldür, çöldür, śu yoķdur, muġaylān [62a] çoķdur. 

Menzil-i RābiǾa Eşmesi 

Nām-ı dīger Źü’l-Hicfe1502 RābiǾ diyü1503 de tesmiye olunur. Berr-i Meymūndan ķalķılduķda1504 

RābiǾ nām maĥalle varılur, on beş sāǾatdür ve yolı ġāyet düzdür, muġaylān çoķdur. Ve bu yoluñ mā-

beyninde bir ķariyye vardur, Mesŧūre dirler, ufacıķ çekirdekli küçük kārpūzı olur. Ve1505 RābiǾa 

Eşmesi dinmege1506 bāǾiŝ cüzǿi ķazılsa śu çıķar lākin eşilüp çıķmaķ ile bir miķdār bulanıķdur ve 

śoġuķ1507 degüldür. Ve Mıśr ĥuccācı bu ķonaķda muĥrim olurlar. Mīķātın1508 biri daħı bu maĥaldür. 

Ve ķonaķ bir ķariyyedür, baǾżı nesne bulunur, Süveys Deryāsı pek ķarīb olmaġla tāze balıķlar daħı 

bulunur. Ĥattā maĥall-i ķonaķdan gemiler daħı1509 görinür. 

                                                           
1490 M: olıncak; T: olunan. 
1491 M: düzdi; S: düzi. 
1492 T. 
1493 T: etmek. 
1494 M, T: yol. 
1495 M, T. 
1496 T: bölük. 
1497 S: ĥurmā. 
1498 S: ĥoşca. 
1499 “Tayyārāde” sadece S nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1500 S: ķalķduķda. 
1501 T: yeri. 
  ذوالحجفھ 1502
1503 T: deyü. 
1504 S: ķalķduķda. 
1505 M. 
1506 T. dimege. 
1507 S, T: śovuķ. 
1508 T: Mīķātuñ. 
1509 T. 
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Menzil-i Güzelce Bürke Nām-ı Dīger Ħalīś1510 

RābiǾadan ķalķılduķda yigirmi1511 sāǾatde Güzelce Bürke nām menzile1512 varılur. Ĥadd-i źātında 

bir güzel maĥaldür ve bir Ǿažīm bürkedür,1513 śuyı cārī ve laŧīfdür. Ve Ǿalāmet [62b] içün bürke 

başında bir ķubbe vardur.1514 Ve maĥall-i ķonaķ bir ķariyyedür, baǾżı nesne bulunur ve ħurmā 

aġaçları vardur. Ve bu ķonaġa iki sāǾat ķaldıķda Ķum ǾAķabesi dirler, bir maĥal vardur, cüzǿī yerdür, 

ŧarafeyni ķumdan ŧaġlardur, ķum yıķılmasun1515 diyü1516 iki cānibe sedd itmişlerdür.1517 Mıśr ĥuccācı 

bu Ǿaķabeye Sükker1518 ǾAķabesi dirler. BāǾiŝ oldur ki anlar bu maĥalle geldükde şerbetler içilür.1519 

Ve bu ķonaġın1520 mā-beyninde bir ķariyye vardur, Kudeyde dirler, gāhī anda daħı1521 ķonulmaķ olur, 

śuyı ķuyı śuyıdur, çendān eyü degüldür. Ve Kudeydeye üç sāǾat ķaldıķda bir sebīl1522 binā 

olunmışdur, içinde ĥavżı vardur, śuyı Ǿamelīdür, ĥac zamānında eŧrāfda olan1523 ehl-i ķariyyeyi pür 

iderler. 

Menzil-i ǾAsfān 

Ħalīśden ķalķılduķda1524 ǾAsfān1525 nām maĥalle varılur, yedi sāǾatliķ1526 yoldur, altı sāǾatde daħı 

varılmaķ olur,1527 yolı bir miķdār ŧaşlıķdur. ǾAsfān bir ķariyyedür, baǾżı nesne bulunur. Ķarşusunda 

bir ŧaġ, [63a] ķurbında bir vīrān palanķacıķ vardur.1528 Ve maĥall-i ķonaķda bir ķuyı1529 vardur, aślı 

                                                           
1510 “Ħalīś” sadece S nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır; T: Ĥalīś. 
1511 T: yirmi. 
1512 T: maĥalle. 
1513 M, T: bürke vardur. 
1514 S: var. 
1515 M: yıġılmasun; T: yenilmesün. 
1516 T: deyü. 
1517 M, T: etmişlerdür. 
1518 T: Şeker. 
1519 T: içülür. 
1520 T: ķonaġuñ. 
1521 M, T: da. 
1522 T: seyl. 
1523 M, T. 
1524 S: ķalķduķda. 
1525 M, T. 
1526 S, T: sāǾatlik. 
1527 T: varılur. 
1528 S: var. 
1529 M, T: ķuyu. 
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yaġmurdandur, Biǿr-i Nebī dirler. Ĥażret-i1530 Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muĥterem śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri ol ķuyıdan1531 śu içmişlerdür, dirler, laŧīf śudur. 

Menzil-i Vādi-i Fāŧıma 

Asfāndan ķalķılduķda1532 Vādi-i Fāŧımaya1533 varılur, on dört sāǾatli[ķ] yoldur, daħı ziyāde daħı 

eksik1534 ĥesāb eylemişlerdür. Vādi-i Fāŧıma bir ħoşca1535 bāġçelü ķariyyedür,1536 śuları firāvāndur, 

kādı1537 bu maĥalde çoķdur. 

Faśl 

Mekke-i Mükerremeye varılmanuñ beyānındadur.  

Vādi-i Fāŧımadan ķalķılduķda1538 altı sāǾatde Mekke-i Mükerremeye varılup1539 MuǾallā dimekle1540 

maǾrūf maĥalde ħaymeler1541 ile ķonılur.1542 Ve Sebīl dirler,1543 bir maĥal vardur, şehr-i Mekke-i 

Mükerremeden buçuķ sāǾat beridür, mīr-i ĥac ol maĥalde ķonup baǾde maĥall-i1544 şerīfi tezyīn idüp 

alay ile şehr-i Mekke-i Mükerremeye dāħil olur. Ol Sebīl dinilen [63b] maĥal ǾUmre ile şehr-i 

Mekkenüñ mā-beynindedür.1545 ǾUmre şehr-i Mekkeye bir sāǾatli[ķ] yerdir,1546 giderken yol üzre 

vāķiǾ olmış bir śuffe-i saǾadetdür. Ĥarem-i Şerīfüñ bir cānibinüñ ĥaddi ol maĥaldür, andan içerü olan 

śayd ĥarāmdur ve ādāb olan oldur ki  Mekke-i Mükerremeye girüldügi1547 zamān ķādir olursa 

yayanca yüriyüp ġāyet ħuşū [i]le1548 tövbe ve istiġfār iderik, dāħil ola źikr olunduġı üzre MuǾallāda 

                                                           
1530 M, T. 
1531 T. ķuyudan. 
1532 S: ķalķduķda. 
1533 M, T: Vādi-i Fātıma nām maĥalle. 
1534 M, T: eksikde. 
1535 S: ĥoşca. 
1536 T: yerdir. 
1537 Kād-ı Hindi: Sind ağacından elde edilen sert bir maddedir. Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Turkî, İstanbul: İkdam 
Matbaası, 1317/1899. 
1538 S: ķalķduķda. 
1539 T: varılur. 
1540 M, T: dimek ile. 
1541 S: ĥaymeler. 
1542 T: ħaymeler ķurılur. 
1543 M: derler. 
1544 T: maĥfel. 
1545 T: mā-beyni olan yerdedür. 
1546 S: yoldur. 
1547 M, T: girildügi. 
1548 Üç nüshada da Ǿile şeklinde yazılmıştır. 
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ķonılur,1549 baǾde Beyt-i MuǾažžamayı ziyārete gidilür. Ĥarem-i Şerīf ķarīb olduķda yol üzre iki 

nişān vardur ki Ĥarem-i Şerīfüñ bir mināresi görinür. Ol maĥalle varılduķda1550 duǾā iderler. Evvel 

ol1551 binālar yoġ1552 iken  KaǾbe-i Mükerreme ol maĥalden görinür imiş. Ĥażret-i1553 Resūl-i Ekrem 

ve Ĥabīb-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri teşrīf itdüklerinde ve Ǿavdet 

itdüklerinde1554 ol yerde duǾā iderler imiş. Ol maĥalde duǾā itmek sünnetdür, dirler, meşhūr olmışdur. 

Ve Ĥarem-i Şerīfe Bābu’s-Selāmdan [64a] dāħil olmaķ daħı sünnetdür. Bābu’s-Selāma varılduķda 

KaǾbe-i Şerīfe şerrefeha’llāhu teǾālā Ǿayān olur. Ol maĥalde semāvāt ķapuları açılur, raĥmetler 

śaçılur, duǾālar maķbūl olmaķ muķarrerdür,1555 dimişler ve duǾāda ķuśūr olunmamaķ gerekdür.1556 

BaǾde Beyt-i Mekke-i Mükerremeyi1557 ŧavāf idüp Maķām-ı İbrāhīmde namāz ķılup1558 çıķup saǾy 

idüp menzilinde ķarār olunur. Ammā ĥacca niyyet üç ķısımdur: Biri ķırāndur1559 ki ekŝer 

Ǿulemāmız1560 cümleden efđal oldur dimişlerdür. Eger ķırāna niyyet etmiş olsa ol kimesne1561 iki 

saǾy ider, sāǿir maĥalde daħı iki ķatdur, ġayruñ bir itdügi1562 şeyǿi ol iki ider. Menāsikde cümle aĥvāl 

ki ŧavāf-ı Beytu’llāh ve saǾy ve iĥrām ve ķurbān ve daħı lāzım olan Ǿalā-vechi’t-tafśīl beyān 

olunmışdur. Ve anda deliller daħı1563 vardur. Bu muħtaśarda icmāl olunup baǾżı mertebe iķtiżā 

ĥasebiyle beyān olunur.1564 Beyt-i Şerīf şerrefeha’llāhu teǾālā şehr-i Mekkenüñ ortasında[64b] vāķiǾ 

olmışdur, büyük Ĥarem-i Şerīfi vardur, açıķdur, eŧrāfı mermer direkdür,1565 üstü1566 kemer kemer 

ķubbelerdür ve yer yer ķapuları vardur. KaǾbe-i Şerīfe zāde’llāhu teǾālā şerefen ve taǾžīmen Ĥarem-

i Şerīfüñ tā1567 ortasında açıķ yerde vāķiǾ olmışdur. Eŧrāfı ki ŧavāf olunan maĥaldür, mermer 

döşelidür. Ve maĥall-i maŧāfda1568 cā-be-cā mermer direkler üzre aśılı ķandīller vardur, gice ile 

                                                           
1549 T: ķonılup. 
1550 M, S: varılacaķ. 
1551 M, T: ol. 
1552 M: yoķ. 
1553 M, T. 
1554 M, T: gelüp gitdüklerinde. 
1555 S, T: muķarreddür. 
1556 M, S: gerek. 
1557 M, T: Beyt-i MuǾažžamayı. 
1558 T: ķılur. 
1559 “Biri ķırāndur” ifadesi T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1560 M, S: Ǿulemā. 
1561 T: kimse. 
1562 T: etdügi. 
1563 M, T. 
1564 T: olundı. 
1565 S: direkler. 
1566 M, S: üzre. 
1567 T. 
1568 T: maĥall-i ŧavāfda. 



154 

 

ħuddāmı yaķarlar. Ve Ĥarem-i Şerīfde yedi mināre-i bālā ve bir minber-i zībā vardur, Bāb-ı Şerīfüñ 

öñünde vāķiǾ olmışdur. Ve Beyt-i Şerīfüñ cevānib-i erbaǾasında dört maķām vardur: Biri altun oluġa 

ķarşu Ĥanefī1569 maķāmıdur ve1570 biri zemzem-i şerīfüñ tā1571 üstünde ŞāfiǾī maķamıdur, biri Mālikī, 

biri daħı Ĥanbelī maķāmıdur. Evķāt-ı ħamsede meźāhib-i erbaǾı cemǾ olup namāz ķılurlar.1572 

Ĥanefī1573 imāmı mīzāb-ı şerīfüñ altında bir siyāh ŧaş vardur1574 ki Ĥacer-i İsmāǾīl dirler, anda ķılur 

ve cemāǾatüñ1575 bir miķdārı Ĥaŧīm1576 dinilen maĥalde iķtidā iderler ki [65a] imām da anda ŧurur, 

sāǿiri eŧrāfdan iķtidā iderler. ŞāfiǾī imāmı Beyt-i Şerīfüñ ķapusı öñünde ķılur ve bir cānibinde1577 

daħı Mālikī imāmı ve bir cānibinde Ĥanbelī imāmı ķılur. Lākin bu iki imām Beyt-i Şerīfe muttaśıl 

ķılmaz, bir miķdār girüce vāķiǾ olmışdur. Ve maķām-ı İbrāhīm bāb-ı şerīfüñ muķābelesinde vāķiǾ 

olmışdur.1578 Üsti örtülü ve1579 eŧrāfı şebīkedür. Ve baǾde’ŧ-ŧavāf namāz ol maķām-ı şerīfüñ öñünde 

ķılınur. Ve biǿr-i zemzem-i şerīf daħı ol maĥalle ķarībdür. Anuñ daħı eŧrāfı dīvār ve1580 üsti örtülüdür, 

biǿr-i şerīf ortasında vāķiǾ olmışdur, ılıcaķdur. Ve daħı zemzem-i şerīfüñ çıķmasında1581 baǾżılar 

Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām ķanadı ile1582 yeri urdı,1583 dirler. BaǾżılar İsmāǾīl Ǿaleyhi’s-selāmuñ1584 

mübārek ökçesiyle1585 yerinden çıķdı, dimişler. Bunuñ ĥaķķında mufaśśal ĥikāye beyān 

itmişlerdür1586 ve bu maĥalde icmāl olundı. Ve Maķām-ı İbrāhīmde bir ŧaş vardur, Ĥażret-i İbrāhīm 

śalavātu’llāhi Ǿaleyh1587 KaǾbe-i Mükerremeyi ķaçan1588 binā itdüklerinde1589 ol ŧaşa baśup [65b] 

dīvār-ı mübārek yüksege ķalķduķca ol ŧaş daħı Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām ile meǾan ķalķar 

                                                           
1569 T: Ĥanīfī. 
1570 T. 
1571 T. 
1572 T: ķılarlar. 
1573 T: Ĥanīfī. 
1574 S, T: var. 
1575 M: cemāǾatin. 
1576 S: Ħaŧīm. 
1577 S: cānibde. 
1578 M, T: Ve maķām-ı İbrāhīm bāb-ı şerīfüñ muķābelesinde vāķiǾ olmışdur. 
1579 T. 
1580 T. 
1581 M: çıķmasunda. 
1582 T: ķanadıyla. 
1583 T: urup çıķdı. 
1584 S, T: Ǿaleyhi’s-selām. 
1585 M, S: mübārek ökçesi. 
1586 M: etmişlerdür; T: etmişler. 
1587 T: Ǿaleyhi’s-selām. 
1588 T. 
1589 T: etdüklerinde. 
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imiş ve daħı baǾżı rivāyāt itmişlerdür.1590 Ol ŧaşda mübārek ķadem-i şerīflerinüñ1591 eŝeri1592 vardur, 

ziyāret olunur lākin her zamān açılmaz. Ve şöyle rivāyet olunur ki Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām 

Beyt-i Şerīfi binā itdügi zamān yüksekligin ŧoķuz źirāǾ1593 itdi ve yeryüzünde uzunluġun1594 Ĥacer-i 

Esvedden rükn-i Şāmīye varınca otuz iki źirāǾ1595 itdi. Ve mīzāb-ı şerīf cānibi ki rükn-i Şāmīden 

rükn-i ǾIrāķīye varınca yigirmi iki źirāǾ1596 itdi. Ve rükn-i ǾIrāķīden rükn-i Yemānīye varınca otuz 

bir źirāǾ1597 itdi. Ve rükn-i Yemānīden Ĥacer-i Mübāreke varınca yigirmi źirāǾ itdi. Ve şöyle naķl 

olunur ki Beyt-i Şerīf on kerre binā olunmışdur. Evvel binā olunduġı zamān Ĥacer-i Mübāreki 

cennetden getürmişlerdür. BaǾde Ŧūfān-ı Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmda Ĥaķ teǾālā Ĥacer-i Mübāreki ĥıfž 

içün1598 Cebel-i Ebū Ķubeysde [66a] ĥıfž eyledi. BaǾde İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām KaǾbe-i 

Mükerremeyi binā buyurduķları1599 zamān emr-i Ĥaķla1600 Cebrāǿīl Ǿaleyhi’s-selām ol maĥalden 

getürüp İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selāma virüp1601 yine yerine ķodı.1602 Evvel Ĥacer-i Esved ol ķadar1603 

berrāķ idi ki gicelerde eŧrāfında olanlar şemǾa muĥtāc olmazlar idi. Ve Ĥaŧīm1604 dinilen maĥal ki 

mīzāb-ı şerīfüñ altıdır, ol daħı Beyt-i Şerīfdendür, şimdi ŧaşra ķalmışdur. Ĥālā Beyt-i MuǾažžama1605 

üç direk üzredür ve dīvār-ı şerīfüñ1606 ŧaşrasında kisve-i şerīfe giydirmişlerdür. Naķl olunur ki 

Meǿmūn Ħalīfe zamānında KaǾbe-i Şerīfeye yılda üç defǾa kisve giydirirler idi, yevm-i terviyede 

ķırmızı dībā1607 māh-ı Recebüñ evvelinde ķabāŧī giydirirler idi, şehr-i Ramażān-ı şerīf1608 bayrāmında 

aķ dībā giydirirler idi. Nice zamān bu uslūb üzre olmış, ĥālā1609 giydürilen1610 kisve-i şerīfe siyāhdur 

                                                           
1590 M, T: etmişlerdür. 
1591 M, S: ķademlerinüñ. 
1592 T: nişānı. 
1593 M: zirāǾ. 
1594 T: uzunlıġını. 
1595 M, T: zirāǾ. 
1596 M: zirāǾ. 
1597 M, T: zirāǾ. 
1598 T: ĥıfž içün. 
1599 M, T: itdügi. 
1600 T: Ĥaķ ile. 
1601 T: virip. 
1602 M: ķondı; T: ķodılar. 
1603 T: pek. 
1604 S: Ħaŧīm. 
1605 S, T: Beyt-i MuǾažžam. 
1606 M, T: dīvār-ı mübārekin. 
1607 “yevm-i terviyede ķırmızı dībā”, M nüshasında derkenarda yazılıdır. 
1608 M, S: şehr-i Ramađān. 
1609 T: ĥāliyā. 
1610 M, T: giydirilen. 
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ki pārelerin bu cānibe getürürler. [66b] MuǾtād budur ki1611 Ǿīd-i eđĥānuñ ibtidā güni 

giydirilmekdür.1612 Bu ħidmet1613 içün ol gün KaǾbe-i MuǾažžama açılur,1614 ġāyet tenhā olduġı 

maĥallerdür,1615 girilmede taǾb çekilmez, zīrā ekŝer ĥuccāc ol1616 maĥall-i Minādadur. Ve Beyt-i 

Şerīfüñ içinüñ zemīni mermer döşelidür ve dīvār-ı şerīfleri daħı mermerdür, üsti ķubbe degüldür, 

içerüsi ve ŧaşrası düzdür, iç ŧarafına zar-ı şerīf çekilmişdür ve aśılı baǾżı altun ķandīller vardur lākin 

yanmaz. Ve ķaçan ki mübārek bāb-ı şerīf açılsa nerdübān vardur, ķurlar, anuñ ile çıķılur, evvelde 

olsa yine bi-emri’llāh ħalķ biri birinüñ üstüne baśaraķ çıķarlar. Mübārek işiginüñ1617 yüksekligi adam 

boyı miķdārı vardur.1618 Beyt-i MuǾažžamuñ ber-vechle vaśfı mümkün degüldür ve mümkün olduġı 

mertebeyi daħı beyān etsek bu muħtaśar1619 ķatı mufaśśal olmaķ lāzım gelür idi.1620 Ehl-i tevārīħ 

Ǿalā-vechi’t-tafśīl beyān itmişlerdür,1621 bu faķīr [67a] bu ķadar ile iktifā olunmasını münāsib 

gördüm. 

Faśl 

Şehr-i Mekke-i Mükerremenüñ beyānındadur ki1622 in-şā’llāhu’r-Raĥmān taĥrīr ve beyān olunur.  

MaǾlūm ola ki Mekke-i MuǾažžama zāde’llāhu teǾālā şerefen ve taǾžīmen ŧūlānī vāķiǾ olmış bir şehr-

i muǾažžamdur. Ehl-i tevārīħ bir meydānı, iki nihāyeti olmaķ1623 üzre beyān eylemişlerdür.1624 

Meydān-ı MuǾallā dimek ile maǾrūf meķābir-i şerīfedür ve Ħadīce-i Kübrā rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhā 

anda medfūnedür,1625 türbe-i şerīfeleri vardur. Ve şehr-i Mekkenüñ eŧrāfın ŧaġlar iĥāŧa 

eylemişdür.1626 Śafā üzrine müşerref olan Cebel-i Ebū1627 Ķubeysdür, şaķķu’l-ķamer muǾcizesi anda 

vāķiǾ olmışdur. Ve şehr-i Mekke fetĥ olunduķda ibtidā Bilāl-i Ĥabeşī ĥażretleri1628 rađıya’llāhu Ǿanh 

                                                           
1611 T. 
1612 M: giydürülmekdür; T: giydirirler. 
1613 T: ĥiźmet. 
1614 T: açılup. 
1615 M, S: maĥaldür. 
1616 T: bu. 
1617 M: işigüñ; T: eşigüñ. 
1618 T: adam boyuncadur. 
1619 M, S: muĥtaśar. 
1620 T: olur. 
1621 M, T: etmişlerdür. 
1622 M, T. 
1623 “olmaķ” ifadesi S nüshasında mükerrer yazılmıştır. 
1624 T: etmişlerdür. 
1625 S: medfūndur. 
1626 T: etmişdür. 
1627 T: Ebī. 
1628 T: ĥażretleri. 
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anda bir ķaya üzre eźān-ı şerīf1629 oķumışdur, dirler. Ve Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā cümle ŧaġlardan 

evvel Cebel-i Ebū Ķubeysi ħalķ eylemişdür, dimişler. Mekke-i Mükerremenüñ1630 çārşū ve bāzārı 

mükemmeldür, bir şehr-i Ǿažīmdür ve iki ĥammāmı vardur [67b] ve her şeyǿ bulunur. Ŧatlu līmūn ve 

nār1631 ġāyet laŧīf olur ve sāǿir meyveler ve sebzevāt ķısmı daħı olur, cümle meyve maķūlesi 

ǾAbbāsdan gelür. ǾAbbās ǾArafāt cānibine düşer, bāġ u bāġçelü bir ħoş1632 maĥaldür, iki günde 

varılmaķ olur. Ammā Cidde ki Mekkenüñ iskelesidür, aña bir günde varılur. Ve şehr-i Mekkenüñ 

her şeyǿi1633 ġāyet laŧīf1634 olur, meşhūrdur. Ve bir beyāż balı1635 olur, ol daħı pek aǾlādur. Ve Mekke-

i Şerīfüñ1636 zemzem-i şerīfden māǾadā mā-yı cārīsi daħı1637 vardur, çeşmeler itmişlerdür1638 ve 

MuǾallāda bürke daħı vardur. Ve MuǾallā cānibinde Mevlevī-ħāne nāmında bir maĥal1639 vardur. 

Seyr içün gāhīce varup eglenilür.1640 Ve ehl-i tevārīħ şöyle naķl iderler ki  ķadīmü’z-zamāndan 

berü1641 şehr-i Mekkenüñ eŧrāfına sūr çekilmiş idi, demir ķapuları1642 olup1643 ve cā-be-cā seyl 

geldükçe1644 geçecek menfe[ź]ler ķomışlar idi. Ĥālā yıķılup eŝeri ķalmamışdur. Ve daħı şöyle naķl 

iderler1645 ki źirāǾ-ı şerǾī ile Mekkenüñ bir cānibinden [68a] bir cānibi dört biñ iki yüz yetmiş 

[ź]irāǾ1646 yerdür. Bir cānibinden bir cānibi daħı dört biñ yüz yetmiş iki źirāǾ yer olmaķ üzre ŧūlen ve 

Ǿarżen mufaśśal beyān itmişlerdür.1647 Bu maĥalde bu ķadar ile iktifā olundı. Ve Mekke-i 

Mükerremede şeb u rūzuñ ziyāde ve noķśānı biri birinden tefāvutı bir sāǾatdür. Meŝelā aķśar-ı 

eyyāmda gice on üç, rūz on bir olur, ke-źālik rūz on üç olsa gice on bir olur, bundan ziyāde olmaz. 

Ve şehr-i Mekkede olan ziyāretler1648 daħı beyān olunur. Mevlid-i Nebī1649 śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

                                                           
1629 M, S: eźān. 
1630 M, S: Mekke-i Mükerreme. 
1631 M, T: nārenc. 
1632 S: ĥoş. 
1633 M, S: herīsesi. 
1634 T: eyü. 
1635 M, S: bal. 
1636 M, S: Mekke-i Şerīfenüñ. 
1637 M: de. 
1638 M, T: etmişlerdür. 
1639 M, T: nāmında bir maĥal. 
1640 T: eglenürler. 
1641 T: berü. 
1642 M, T: demür ķapular. 
1643 M, T: idüp. 
1644 M: geçecek. 
1645 M, T: olunur. 
1646 T: ziraǾdur. 
1647 M, T: etmişlerdür. 
1648 S: ziyāretleri. 
1649 “Mevlid-i Nebī”, T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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ve sellem bir cāmiǾ içindedür, bir ŧaş üzerinde1650 eŝeri vardur. Biri daħı mevlid-i ǾAlī rađıya’llāhu 

teǾālā Ǿanhdur, biri daħı mevlid-i Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhādur. Ve cümle [Ħ]adīce-i 

Kübrā rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhādan evlād-ı kirām1651 ol maĥalde olmışdur. Lākin mevlid-i1652 Fāŧıma 

dimek ile meşhūr olmışdur. Bir ziyāret daħı yine ol maĥalde beyt-i Ĥabīb-i Ekrem ve Resūl-i AǾžam 

[68b] śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemdür. Ekŝer āyet-i kerīme nāzil olduķça ol maĥall-i şerīfde 

nāzil olur imiş.1653 Biri daħı Ĥażret-i1654 Ĥabīb-i Ekrem ve Resūl-i Muĥterem śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ Ǿibādet-ħāneleridür. Bu üç ziyāret Ĥażret-i [Ħ]adīce-i Kübrānuñ1655 

beyt-i şerīflerindedür. Ve Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhānuñ el degirmeni ki ziyāret 

olunur, mevlidi maĥallindedür. Ve1656 maǾlūm ola ki şehr-i Mekkede evvel beyt binā iden SaǾd ibn-

i1657 ǾAmr idi, dirler.1658 Ve bir ziyāret daħı Ĥażret-i Resūl-i Ekrem1659 Ĥabīb-i Ħudā ve sulŧān-ı 

enbiyā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri śabāĥ vaķitlerinde1660 oturduķları maĥall-i 

şerīfdür.1661 Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh ol maĥall-i şerīfde īmān getürmişlerdür, dirler. 

Bir ziyāret daħı bir ŧaş vardur, Maĥbūb-ı Rabbu’l-Ǿālemīn ve Seyyidü’l-mürselīn śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ ŧayandıķları ŧaşdur,1662 eŝeri ĥālā bāķīdür. Bir ŧaş daħı vardur, anuñ 

muķābelesinde çıķmış ŧurur. Server-i cihān [69a] olsun śalāt u selām bī-pāyān saǾādet ile1663 ol ŧaşa 

ŧayandıķlarında1664 “Yā Resūla’llāh, gel baña ŧayan.”1665 diyü1666 söylemişdür. Bir rivāyetde1667 

daħı1668 Ĥażret-i sulŧān-ı enbiyā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ebūbekr Śıddīķuñ rađıya’llāhu 

Ǿanh1669 ķapusun daķķ itdükde “Yā Resūla’llāh bunda degül ĥaremdedür.” diyü1670 ol ŧaş cevāb 

                                                           
1650 M, S: üzre. 
1651 M, T: olanlar. 
1652 T: mevlūd-i. 
1653 M: olurmış. 
1654 M, T. 
1655 M, S: Ĥażret-i Ĥadīcenüñ. 
1656 T. 
1657 M, T: bin. 
1658 M: derler. 
1659 M, T: Ĥażret-i Resūl-i Ekrem. 
1660 T: vaķtinde. 
1661 M: maĥaldür. 
1662 M: ŧayanmışlardur. 
1663 M, T: saǾādetle. 
1664 M: dayandıķlarında. 
1665 M: dayan. 
1666 T: deyü. 
1667 M, T: Bir rivāyetde. 
1668 T. 
1669 M, T: rađıya’llāhu Ǿanh. 
1670 T: deyü. 
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virmişdür. Bir ziyāret daħı dükkān-ı Ebūbekr Śıddīķ rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhdur. Mekke-i 

Mükerremede ziyāretler ķatı çoķdur lākin meşhūr olan bunlar olmaġla bu muħtaśarda1671 keŝret-i 

kelām olmamaķ içün bu mertebe beyān olundı, murād idenler tevārīħe mürācaǾat eyleye.1672 

Bāb-ı Ŝāmin 

Cebel-i ǾArafāt beyānındadur ki in-şā’llāhu’r-Raĥmān Ǿalā-vechi’l-imkān taĥrīr ve beyān olunur. 

Evvelā maǾlūm ola ki yevm-i terviyede MuǾallādan ķalķup1673 bir sāǾatde Minā nām maĥalle 

varılur,1674 ķonılur. Anda bir mescid vardur, Mescid-i Ĥayf dirler,1675 bir miķdār yeri açıķ, bir miķdārı 

örtülüdür, miĥrābı ve minberi daħı vardur ve iki mināresi vardur. [69b] Ve minārenüñ birisi1676 

meydānuñ1677 ortasında bir ķubbe vardur, ol ķubbenüñ tā1678 ortasında vāķiǾolmışdur. Ve Ǿīd-i şerīf 

günleri ki anda oturılur, eger cumǾa günine1679 müśādif olursa cumǾa namāzın anda ķılurlar ammā 

bayrām namāzı ķılınmaz, in-şā’llāhu’r-Raĥmān maĥallinde beyān olunur. Ve mescid-i mezbūr 

ķurbında bir ķaya altında bir ziyāret vardur. Ĥażret-i1680 Ĥabīb-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ol maĥalde oturmışlardır ve ser-i mübārekleri gelen yer ŧaşda eŝer 

itmişdür1681 ve el-Murselāt sūresi de1682 ol maĥalde nāzil olmışdur. Ve Cebel-i Sebīl dimek ile1683 

maǾrūf ŧaġuñ ķurbında bir ziyāret daħı vardur. Ĥażret-i İbrāhīm Ǿaleyhi’s-selām bıçaġın ol1684 ŧaşa 

çalup ŧaş iki pāre olduġı maĥaldür ki bālāda źikr olunmış idi.1685 Ve Mināya ķarīb maĥalde bir mescid 

vardur, Mescid-i BeyǾa dirler. Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i AǾžam śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

Ĥażretlerine [70a] ol maĥalde on kimesne īmān getürüp baǾde üç yüz ķadar kimesne olmışlardır. Ve 

Cebel-i Nūr Mināya giderken śol cānibde1686 bir yüksek ķayalı ŧaġdur, şaķķu’ś-śadr anda vāķiǾ 

olmışdur. Ve maǾlūm ola ki MuǾallādan Mināya varılduķda mesnūn olan oldur ki ol günüñ1687 öyle 

                                                           
1671 M, S: muĥtaśar. 
1672 T: eylesünler. 
1673 M: ķalķılup. 
1674 M, T: ķariyyeye varılup. 
1675 M, T: dinilür. 
1676 M, S: biri. 
1677 M, T. 
1678 T. 
1679 S: güni. 
1680 M, T. 
1681 M, T: etmişdür. 
1682 T: de. 
1683 T: dimekle. 
1684 T: ol. 
1685 T: olunmışdur. 
1686 T: cānibinde. 
1687 S: gün. 
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namāzından irte Ǿarefe güni śabāĥ namāzına varınca beş vaķt olur, anda ķılınup baǾde ǾArafāta 

müteveccih olunmaķ gerekdür ammā ekŝer ħalķ giceden giderler. Minādan ķalķılduķda bir sāǾatde 

Müzdelife nām maĥalle varılur, bir ħālī1688 meydāndur, ortasında bir mescid vardur, śuffe gibi ol 

mescid-i şerīfüñ eŧrāfına MeşǾar-ı Ĥarām dirler. BaǾde bir buçuķ sāǾatde Cebel-i ǾArafāta varılur, 

Mekkeden Cebel-i ǾArafāt dört sāǾatdür lākin ĥesāb-ı mezbūr üzre üç buçuķ sāǾat olur. ǾArafāt 

dinilen maĥall-i şerīf Ǿažīm meydāndur, Cebel-i Raĥmet ortasında vāķiǾ olmışdur. [70b] ǾAlāmet 

içün üstünde bir ķubbe vardur ve ķurbında bir bürke vardur, śuyı cārīdür, yine ol maĥalde aķar. Ve 

Cebel-i Raĥmet ķayalı bir küçük ŧaġdur lākin mertebesi büyükdür. Ve ĥadd-ı ǾArafāt içün nişānlar 

etmişlerdür, ol nişānlaruñ içine ǾArafāt dinilür. Ve Ĥarem-i Şerīfüñ ĥaddinüñ  bir cānibi ol maĥalle 

dek gelmişdür lākin ǾArafāt ĥaddine muttaśıl degüldür. İkisinüñ mā-beyni cüzǿī1689 yerdür ki ören 

dirler,1690 ol maĥalde olan śayd ĥelāldür. Ve örende vāķiǾ olmış bir mescid-i şerīf vardur, Mescid-i 

İbrāhīm dirler, büyük mesciddür, bir miķdār yeri açıķ, bir miķdār yeri1691 örtülüdür,1692 miĥrābı ve 

minberi daħı vardur. Ol mescidde öyle vaķtinde öyle namāzı ile ikindi namāzı cemǾ olup bir eźān iki 

ķāmet ile iki vaķt namāz defǾaten ķılınur. Ve vaķfenüñ vaķti Ǿarefe güni öyle vaķtinden bayrām 

gicesi śubĥ-ı śādıķ ŧulūǾ idincedür. Her ne vaķitde olursa bir adam bulunsa ĥac [71a] itmiş1693 olur, 

gerek giceden gerek gündüzden olsun. Lākin baǾżılar giceden de bir miķdār bulunmaķ vācibdür, 

dimişler, ĥattā bir adam ġurūbdan muķaddem gitse dem lāzım olur,1694 dimişler. Ol gün baǾde’l-Ǿaśr 

aħşama1695 ķarīb vaķfeye ŧurılup baǾde’l-ġurūb Müzdelifeye müteveccih olurlar. Ĥālā ol cemǾiyyetde 

iki maĥall-i şerīf cemǾ olur. Ammā ķadīmü’z-zamānda dört maĥall-i şerīf cemǾ olurmış, ĥālā olanuñ 

biri Şāmuñ, biri Mıśruñdır. Ve maǾlūm ola ki hīç yeryüzünde bu cemǾiyyetden efđal bir cemǾiyyet 

yoķdur, dirler.1696 Naķl olunur ki ol gün Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā celle ve Ǿalā1697 melāǿikeye1698 

buyururlar1699 ki “Görüñ benim ķullarım baǾīd yerlerden taǾb çeküp mālların ħarc eyleyüp gelüp ĥac 

idüp raĥmet ŧalep iderler, bilmiş oluñ ki anlaruñ cümle günāhların Ǿafv eyledim.” diyü.1700 Melekler 

                                                           
1688 M: ĥālī. 
1689 M, S: cüzǿi. 
1690 M: derler. 
1691 M, S: miķdārı. 
1692 T: örtülidür. 
1693 M, T: etmiş. 
1694 M: lāzımdur. 
1695 S: aħşam. 
1696 M,T: dimişler. 
1697 M, T: celle ve Ǿalā. 
1698 T: melāǿikelere. 
1699 T: buyurur. 
1700 T: diyü. 
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diyeler ki1701 “Yā Rabb, anlaruñ içlerinde ķatı mücrimler vardur.” Bārī-i teǾālā [71b] Ĥażretleri 

buyura ki “Bu bir yevm-i1702 cemǾiyyetdür ki gelen maĥrūm gitmez, her ne ķadar günāhı olursa da.” 
Ve ol maĥal ki ĥuccāc-ı Müslimīn ellerin duǾāya ķalduralar, semāvāt ķapuları hep1703 açılur, 

raĥmetler śaçılur, Ĥaķ teǾālā celle şānuhu Ĥażreti bir ķulun1704 maĥrūm itmez.1705 Cümle ārzū iden 

iħvānı Ĥażret-i Allāh celle şānuhu ol cemǾiyyete dāħil olmaķ müyesser eyleye, āmīn, bi-ĥurmeti 

Seyyidi’l-enbiyā-yı ve’l-mürselīn. Ve ol gün eŧrāfda her1706 ne ķadar ķoyunlar var ise1707 ol 

cemǾiyyetde ĥāżır iderler. Naķl olunur ki bir adamuñ her ne ķadar1708 ķoyunları olsa ol gün anda 

getürmese bi-emri’llāhi teǾālā cümlesi1709 uyuz olurlarmış.1710 Ve ol gün vaķfeye ŧurulduķda bir deve 

üzre Cebel-i Raĥmetüñ üstünde ħutbeyi Mekke ķāđīsı oķur. Ve Ādem Ǿaleyhi’s-selām maŧbaħı dirler, 

bir maĥal vardur, vaķfeye anda ŧurmaķ sünnet-i şerīfedür, dimişler. Ammā her ne maĥalde ŧursa1711 

cāǿizdür, ilerüde ve girüde ŧurmada farķ yoķdur. Meger riǾāyet-i sünnet içün [72a] maĥall-i maŧbaħda 

ŧura ve baǾde’l-ġurūb ki dönilür. Ǿİşā vaķtinde Müzdelifeye gelüp ķonılur. Mescid-i İbrāhīm 

Ǿaleyhi’s-selāmda iki vaķt cemǾ olduġı gibi anda daħı vaķt-ı Ǿişāda aħşam namāzı ile Ǿişā namāzı bir 

yere cemǾ olur. İrte gün bayrām günidür. ŞāfiǾī vaķtinde śabāĥ namāzı ķılınup MeşǾar-ı Ĥarāmda bir 

sāǾat miķdārı vaķfeye ŧurmaķ vācibdür, dimişler, terk idene dem lāzım gelür1712 ve ĥuķūķ-ı Ǿibād 

içün1713 ol maĥalde baġışlanur, dimişlerdür. Rivāyet1714 olunur ki Ĥażret-i1715 sulŧān-ı peyġamberān 

olsun śalātu selām bī-pāyān1716 Seyyidü’l-mürselīn ve Ĥabīb-i Rabbu’l-Ǿālemīn śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem saǾādetle bu maĥalden teşrīf buyurduķlarında1717 tebessüm buyurmışlar, śaĥābe-i 

                                                           
1701 T. 
1702 T: yevm-i. 
1703 T: hep. 
1704 M, T: ķulın. 
1705 M, T: etmez. 
1706 T: her. 
1707 M: varısa. 
1708 T: her ne ķadar. 
1709 T: cümlesi. 
1710 M: olur imiş; T: olurlar imiş. 
1711 M, T: ŧurulsa. 
1712 T: olur. 
1713 T: içün. 
1714 Bu rivayet, M nüshasında derkenarda yazılıdır. Rivayet sonunda da “śaĥĥ” ifadesi yer almaktadır. “Rivāyet” 
ifadesi T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1715 M. 
1716 M, T: sulŧān-ı peyġamberān olsun śalātu selām bī-pāyān. 
1717 M, T: giderken. 



162 

 

kirām1718 rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾīn ĥażretleri1719 bi’t-tamām “Nedür ĥikmet1720 yā Resūla’llāh, 

tebessüm buyurduñız?” 1721 diyü1722 suǿāl itdüklerinde1723 saǾādetle buyururlar ki1724 “Ĥaķ teǾālā 

celle ve aǾlā ĥażretleri1725 cümle günāhları baġışladı, ĥaķķ-ı Ǿabd ķalmış idi, bu maĥalde ol da 

baġışlandı, ĥattā1726 gördüm [72b] İblīs Ǿaleyhi’l-laǾnet eleminden1727 başına1728 ŧopraķ śaç[ı]yor,1729 

bu da mı baġışlandı diyü,1730 aña tebessüm itdüm.” 1731 diyü1732 cevāb virmişlerdür.1733 Ve1734 ol 

maĥalden daħı göçüldükde Mināya gelinür ki bayrām günidür. Evvelā cemre-i Ǿaķabeyi atup ķurbān 

idüp tırāş olup baǾde esbābın giyüp1735 iĥrāmdan çıķılur, baǾde ŧavāf-ı ziyāret içün Beyt-i 

MuǾažžamaya1736 varılur.1737 Yine Mināya gelinüp üç gün anda oturılur.1738 Ve Ǿažīm bāzār 

ķurılup1739 alışveriş olur.1740 Cümle eşyā murād üzre bulunur, anda beyǾ u şirāǿ itmek sünnet-i 

şerīfedür,1741 dimişler. Ve Ǿīd-i şerīfüñ üçünci gicesi ki irte göçilür, ol gice Ǿažīm1742 mūm ve 

ķandīl1743 ŧonanması olup şenlik iderler.1744 Fişekler ve ŧop ve tüfenkler1745 atılup mehter-ħāneler 

                                                           
1718 T: śaĥābe-i güzīn. 
1719 T: ecmaǾīn ĥażretleri. 
1720 T: ĥikmet nedür ki Ǿaceb. 
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1723 T: etdüklerinde. 
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1736 S: Beyt-i MuǾažžama. 
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1738 M, T: Yine Mināya gelinüp üç gün anda oturılur. 
1739 T: olup. 
1740 T: alışveriş olur. 
1741 M, T: sünnetdür. 
1742 T: Ǿažīm. 
1743 T: ķandiller. 
1744 T: şenlik iderler. 
1745 S: fişekler; T: fişekler ve tüfenk ve ŧoplar da. 
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çalınup bir mertebe şenlik olur,1746 Ǿažīm şenlikler olur1747 ki ber-vechle vaśfı ķābil taĥrīr 

degüldür.1748 Ve muǾtād oldur ki Ǿīd-i şerīfüñ üçünci güni Mekke-i Mükerremeye göçilüp baǾżı 

medreselere ve ħānlara ķonılur, evvelki gibi ħaymeler1749 ile ķonulmaz. Ve Minādan Mekke-i 

Mükerremeye gelürken śaġ cānibde1750 bir mürtefiǾ maĥal vardur ki Baŧĥā dirler, göç güni Minādan 

gelür iken1751 [73a] anda bir miķdār ārām itmek sünnet-i şerīfedür, dimişler. BaǾżılar ol günüñ ikindi 

namāzın anda ķılmaķ gerekdür dimişler. RiǾāyet-i sünnet-i şerīfe içün bārī bir miķdār olsun eglenmek 

gerekdür. Ve maǾlūm ola ki1752 ġurre-i muĥarremü’l-ĥarāma dek KaǾbe-i Mükerreme ile müşerref 

olunup resm-i ķadīm oldur ki Mıśr ĥuccācı1753 Şām ĥuccācından bir hefte muķaddem göçerler. 

Ammā Şām ĥuccācı ġurre-i muĥarremde yāħud bir gün muķaddem ya muǿaħħir ŧavāf-ı vedāǾı idüp 

hezār firāķ ve iştiyāķ ile rāha müteveccih olurlar. Ekŝer zamānda Ǿāşūrā gününe1754 degin1755 yine 

Medīne-i Münevvereye gelinür,1756 bir hefte ve1757 yāħud on gün miķdārı ķarār olunup1758 andan daħı 

bī-ĥad ve lā-yuǾad firāķ ile ķalķup1759 Şām-ı Şerīfe müteveccih olunurlar.1760 ǾĀśī Ħurmā nām 

menzile gelindükde Şāmdan Ǿažīm ķarşucılar gelüp ĥuccāc-ı Müslimīni bī-ĥad ve bī-ġāye niǾami bī-

niĥāye vāśıl idüp [73b] anlar1761 ile meǾan çıkılınur.1762 ǾAķabe nām maĥalle gelindükde1763 baǾde 

müjdeciler ĥuccācdan ol vaķt1764 ayrılup ilerüye1765 giderler. Ve ĥuccāc-ı Müslimīn daħı Mefriķ nām 

menzile geldüklerinde ķaŧārlar1766 bozılup Şām-ı Şerīfe Ǿazīmet olunur.1767 Māh-ı śaferü’l-

                                                           
1746 T: mehter-ħāneler çalınup bir mertebe şenlik olur. 
1747 T: iderler. 
1748 T: taǾbīr olunmaz. 
1749 S: ĥaymeler. 
1750 T: cānibinde. 
1751 M, T: gelürken. 
1752 “maǾlūm ola ki” ifadesi, T nüshasında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
1753 S: ĥuccāc. 
1754 M: günine. 
1755 M, T: dek. 
1756 T: gelinüp. 
1757 M, T: ve. 
1758 T: idüp. 
1759 M, T: ķalķılup. 
1760 M: olunulur; T: olunur. 
1761 M nüshasında iki defa yazılmış ama birisinin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 
1762 T: çıkılınup. 
1763 T: gelüp. 
1764 T: ol vaķt. 
1765 M, S: ilerü. 
1766 M, S: ķaŧār. 
1767 M: olunulur. 
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mužafferüñ1768 yigirminci gününden yigirmi dördünci gününe varınca1769 cümle ĥuccāc Şām-ı 

cennet-meşāma dāħil olurlar. Ekŝer zamānda mīr-i ĥac māh-ı mezbūruñ yigirmi üçünci ve yāħud 

yigirmi dördünci güni muķaddem źikr olunduġı üzre Ǿažīm alaylar1770 ile şehr-i Şām-ı Şerīfe dāħil 

olurlar. BaǾde ĥuccāc-ı Müslimīn murād itdükleri mertebe Şām-ı cennet-meşāmda añlanup1771 herkes 

vaŧan-ı aśliyyesine1772 müteveccih olurlar. Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā cümle iħvān-ı muǿminīne ol 

maķāmāt-ı1773 mübārekelere yüzler sürüp śıĥĥat ve Ǿāfiyet ve selāmetler1774 ile vaŧanlarına vāśıl 

olmaķ müyesser eyleye, āmīn yā Rabbe’l-Ǿālemīn ve bi-ĥurmeti (16) Seyyidi’l-mürselīn1775 

Temmet  

                                                           
1768 T: Śaferü’l-Ħayruñ. 
1769 M, T: varınca. 
1770 M, S: alay. 
1771 M, T: eylenüp. 
1772 T: vaŧan-ı aśliyyesi olan yere. 
1773 S: maķām-ı. 
1774 T: ve selāmetler. 
1775 T: bi-ĥurmeti Seyyidi’l-evvelīn ve’l-āħirīn. 
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SONUÇ 

XVII. yüzyılda Kadrî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan eser, mensur bir menâzil-i hac 
örneğidir. Kaynaklarda şairin Antepli olup asıl adının Abdülkadir Çelebi olduğu ve 1671 yılında 
vefat ettiği belirtilmiştir. Ancak eserin müellifi olan Kadrî ile kaynaklarda Abdülkadir Çelebi 
olarak zikredilen kişinin aynı şahsiyetler olup olmadığı tespit edilememiştir.  

Müellifin şimdilik tespit edilebilen tek eseri olan Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk, sekiz bâb 
ve on fasıl başlığıyla tertip edilmiştir. Bu çalışmayla, daha önce tek nüshası bilinen eserin iki 
yeni nüshasına daha ulaşılarak nüsha sayısı üç olarak tespit edilmiştir. Bilinen nüsha Millet 
Kütüphanesi 34 Ae Tarih 892’de kayıtlıdır. Ulaşılan ikinci nüsha, Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi Ayasofya 01469’da, üçüncü nüsha ise Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi 
Y/0377’de kayıtlıdır. 

Eserde hac yolculuğu boyunca geçilen 97 menzil yer almaktadır. Menziller; suyunun olup 
olmaması, havası, coğrafi ve ticari yönüyle ele alınmış, menzillerdeki dinî, tarihî mekânlar ve 
şahıslar zikredilmiş, menzillere dair âdetler, hikâyeler ve menzillerin isimlendirilmesine dair 
malumatlar aktarılmıştır. Yer verilen kimi hikâyelere akıl ve mantık çervesinde yaklaşılmış, 
hikâyelerin yanlışlığı, aslının olmadığı ifade edilmiştir. Mesela Mescid-i Aksa’nın içindeki iki 
mermer direğin arasından geçenin günahı olmaz anlayışının yanlışlığı belirtilmiştir. Ayrıca 
menziller arasında saat cinsinden ifadeler kullanılırken insan yürüyüşü değil, kervanın yol alışı 
esas alınmıştır. 

Eserde, dinî ve tarihî mekânlara yer verilirken söz konusu mekânların isimleriyle beraber 
banileri ya da tamirini yaptıranlar zikredilmiştir. Osmanlı padişahlarının yaptırdığı, vakfettiği 
eserlere de özellikle yer verilmiştir. Hac yolu üzerindeki menzillerde yaptırdığı eserlere en çok 
rastlanan padişahlar, Sultan Süleyman Han ve II. Selim’dir. Osmanlı padişahlarının çeşitli 
mimari yapılar yaptırmış ya da tamir ettirmiş olmaları, Osmanlı’nın kutsal topraklara verdiği 
önemi göstermesi açısından önemlidir. 

Bu çalışmayla, daha önce şairlik yönü üzerinde durulmayan Kadrî’nin nazma da hâkim olduğu 
anlaşılmıştır. Kadrî, kimi menzillerde kutsal mekânları tasvir ederken eserine şiirler ekleyerek 
anlatımına zenginlik kazandırmıştır. Mensur eser içerisine serpiştirilen kısımda 3 şiir, 1 kıt’a, 
ayrı ayrı menzilleri övgü sadedinde yazılmış 5 beyite yer verilmiştir. Bu manzum kısımlarda 
Mescid-i Aksa için yazılmış bir şiir ve bir na’t-ı şerîf de yer almaktadır. Şiirlerin sadece üçünde 
mahlas zikredilmiştir. 

Menzillerin tasviri yapılırken, menzilin dağlık tepelik, yolunun düz ya da sarp olması gibi 
coğrafi özelliklerinin yanı sıra havasının ağır olup olmaması ve yağmur durumu gibi iklimsel 
özelliklerine değinilmiştir. Ayrıca evlerin yapı maddeleri (Halep’in evlerinin taş ve tuğladan 
olması), rüzgârın olup olmadığı (Halep’te Anadolu’nun aksine lodosun hâkim olması), 
yetiştirilen meyve ve sebzeler (nar, kavun, karpuz, hurma, üzüm, incir, armut, kayısı, elma, 
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muz, limon, turunçgil, salatalık) ve yiyecekler (helva, beyaz ekmek, balık, herise, kuzukulağı) 
hususlarında birçok malumat verilmiştir.  

Kadrî’nin eseri, benzer türde yazılmış eserlerden bazı yönleriyle ayrılmaktadır: Menzillerin 
tasviri yapılırken “hikâyet olunur ki” denilerek menzilin isimlendirilmesi, menzillerde bulunan 
mekânların bina edilme nedenleri, menzillerde yer alan nesneler hakkında halk arasındaki 
söylentiler vb. hususlarda malumatlar verilmiştir. Mesela Hıms menzili anlatılırken şehrin iç 
kalesinde Hz. Osmân hattı bir mushaf olduğu, şehre yağmur yağmadığında bu mushafın 
kaleden dışarı çıkarıldığı ve bu sayede şehre yağmur yağdığı söylenmiştir. Eserde zaman 
zaman hac yolculuğu esnasında konaklanılan mahallerde çeşitli ritüellerin yapıldığı bilgisi de 
yer almaktadır. Örneğin; Ka’u’l-Basit menziline yaklaşılırken davulcuların davul çalıp para 
toplamaları, Abyar menzilinden önce iki tarafı dağ gibi büyük kayalar olan Salih (as.) Boğazına 
varıldığı, boğaz geçilirken davullar çalınıp tüfekler atıldığı, boğaz geçildikten sonra biraz ara 
verilip kahveler içildiği, haber topu atılarak yola devam edildiği, Ulâ menzilinde bir gün 
kalmanın âdet olduğu, kalkılacak gece büyük tüfek ve topların atıldığı ve şenlikler edildiği gibi 
benzer türde yazılmış eserlerde pek rastlanılmayan bilgileri ihtiva eder. Bu hususlar da 
Kadrî’nin eserinin önemini ortaya koymaktadır. 

Daha önce yapılan çalışmalarda Üsküdar ile Şam arasındaki menzil sayısı 39 olarak 
belirtilirken bu çalışmayla Üsküdar ile Şam arasındaki menzil sayısı 46 olarak tespit edilmiştir. 
Üsküdar-Şam arasındaki 46 menzile ek olarak Şam’da 1, Şam-Kudüs arasında 8, Şam-Medine 
arasında 30, Medine’de 1, Medine-Mekke arasında 10 ve Arafat olmak üzere eserde toplam 97 
menzilin olduğu ortaya konulmuştur. 

Sonuç olarak bu çalışmayla, Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beytillâhi’l-Atîk’in diğer iki nüshası da 
bulunarak ilk defa incelemesiyle birlikte edisyon kritiği yapılmıştır. Yapılan bu çalışmanın, 
Türk İslam Edebiyatı sahasında menâzil-i hac türü eserlere dair yapılacak yeni araştırmalara 
kaynaklık edeceği kanaatindeyiz. 
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